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EN | Please retain instructions for future reference.

WARNING: This appliance is not designed to pick up spills. Only use this appliance in a vertical
position; do not use it in a horizontal position. If the appliance is used in a horizontal position, water

may leak out of the vents. This could cause injury to the user or damage to the appliance. Using
the appliance in a horizontal position will void the warranty.

- SAFETY INSTRUCTIONS
= When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed.
= Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local network before connecting the appliance
to the mains power supply.
= This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities and knowledge, if they have been supervised/instructed and understand the hazards involved.
= Children shall not play with the appliance.
= Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older than 8 and supervised.
= This appliance is not a toy.
= Ifthe power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if it has been dropped or damaged, cease using the
product immediately to avoid potential injury.
= This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should carry out repairs. Improper repairs may place
the user at risk of harm.
= Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.
= Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or cooling down.
= Keep the appliance away from heat or sharp edges that could cause damage.
= Keep the appliance free from dust, lint, hair or anything that may reduce the airflow of the appliance.
= Do notimmerse the electrical components of the appliance in water or any other liquid.
= Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.
= Do not expose the appliance to rain.
= Do not use the appliance if it has been dropped or if there are visible signs of damage.
= Do not use the appliance for anything other than its intended use.
= Do not use any parts/accessories other than the parts supplied with this appliance, as this may cause damage.
= Do not use this appliance if any of the openings are blocked.
= Do not use the appliance to pick up flammable liquid, matches, cigarette ends, hot ashes or any hot, burning or smoking objects.
= Do not use this appliance to pick up hard, sharp objects, such as glass or nails etc.
= Take care when equipping accessories with rotating parts, as this could cause entrapment.
= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.
= This appliance should not be operated by means of an external timer or separate remote control system.
= This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for commercial purposes.
FR | Conserver ces instructions pour consultation ultérieure.
AVERTISSEMENT : Cet appareil n’est pas congu pour aspirer les liquides renversés. Utilisez cet
appareil uniqguement en position verticale ; ne I'utilisez pas en position horizontale. Si I'appareil est
utilisé en position horizontale, de I'eau peut s’échapper par les orifices de ventilation. Cela peut
blesser I'utilisateur ou endommager I'appareil. L'utilisation de I'appareil en position horizontale
annule la garantie.
CONSIGNES DE SECURITE
= Lors de I'utilisation d’appareils électriques, il convient de toujours respecter les consignes de sécurité de base.
= Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle du réseau local avant de brancher 'appareil sur le secteur.
= Cet appareil peut étre utilisé par des enfants 4gés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un niveau de connaissances limité, a condition qu'ils
— soient surveillés ou aient regu des instructions appropriées et comprennent les dangers encourus.

= Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

= Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage ni I'entretien courant de I'appareil, sauf s’ils sont 4gés de plus de 8 ans et qu'ils
sont surveillés.

= Cet appareil n’est pas un jouet.

= Sjle cordon d’alimentation, la fiche ou toute partie de I'appareil présente un dysfonctionnement, ou si I'appareil est
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tombé ou a été endommagé, cessez immédiatement de I'utiliser afin d’éviter tout risque de blessure.

= Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur ; les réparations doivent étre effectuées uniquement par un
électricien qualifié. Toute réparation incorrecte peut exposer I'utilisateur a un risque de blessure.

= Maintenez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

= Tenez I'appareil hors de portée des enfants lorsqu’il est en fonctionnement ou en phase de refroidissement.

= Tenez I'appareil a I'écart de toute source de chaleur et de toute aréte vive susceptible de 'endommager.

= Maintenez I'appareil exempt de poussiére, de peluches, de cheveux ou de tout élément susceptible de réduire le débit d’air de I'appareil.

= N’immergez pas les composants électriques de I'appareil dans I'eau ni dans tout autre liquide.

= Nutilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ni si des branchements sont humides.

= N’exposez pas I'appareil a la pluie.

= Nutilisez pas I'appareil s'il est tombé ou s'’il présente des dommages visibles.

= Nutilisez pas I'appareil a des fins autres que celles prévues.

= Nutilisez pas d’autres pieces ou accessoires que ceux fournis avec cet appareil, car cela pourrait 'endommager.

= Nutilisez pas cet appareil si I'une de ses ouvertures est obstruée.

= N'utilisez pas I'appareil pour aspirer des liquides inflammables, des allumettes, des mégots de cigarette, des cendres chaudes ni
tout objet chaud, en combustion ou fumant.

= N'utilisez pas cet appareil pour aspirer des objets durs ou coupants, tels que du verre, des clous, etc.

= Faites preuve de prudence lors de I'installation d’accessoires comportant des pieces en rotation, car elles peuvent entrainer un
risque de coincement.

= L'utilisation d’une rallonge électrique avec cet appareil n’est pas recommandée.

= Cet appareil ne doit pas étre commandé au moyen d’une minuterie externe ou d’un systéme de
télécommande indépendant.

= Cet appareil est destiné uniquement a un usage domestique. Il ne doit pas étre utilisé a des fins commerciales.

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zum spé&teren Nachschlagen auf.

WARNUNG: Dieses Gerat ist nicht zum Aufsaugen von verschiitteten Fliissigkeiten bestimmt.
Verwenden Sie dieses Gerat nur in vertikaler Position; benutzen Sie es nicht in horizontaler Position.

Wenn das Gerat in horizontaler Position verwendet wird, kann Wasser aus den Liiftungsoffnungen
austreten. Dies kann zu Verletzungen des Benutzers oder zu Beschadigungen des Geriéts fiihren.
Die Verwendung des Geréts in horizontaler Position fiihrt zum Erldschen der Garantie.

SICHERHEITSHINWEISE

= Beider Verwendung von elektrischen Geraten sind stets die grundlegenden Sicherheitshinweise zu beachten.

= Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Gerats an das Stromnetz, dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit
der Netzspannung vor Ort libereinstimmt.

= Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelndem Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt wurden bzw. in den sicheren Gebrauch des
Geréts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

= Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen von Kindern nur durchgefiihrt werden, wenn sie &lter als 8 Jahre sind und dabei
beaufsichtigt werden.

= Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

= Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geréts nicht ordnungsgeméB funktioniert oder wenn das Geréat heruntergefallen
oder beschédigt ist, verwenden Sie das Produkt sofort nicht mehr, um mégliche Verletzungen zu vermeiden.

= In diesem Gerét befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Bauteile; Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer qualifizierten
Elektrofachkraft durchgefiihrt werden. UnsachgeméBe Reparaturen kénnen zu Gefahrdungen fiir den Benutzer fiihren.

= Halten Sie das Gerat und das Netzkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern.

= Halten Sie das Gerét auBerhalb der Reichweite von Kindern, wenn es eingeschaltet ist oder abkdihlt.

= Halten Sie das Gerat von Hitzequellen und scharfen Kanten fern, die es beschadigen kénnten.

= Halten Sie das Gerat frei von Staub, Flusen, Haaren und allen anderen Verschmutzungen, die den Luftstrom des Geréts
beeintréchtigen kénnten.

= Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Geréts nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

= Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen und nicht, wenn Steckverbindungen oder Anschliisse feucht sind.

= Setzen Sie das Geréat keinem Regen aus.

= Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare Beschadigungen aufweist.

= Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich bestimmungsgemaR.

= Verwenden Sie ausschlieBlich die mit diesem Gerét gelieferten Teile/Zubehérteile, da andernfalls Schdden entstehen kdnnen.



= Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn eine der Offnungen verstopft ist.

= Verwenden Sie das Gerat nicht zum Aufsaugen von brennbaren Fliissigkeiten, Streichhdlzern, Zigarettenresten, heiBer Asche oder
sonstigen heiBen, brennenden oder glimmenden Gegenstanden.

= Verwenden Sie dieses Gerét nicht zum Aufsaugen harter, scharfer Gegensténde wie Glas, Nagel usw.

= Seien Sie besonders vorsichtig beim Anbringen von Zubehdr mit rotierenden Teilen, da sonst die Gefahr von
Einklemmungen besteht.

= Die Verwendung eines Verlangerungskabels mit dem Gerat wird nicht empfohlen.

= Dieses Gerat darf nicht Uiber eine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem
betrieben werden.

= Dieses Gerét ist ausschlieBlich fiir den privaten Gebrauch bestimmt und darf nicht fiir gewerbliche Zwecke
verwendet werden.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet bedoeld voor het opzuigen van gemorste vloeistoffen.
Gebruik dit apparaat uitsluitend in verticale positie; gebruik het niet in horizontale positie. Wanneer

het apparaat in horizontale positie wordt gebruikt, kan er water uit de ventilatieopeningen lekken.
Dit kan leiden tot letsel voor de gebruiker of schade aan het apparaat. Het gebruik van het apparaat
in horizontale positie doet de garantie vervallen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bij het gebruik van elektrische apparaten dienen altijd de basisveiligheidsmaatregelen te worden opgevolgd.

= Controleer védr het aansluiten van het apparaat op het lichtnet of de op het typeplaatje vermelde spanning
overeenkomt met de netspanning in uw regio.

= Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of beperkte kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen en de bijbehorende
gevaren begrijpen.

= Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

= Kinderen mogen de reiniging of het gebruikersonderhoud niet uitvoeren, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

= Dit apparaat is geen speelgoed.

= Als het netsnoer, de stekker of enig ander onderdeel van het apparaat niet goed functioneert, of als het is gevallen of beschadigd
is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product om mogelijk letsel te voorkomen.

= Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd; reparaties mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. Onjuiste reparaties kunnen leiden tot gevaar voor
de gebruiker.

= Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

= Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het is ingeschakeld of aan het afkoelen is.

= Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen en scherpe randen die schade kunnen veroorzaken.

= Houd het apparaat vrij van stof, pluisjes, haren en andere materialen die de luchtstroom van het apparaat
kunnen verminderen.

= Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.

= Bedien het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen vochtig of nat zijn.

= Stel het apparaat niet bloot aan regen.

= Gebruik het apparaat niet als het is gevallen of wanneer er zichtbare beschadigingen zijn.

= Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.

= Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan de onderdelen en accessoires die bij dit apparaat zijn
meegeleverd, aangezien dit schade kan veroorzaken.

= Gebruik dit apparaat niet als een van de openingen is geblokkeerd.

= Gebruik het apparaat niet om brandbare vioeistoffen, lucifers, sigarettenpeuken, hete as of andere hete, brandende of smeulende
materialen op te zuigen.

* Gebruik dit apparaat niet om harde, scherpe voorwerpen, zoals glas of spijkers, op te zuigen.

= Wees voorzichtig bij het bevestigen van accessoires met roterende delen, omdat er beknellingsgevaar bestaat.

= Het gebruik van een verlengsnoer in combinatie met dit apparaat wordt afgeraden.

= Dit apparaat mag niet bediend worden met een externe tijdschakelaar of een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem.

= Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden gebruikt voor
commerciéle doeleinden.



PL | Prosimy zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie nie jest przeznaczone do zbierania rozlanych ptynéw. Urzadzenia
nalezy uzywac wytacznie w pozycji pionowej; nie uzywac go w pozycji poziomej. Jezeli urzadzenie

bedzie uzywane w pozycji poziomej, z otworéw wentylacyjnych moze wydostawac sie woda. Moze
to spowodowac obrazenia uzytkownika lub uszkodzenie urzadzenia. Uzywanie urzadzenia w pozycji
poziomej spowoduje utrate gwarancji.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

= Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze przestrzegaé podstawowych zasad bezpieczeristwa.

= Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu lokalnej sieci.

= Urzadzenie moze byc uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych albo ograniczonej wiedzy, pod warunkiem ze znajduja sie pod nadzorem lub zostaty poinstruowane i rozumieja
zwigzane z tym zagrozenia.

= Dzieciom nie wolno bawic sie urzadzeniem.

= Dzieci nie powinny wykonywac czynnosci czyszczacych ani konserwacyjnych, chyba ze maja wiecej niz 8 lat i znajduja sie pod nadzorem.

= To urzadzenie nie jest zabawka.

= Jesli przewdd zasilajacy, wtyczka lub jakakolwiek czes¢ urzadzenia dziata nieprawidtowo albo jesli
urzadzenie zostato upuszczone lub uszkodzone, nalezy natychmiast zaprzestac uzywania produktu, aby uniknac
potencjalnych obrazer.

= Urzadzenie nie zawiera zadnych czesci przeznaczonych do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy powinien wykonywac
wytacznie wykwalifikowany elektryk. Nieprawidtowo przeprowadzone naprawy moga narazi¢ uzytkownika na niebezpieczeristwo.

= Urzadzenie oraz jego przewdd zasilajacy nalezy trzymac poza zasiggiem dzieci.

= Urzadzenie nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci, gdy jest wtagczone lub stygnie.

= Urzadzenie nalezy trzymac z dala od Zrédet ciepta oraz ostrych krawedzi, ktére mogtyby je uszkodzic.

= Nalezy utrzymywac urzadzenie w czystosci, usuwajac kurz, ktaczki, wtosy oraz inne zanieczyszczenia, ktére mogtyby ograniczac
przeptyw powietrza w urzadzeniu.

= Nie zanurzaj elementdw elektrycznych urzadzenia w wodzie ani w zadnym innym ptynie.

= Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekami ani wtedy, gdy jakiekolwiek potaczenia sg mokre.

= Nie nalezy narazac urzadzenia na dziatanie deszczu.

= Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostato upuszczone lub jesli widoczne sa jakiekolwiek oznaki uszkodzenia.

= Nie uzywaj urzadzenia do zadnych innych celdw niz przewidziane przez producenta.

= Nie uzywaj zadnych czesci ani akcesoridw innych niz dostarczone z tym urzadzeniem, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie.

= Nie uzywaj tego urzadzenia, jezeli ktérekolwiek z jego otwordw jest zablokowane.

= Nie uzywaj urzadzenia do zbierania tatwopalnych cieczy, zapatek, niedopatkdw papieroséw, gorgcego popiotu ani innych goracych,
zarzacych sie lub dymiacych przedmiotdw.

= Nie uzywaj tego urzadzenia do zbierania twardych, ostrych przedmiotéw, takich jak szkto, gwozdzie itp.

= Zachowaj ostroznosc przy montazu akcesoriéw z elementami obrotowymi, poniewaz grozi to wciggnieciem lub zakleszczeniem.

= Stosowanie przedtuzacza z tym urzadzeniem nie jest zalecane.

= Nie nalezy obstugiwac tego urzadzenia za pomoca zewnetrznego programatora czasowego ani oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

= To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie nalezy uzywac go do celéw komercyjnych.

IT | Conservare le istruzioni per consultazione futura.

A AVVERTENZA: Questo apparecchio non & progettato per aspirare liquidi versati. Utilizzare questo
apparecchio solo in posizione verticale; non utilizzarlo in posizione orizzontale. Se I'apparecchio

viene utilizzato in posizione orizzontale, I'acqua puo fuoriuscire dalle feritoie di aerazione. Cio puo
causare lesioni all’utilizzatore o danneggiare I'apparecchio. L'uso dell’apparecchio in posizione
orizzontale comporta I'annullamento della garanzia.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

= Quando si utilizzano apparecchi elettrici, & sempre necessario rispettare le precauzioni di sicurezza fondamentali.
= Verificare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete elettrica locale prima di collegare I'apparecchio
all'alimentazione di rete.




= Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte e conoscenza limitata, se sorvegliati o istruiti sull’'uso sicuro dell'apparecchio e se comprendono i rischi connessi.

= | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

= | bambini non devono eseguire la pulizia o la manutenzione ordinaria, salvo che abbiano piu di 8 anni e
siano sorvegliati.

= Questo apparecchio non & un giocattolo.

= Seil cavo di alimentazione, la spina o qualsiasi parte dell'apparecchio non funziona correttamente, oppure se I'apparecchio & caduto
o & stato danneggiato, interrompere immediatamente I'uso del prodotto per evitare possibili lesioni.

= Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’'utente; le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da un elettricista
qualificato. Riparazioni eseguite in modo improprio possono esporre I'utilizzatore a rischi di infortunio.

= Tenere I'apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

= Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando & acceso o durante la fase di raffreddamento.

= Tenere I'apparecchio lontano da fonti di calore o da spigoli vivi che potrebbero danneggiarlo.

= Mantenere I'apparecchio libero da polvere, lanugine, capelli o qualsiasi altro elemento che possa ridurne il flusso d'aria.

= Non immergere i componenti elettrici dell’apparecchio in acqua o in altri liquidi.

= Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate o se i collegamenti elettrici sono bagnati.

= Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

= Non utilizzare I'apparecchio se € caduto o se presenta danni visibili.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

= Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli forniti con questo apparecchio, poiché cio potrebbe causare danni.

= Non utilizzare questo apparecchio se una qualsiasi delle sue aperture € ostruita.

= Non utilizzare I'apparecchio per aspirare liquidi infiammabili, fiammiferi, mozziconi di sigaretta, cenere calda o qualsiasi oggetto
caldo, incandescente o fumante.

= Non utilizzare questo apparecchio per aspirare oggetti duri o appuntiti, come frammenti di vetro, chiodi, ecc.

= Prestare attenzione durante il montaggio di accessori con parti rotanti, poiché potrebbero causare impigliamento.

= Non & consigliato utilizzare prolunghe elettriche con I'apparecchio.

= Questo apparecchio non deve essere azionato tramite un timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

= Questo apparecchio & destinato esclusivamente all’'uso domestico. Non deve essere utilizzato per scopi commerciali.

ES | Conserve estas instrucciones para consultarlas en el futuro.

ADVERTENCIA: Este aparato no estd disefiado para aspirar derrames. Utilice este aparato Unicamente
en posicién vertical; no lo use en posicion horizontal. Si el aparato se utiliza en posicién horizontal,

puede salir agua por las rejillas de ventilacion. Esto podria causar lesiones al usuario o dafar el
aparato. El uso del aparato en posicién horizontal anulara la garantia.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

= Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones basicas de seguridad.

= Compruebe que la tensidn indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de la red eléctrica local antes de conectar el
aparato a la corriente eléctrica.

= Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
0 con conocimientos limitados, siempre que hayan recibido supervision o instrucciones y comprendan los riesgos implicados.

= No se permite que los nifios jueguen con el aparato.

= Los nifios no deben realizar tareas de limpieza ni mantenimiento del usuario, salvo que tengan mds de 8 afios y estén bajo supervision.

= Este aparato no es un juguete.

= Sjel cable de alimentacidn, el enchufe o cualquier parte del aparato presenta fallos, o si el aparato se ha caido o ha sufrido dafios,
deje de utilizar el producto de inmediato para evitar posibles lesiones.

= Este aparato no contiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario; solo un electricista cualificado debe realizar cualquier
reparacion. Las reparaciones inadecuadas pueden poner en riesgo la seguridad del usuario.

= Mantenga el aparato y su cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

* Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios mientras esté encendido o en proceso de enfriamiento.

= Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor o bordes afilados que puedan causar dafios.

= Mantenga el aparato libre de polvo, pelusas, cabellos o cualquier elemento que pueda reducir el flujo de aire del aparato.

= No sumerja los componentes eléctricos del aparato en agua ni en ningun otro liquido.

= No utilice el aparato con las manos mojadas ni si alguna conexion esta htimeda.

= No exponga el aparato a la lluvia.

= No utilice el aparato si se ha caido o si presenta signos visibles de dafio.

= No utilice el aparato para ningun propdsito distinto al previsto.



= No utilice piezas ni accesorios distintos de los suministrados con este aparato, ya que podria causar dafios.

= No utilice este aparato si alguna de las aberturas estd bloqueada.

= No utilice el aparato para aspirar liquidos inflamables, cerillas, colillas, cenizas calientes ni ningtin objeto caliente, encendido o
que desprenda humo.

= No utilice este aparato para aspirar objetos duros y punzantes, como cristales o clavos, entre otros.

= Tenga cuidado al colocar accesorios con partes giratorias, ya que podrian provocar atrapamientos.

= No se recomienda utilizar un cable alargador con el aparato.

= Este aparato no debe accionarse mediante un temporizador externo ni mediante un sistema de control remoto independiente.

= Este aparato esta disefiado tinicamente para uso doméstico. No debe utilizarse con fines comerciales.

PT | Guarde estas instrucdes para consulta futura.

AVISO: Este aparelho ndo foi concebido para aspirar derrames. Utilize este aparelho apenas na
posicdo vertical; ndo o utilize na posicdo horizontal. Se o aparelho for utilizado na posicdo horizontal,

a dgua pode sair pelas aberturas de ventilagdo. Isto pode provocar ferimentos no utilizador ou danos
no aparelho. A utilizagdo do aparelho na posi¢do horizontal anula a garantia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

= Ao utilizar aparelhos elétricos, devem ser sempre seguidas as precaugdes bdsicas de seguranca.

= Verifique se a tensdo indicada na placa de caracteristicas corresponde a da rede local antes de ligar o aparelho a corrente elétrica.

= Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade, bem como por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com conhecimentos reduzidos, desde que tenham
recebido supervisdo/instrugdes e compreendam os perigos envolvidos.

= As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

= As criangas ndo devem efetuar a limpeza ou a manutengdo a cargo do utilizador, a menos que tenham mais de
8 anos e estejam sob supervisdo.

= Este aparelho ndo é um brinquedo.

= Se o cabo de alimentacdo, a ficha ou qualquer componente do aparelho estiver avariado ou se o aparelho tiver caido ou sofrido
danos, interrompa imediatamente a sua utilizagdo para evitar possiveis lesdes.

= Este aparelho ndo contém pecas repardveis pelo utilizador; apenas um eletricista qualificado deve proceder a reparacdes. Reparagdes
inadequadas podem colocar o utilizador em risco de les&o.

= Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao fora do alcance das criancas.

= Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas enquanto estiver ligado ou a arrefecer.

= Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor ou de arestas cortantes que possam provocar danos.

* Mantenha o aparelho livre de p6, cotdo, pelos ou qualquer outro material que possa reduzir o fluxo de ar do aparelho.

= N&o mergulhe os componentes elétricos do aparelho em dgua ou qualquer outro liquido.

= N3o utilize o aparelho com as maos molhadas nem se alguma ligacdo estiver molhada.

= N&o exponha o aparelho a chuva.

= Néo utilize o aparelho se este tiver caido ou apresentar sinais visiveis de danos.

= N&o utilize o aparelho para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido.

= Nd3o utilize quaisquer pecas/acessorios que ndo sejam os fornecidos com este aparelho, pois isso poderd causar danos.

= N&o utilize este aparelho se alguma das aberturas estiver obstruida.

= Ndo utilize o aparelho para aspirar liquidos inflamaveis, fésforos, pontas de cigarro, cinzas quentes ou quaisquer objetos quentes,
em combustdo ou a fumegar.

= N&o utilize este aparelho para aspirar objetos duros ou cortantes, como vidro, pregos, etc.

= Tenha cuidado ao montar acessérios com pegas rotativas, pois existe risco de entalamento.

= N&o se recomenda a utilizagdo de uma extensédo elétrica com este aparelho.

= Este aparelho ndo deve ser utilizado através de um temporizador externo ou de um sistema de controlo
remoto independente.

= Este aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Ndo deve ser utilizado para fins comerciais.

SK | Pokyny si uschovajte na budtce poutzitie.

VAROVANIE: Tento spotrebic nie je uréeny na odstrafiovanie rozliatych tekutin. Tento spotrebic
pouzivajte iba vo zvislej polohe; nepouzivajte ho vo vodorovnej polohe. Ak sa spotrebic pouziva vo
vodorovnej polohe, voda moze vytiect cez vetracie otvory. To moze sposobit zranenie pouzivatela

alebo poskodenie spotrebica. Pouzivanie spotrebica vo vodorovnej polohe spdsobi zanik zaruky.




BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je vzdy potrebné dodrziavat zékladné bezpeénostné opatrenia.

= Pred pripojenim spotrebica k elektrickej sieti skontrolujte, ¢i napétie uvedené na typovom stitku zodpovedd napatiu miestnej
elektrickej siete.

= Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami
a znalostami, ak st pod dohladom alebo boli pou¢ené a rozumeju suvisiacim nebezpeéenstvam.

= Deti sa nesmu so spotrebi¢om hrat.

= Deti by nemali vykondvat Cistenie ani pouzivatelskd ddrzbu, pokial nie su starsie ako 8 rokov a pod dohfadom.

= Tento spotrebic nie je hracka.

= Ak je poskodeny alebo nefunkény napajaci kdbel, zastréka ¢i akdkolvek East spotrebica, alebo ak spotrebi¢ spadol ¢i utrpel
poskodenie, okamzite ho prestarte pouzivat, aby ste predisli moznému zraneniu.

= Tento spotrebi¢ neobsahuje ziadne ¢asti, ktoré by mohol opravovat pouzivatel; opravy smie vykondvat iba kvalifikovany elektrikar.
Nesprévne vykonané opravy mézu pouzivatela vystavit riziku zranenia.

= Spotrebi¢ aj jeho napajaci kdbel uchovavajte mimo dosahu deti.

= Spotrebi¢ uchovévajte mimo dosahu deti, ked je zapnuty alebo ked chladne.

= Chrénte spotrebi¢ pred teplom alebo ostrymi hranami, ktoré by ho mohli poskodit.

= Spotrebi¢ udrziavajte Cisty a bez prachu, vidkien, viasov ¢i inych necistot, ktoré by mohli obmedzit prddenie vzduchu.

= Elektrické sucasti spotrebi¢a nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.

= Spotrebi¢ neobsluhujte mokrymi rukami ani vtedy, ak st mokré akékolvek jeho elektrické pripojenia.

= Nevystavujte spotrebi¢ dazdu.

= Spotrebi¢ nepouzivajte, ak spadol alebo ak st na iom vidite/né zndmky poskodenia.

= Spotrebi¢ nepouzivajte na ziadny iny ucel, nez na ktory je urceny.

» Pouzivajte iba diely a prislusenstvo dodané s tymto spotrebi¢om, inak mdze dojst k poskodeniu.

= Tento spotrebi¢ nepouzivajte, ak je ktorykolvek z otvorov zablokovany.

= Spotrebi¢ nepouzivajte na vysavanie horfavych kvapalin, zépaliek, ohorkov cigariet, horticeho popola ani ziadnych horlcich,
tledicich alebo dymiacich predmetov.

= Spotrebi¢ nepouzivajte na vysévanie tvrdych, ostrych predmetov, napriklad skla, klincov a pod.

= Prinasadzovani prisludenstva s rotujtcimi ¢astami postupujte opatrne, pretoze méze ddjst k zachyteniu.

= Pouzivanie prediZovacieho kabla so spotrebi¢om sa neodporuca.

= Tento spotrebi¢ sa nesmie ovlddat pomocou externého ¢asovaca ani samostatného dialkového ovlddania.

= Tento spotrebic je urceny len na pouzivanie v domacnosti. Nepouzivajte ho na komerc¢né lcely.

CZ | Névod si prosim uschovejte pro pozdéjsi potiebu.

VAROVANI: Tento spotfebi¢ nenf uréen k vysavani rozlitych tekutin. Tento spotiebi¢ pouzivejte pouze
ve svislé poloze; nepouzivejte jej ve vodorovné poloze. Pokud je spotrebi¢ pouzivan ve vodorovné

poloze, miize z ventilacnich otvor( unikat voda. To miize zpUsobit zranéni uZivatele nebo poskozeni
spotiebice. Pouzivani spotiebice ve vodorovné poloze vede ke ztrdté zaruky.

BEZPECNOSTNI POKYNY

= Pfi pouzivéni elektrickych spotfebicl je vzdy nutné dodrzovat zékladni bezpecnostni opatieni.

* Pfed pfipojenim spotiebice k sitovému napéjeni zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku odpovidd napéti v mistni
elektrické siti.

= Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i
nedostatecnymi znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny a chdpou souvisejici rizika.

= Déti si se spotfebi¢em nesmi hrat.

= Déti nesmi provddét cisténi ani béznou udrzbu spotfebice, s vyjimkou déti starsich 8 let, které jsou pod dohledem.

= Tento spotiebic¢ neni hracka.

= Pokud je pfivodni kabel, vidlice nebo jakdkoliv ¢ast spotfebice vadna, nebo pokud spotfebi¢ upadl ¢i byl jinak poskozen, okamzité
jej prestanite pouzivat, abyste predesli moznému zranén.

= Tento spotfebic neobsahuje zadné ¢asti uréené k opravam uzivatelem; opravy smi provadét pouze kvalifikovany elektrikdr. Nespravné
provedené opravy mohou uzivatele vystavit riziku zranén.

= Spotiebic i jeho pfivodni kabel uchovévejte mimo dosah déti.

= Spotiebi¢ uchovévejte mimo dosah déti, pokud je zapnuty nebo chladne.

= Chrante spotfebic pred teplem nebo ostrymi hranami, které by jej mohly poskodit.

= Udrzujte spotiebi¢ bez prachu, textilnich vidken, vlast a dal$ich necistot, které mohou omezit proudéni vzduchu.

= Elektrické soucdsti spotiebice neponofujte do vody ani do jiné kapaliny.



= Spotfebi¢ nepouzivejte mokryma rukama ani v pfipadé, ze jsou mokré jakékoli konektory nebo pfipojky.

= Nevystavuijte spotrebic desti.

= Spotiebi¢ nepouzivejte, pokud byl upustén nebo pokud vykazuje viditelné zndmky poskozeni.

= Spotfebi¢ nepouzivejte k jinym déeldm, nez k jakym je uréen.

= Nepouzivejte zadné jiné soucdsti ani pfisluSenstvi nez ty, které byly doddny s timto spotfebi¢em, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni.

» Tento spotiebi¢ nepouzivejte, pokud je néktery z otvorli ucpany.

= Spotiebi¢ nepouzivejte k vysavani hoflavych kapalin, zdpalek, nedopalkU cigaret, horkého popela ani Zadnych horkych, hoficich
nebo doutnajicich predmétd.

= Spotfebi¢ nepouzivejte k vysavani tvrdych, ostrych pfedmétd, napfiklad skla nebo hebikd.

= P¥i nasazovani piislusenstvi s rotujicimi ¢dstmi dbejte zvySené opatrnosti, protoze by mohlo dojit k zachyceni.

= Pouzivéni prodluzovaciho pfivodu se spotifebi¢em se nedoporucuje.

= Tento spotrebi¢ nesmi byt ovldddn pomoci externiho ¢asovace ani samostatného délkového ovlddaciho systému.

= Tento spotiebic je uréen pouze pro domaci pouziti. Nesmi se pouzivat pro komer¢ni Gcely.

RO | V& rugdm sa pastrati instructiunile pentru consultari ulterioare.

AVERTISMENT: Acest aparat nu este conceput pentru a aspira lichide varsate. Utilizati acest
aparat numai in pozitie verticald; nu il utilizati in pozitie orizontala. Daca aparatul este utilizat in

pozitie orizontald, apa poate curge prin orificiile de ventilatie. Acest lucru poate provoca vatamari
utilizatorului sau poate deteriora aparatul. Utilizarea aparatului in pozitie orizontala va anula garantia.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

= La utilizarea aparatelor electrice, trebuie respectate intotdeauna masurile de siguranta de baza.

= nainte de a conecta aparatul la reteaua de alimentare, verificati ca tensiunea indicata pe placuta de identificare sa corespunda
cu tensiunea retelei electrice locale.

= Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse ori
cu cunostinte insuficiente, dacd au fost supravegheate/instruite si inteleg pericolele implicate.

= Copiilor nu trebuie sa li se permita sa se joace cu acest aparat.

= Copiii hu trebuie sa efectueze operatiuni de curatare sau intretinere destinata utilizatorului, cu exceptia cazului in care au peste
8 ani si sunt supravegheati.

= Acest aparat nu este o jucarie.

= Daca cablul de alimentare, fisa sau orice altd componentd a aparatului functioneaza defectuos ori daca aparatul a
fost scapat sau deteriorat, opriti imediat utilizarea produsului pentru a evita eventualele accidentari.

= Acest aparat nu contine componente care pot fi reparate de utilizator; numai un electrician calificat trebuie sa efectueze reparatiile.
Reparatiile necorespunzatoare pot pune utilizatorul in pericol de accidentare.

= Nu lasati aparatul si cablul sau de alimentare la indemana copiilor.

= Nu lasati aparatul la indemana copiilor atunci cand este in functiune sau se raceste.

= Pastrati aparatul departe de surse de caldurd sau de muchii ascutite care I-ar putea deteriora.

= Mentineti aparatul curat, fara praf, scame, par sau orice altceva care ar putea reduce fluxul de aer al aparatului.

= Nu scufundati componentele electrice ale aparatului in apa sau in orice alt lichid.

= Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca vreuna dintre conexiuni este umeda.

= Nu expuneti aparatul la ploaie.

= Nu utilizati aparatul dacd a fost scapat sau daca prezinta semne vizibile de deteriorare.

= Nu utilizati aparatul in alt scop decét cel pentru care a fost conceput.

= Nu utilizati alte piese/accesorii decét cele furnizate impreuna cu acest aparat, deoarece acest lucru poate provoca deteriorari.

= Nu utilizati acest aparat daca vreuna dintre deschideri este blocata.

= Nu utilizati aparatul pentru a aspira lichide inflamabile, chibrituri, mucuri de tigard, cenusa fierbinte sau orice obiect fierbinte, aprins
ori care fumega.

= Nu utilizati acest aparat pentru a aspira obiecte dure si ascutite, precum sticla sau cuie.

= Aveti grija cand montati accesorii prevédzute cu piese rotative, deoarece exista risc de prindere/agatare.

= Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu acest aparat.

= Acest aparat nu trebuie pus in functiune prin intermediul unui temporizator extern sau al unui sistem separat de comanda la distanta.

= Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii casnice. Nu trebuie folosit in scopuri comerciale.
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TR | Liitfen ileride basvurmak Uizere talimatlari saklayiniz.

UYARI: Bu cihaz, dokiilen sivilari toplamak igin tasarlanmamistir. Bu cihazi yalnizca dik konumda
kullanin; yatay konumda kullanmayin. Cihaz yatay konumda kullanilirsa, su havalandirma acikliklarindan

disari sizabilir. Bu durum kullanicinin yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.
Cihazin yatay konumda kullaniimasi garantiyi gecersiz kilar.

GUVENLIK TALIMATLARI

= Elektrikli cihazlar kullanilirken temel glivenlik dnlemlerine her zaman uyulmalidir.

= Cihazi sebeke gii¢ kaynagina baglamadan dnce, tip etiketinde belirtilen gerilimin yerel sebeke gerilimiyle uyumlu oldugunu kontrol ediniz.

= Bucihaz, 8 yas ve lzeri cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri azalmis ya da yeterli bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan,
kullanim sirasinda gozetim altinda olmalari veya cihazin kullanimi konusunda talimat almis olmalari ve ilgili tehlikeleri anlamalar
kosuluyla kullanilabilir.

= Cocuklarin cihazla oynamalarina izin verilmemelidir.

= Cocuklar, yalnizca 8 yasindan biiyiik olmalari ve bir yetiskin gézetiminde bulunmalari halinde cihazin temizligini veya bakimini
yapabilir; bunun disindaki durumlarda temizlik ve bakim islemlerini gerceklestirmemelidir.

= Bu cihaz bir oyuncak degildir.

* G kablosu, fis veya cihazin herhangi bir parcasi arizallysa ya da cihaz diisiiriimiis veya hasar gérmisse, olasi yaralanmalari
onlemek icin Urlint derhal kullanmayi birakiniz.

= Bu cihazin kullanici tarafindan onarilabilecek herhangi bir parcasi yoktur; onarim islemleri yalnizca yetkili ve ehil bir elektrikgi tarafindan
yapiimalidir. Uygun olmayan onarim islemleri, kullanicinin zarar gérme riskini artirabilir.

= Cihazi ve gli¢ kablosunu cocuklarin erisemeyecedi bir yerde muhafaza ediniz.

= Cihaz calisir durumdayken veya soguma asamasindayken ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza ediniz.

= Cihaz, hasara yol acabilecek isi kaynaklarindan veya keskin kenarlardan uzak tutunuz.

= Cihaz toz, lif, sa¢ ve hava akisini azaltabilecek diger maddelerden uzak tutunuz.

= Cihazin elektrikli bilesenlerini suya veya baska herhangi bir siviya daldirmayiniz.

= Cihaz elleriniz i1slakken veya cihazin herhangi bir baglanti noktasi 1slaksa calistirmayiniz.

= Cihazi yagmura maruz birakmayiniz.

= Cihaz dislrilmusse veya lizerinde gozle goriillir hasar belirtileri varsa kullanmayiniz.

= Cihaz 6ngdriilen kullanim amaci disinda kullanmayiniz.

= Hasara yol acabileceginden, bu cihazla birlikte verilenler disinda hicbir parca veya aksesuar kullanmayiniz.

= Acikliklardan herhangi biri tikallysa bu cihazi kullanmayiniz.

= Cihazi yanici sivilar, kibritleri, sigara izmaritlerini, sicak kiilleri veya sicak, yanan ya da tliten herhangi bir nesneyi toplamak
icin kullanmayiniz.

= Bu cihazi cam, civi gibi sert ve keskin nesneleri toplamak icin kullanmayiniz.

= Doner parcali aksesuarlari takarken dikkatli olunuz; aksi takdirde sikisma riski olusabilir.

= Bu cihazla birlikte uzatma kablosu kullaniimasi tavsiye edilmez.

= Bu cihaz harici bir zamanlayici veya ayr bir uzaktan kumanda sistemiyle calistinimamalidir.

= Bu cihaz yalnizca ev tipi kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaglarla kullaniimamalidir.

Sl | Navodila shranite za morebitno kasnej$o uporabo.

OPOZORILO: Ta aparat ni namenjen pobiranju razlitih tekocin. Ta aparat uporabljajte le v navpi¢nem
polozaju; ne uporabljajte ga v vodoravnem polozaju. Ce aparat uporabljate v vodoravnem polozaju,

lahko voda izteka skozi prezracevalne odprtine. To lahko povzroci poskodbe uporabnika ali poskoduje
aparat. Uporaba aparata v vodoravnem poloZaju razveljavi garancijo.

VARNOSTNA NAVODILA

= Pri uporabi elektri¢nih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

= Pred prikljucitvijo aparata na elektri¢no omrezje preverite, ali napetost, navedena na tipski ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZzja.

= Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali ve¢, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi in
znanjem, ¢e so pod nadzorom oziroma ustrezno pouceni in razumejo nevarnosti, povezane z uporabo aparata.

= Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

= Otroci ne smejo izvajati ¢iSc¢enja ali uporabniskega vzdrzevanja, razen ¢e so starejsi od 8 let in pod nadzorom.

= Ta aparat ni igraca.

= Ce je napajalni kabel, vti¢ ali kateri koli del aparata okvarjen oziroma ¢e je aparat padel na tla ali je kako drugace poskodovan, takoj
prenehajte z uporabo, da preprecite morebitne poskodbe.
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= Ta aparat ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik lahko popravljal sam, zato sme popravila izvajati samo usposobljen elektricar.
Nepravilna popravila lahko uporabnika izpostavijo tveganju poskodb.

= Aparat in njegov napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.

= Ko je aparat vklopljen ali se hladi, naj bo zunaj dosega otrok.

= Aparat hranite stran od virov toplote ali ostrih robov, ki bi ga lahko poskodovali.

= Aparat naj bo Cist in brez prahu, vlaken, las ali drugih necistoc, ki bi lahko zmanjsale pretok zraka skozi aparat.

= Elektricnih delov aparata ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

= Aparata ne upravljajte z mokrimi rokami in ne uporabljajte ga, e so kakrsni koli prikljucki mokri.

= Aparata ne izpostavljajte dezju.

= Aparata ne uporabljajte, Ce je padel na tla ali ¢e so na njem vidni znaki poskodbe.

= Aparata ne uporabljajte drugace, kot je predvideno.

= Ne uporabljajte nobenih delov ali dodatkov, ki niso prilozeni temu aparatu, saj lahko to povzroci poskodbe.

= Tega aparata ne uporabljajte, Ce je katera koli od odprtin zamasena.

= Aparata ne uporabljajte za pobiranje vnetljivih tekocin, vzigalic, cigaretnih ogorkov, vroc¢ega pepela ali kakrsnih koli vrocih, gorecih
ali tle¢ih predmetov.

= Tega aparata ne uporabljajte za pobiranje trdih, ostrih predmetov, kot so steklo, Zeblji ipd.

= Pri names$c¢anju nastavkov z vrtljivimi deli bodite previdni, saj lahko pride do uklescenja.

= Uporaba podaljSevalnega kabla z aparatom ni priporocljiva.

= Tega aparata ne smete upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.

= Ta aparat je namenjen izkljuéno domaci uporabi. Uporaba v komercialne namene ni dovoljena.

HR | Sacuvajte upute za kasniju uporabu.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj nije namijenjen za skupljanje prolivenih tekucina. Ovaj uredaj
upotrebljavajte samo u okomitom poloz nemojte ga upotrebljavati u vodoravnom polozaju.

Ako se uredaj upotrebljava u vodoravnom poloZaju, voda moze iscuriti kroz otvore za ventilaciju.
To moze prouzroCiti ozljede korisnika ili ostetiti uredaj. Uporaba uredaja u vodoravnom polozaju
ponistit e jamstvo.

SIGURNOSNE UPUTE

= Pri uporabi elektri¢nih uredaja uvijek se moraju postovati osnovne mjere sigurnosti.

= Prije priklju¢ivanja uredaja na elektriénu mrezu provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici naponu lokalne mreze.

= Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina navise te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedostatnog znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile odgovarajuée upute o uporabi te razumiju povezane opasnosti.

= Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

= Djeca ne smiju Cistiti uredaj niti obavljati korisnicko odrzavanje, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

= Ovaj uredaj nije igracka.

= Ako je mrezni kabel, utika¢ ili bilo koji dio uredaja neispravan, ili je uredaj pao ili je ostecen, odmah prestanite s uporabom kako
biste izbjegli mogucnost ozljede.

= Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik smije sam servisirati; popravke smije obavljati iskljucivo kvalificirani elektri¢ar. Neispravno
izvedeni popravci mogu korisnika izloZiti riziku od ozljeda.

= Drzite uredaj i njegov mrezni kabel izvan dohvata djece.

= Drzite uredaj izvan dohvata djece dok je ukljucen ili se hladi.

= Drzite uredaj podalje od izvora topline ili 0strih rubova koji bi ga mogli ostetiti.

= Pazite da u uredaju nema prasine, viakana, kose ili bilo ¢ega $to moZe smanijiti protok zraka kroz uredaj.

= Ne uranjajte elektricne komponente uredaja u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

= Ne rukujte uredajem mokrim rukama niti ako je bilo koji priklju¢ak mokar.

= Ne izlazite uredaj kisi.

= Ne upotrebljavajte uredaj ako je pao ili ako postoje vidljivi znakovi ostecenja.

= Nemojte koristiti uredaj ni za $to drugo osim za namjenu za koju je predviden.

= Ne upotrebljavajte dijelove ni pribor koji nisu isporu¢eni s ovim uredajem jer to moze prouzrociti ostecenje.

= Ne upotrebljavajte ovaj uredaj ako je bilo koji otvor blokiran.

= Ne upotrebljavajte uredaj za skupljanje zapaljivih tekucina, Sibica, opusaka cigareta, vruéeg pepela ili bilo kojih vrucih, gorucih ili
tinjajucih predmeta.

= Ne upotrebljavajte ovaj uredaj za skupljanje tvrdih, ostrih predmeta poput stakla, ¢avala i sl.

= Pri postavljanju pribora s rotirajucim dijelovima budite oprezni jer moze doci do ukljestenja.

= Uporaba produznog kabela s ovim uredajem nije preporucljiva.

= Ovim uredajem ne smije se upravljati pomocu vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.



= Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo kuénoj uporabi. Ne smije se koristiti u komercijalne svrhe.

BG | Mons, 3anaseTe UHCTPyKLUMMTE 3a GbAeLLy CrpaBky.

NPEAYNPEXAEHWUE: To3n ypen He e npedHa3sHayeH 3a cbOvpaHe Ha pa3nsTy TeYHOCTH.
M3nonsBgaiite T031 ypea caMo BbB BEPTUKAHO MOMIOXKEHUE; HE MO U3MON3BaIiTE B XOPU3OHTASHO

MOMOXeHWe. AKO YpeabT ce U3Mo/I3Ba B XOPU3OHTAHO MOMOXEHUE, OT BEHTUNALMOHHNUTE OTBOPU
MOXe fAa n3Teye Boaa. ToBa MOXeE Aa NPUYMHM HapaHsiBaHe Ha MOTPe6UTens Unu nospeaa Ha
ypena. M3non3saHeTo Ha ypesa B XOPU30HTA/IHO MOMOXEHWE LLie aHy/IMpa rapaHuus

MHCTPYKUWU 3A BESOMACHOCT

= [pwu pa6oTa c enekTpM4YecKn ypeam BuHaru Tpsiéea Aa ce cnassaT OCHOBHWTE NpaBu/a 3a 6e30nacHoCT.

= [peau fa cBbpXETe ypeaa KbM eneKTpuyeckata Mpexa, npoBepeTe Aanu HanpexeHneTo, NOCOYEHO Ha TaberkaTa C TEXHUYECKM
[iaHHW, CbOTBETCTBA Ha HANPEXEHNETO B MecTHaTa enekTpuyecka Mpexa.

= Tosu ypen Moxe fa ce 13Mon3ea oT Aela Ha 1 Haf 8-roAuLiHa Bb3PacT, KakTo OT nua C HaManeHn Guanyeckun, CeTUBHN Um
YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UMM C HE[OCTaTbYHM 3HAHMS, aKO Ca NOJ, HAA30P UMK Ca MHCTPYKTUPaHW 1 pa3bupat CBbP3aHKUTe ONacHOCTY.

= [leuata He Tps6Ba Aa UrpasT ¢ ypeaa.

= [leuata He Tpsi6Ba Aa M3BbPLUBAT NOYUCTBAHE UM NOTPeBUTENCKA NOAAPBXKA, OCBEH aKO He ca Ha Bb3pacT Haj 8 roanHW 1 He
ca nop, Haa3op.

= Tosu ypep He e urpayka.

= AKO 3axpaHBaLLMaT Kaben, WencenbT UK KOSTO U ia € YacT OT ypefa He paboTaT NpaBuIHO, UMM @Ko YPEAbT € U3NyCHaT unn
noBpeaeH, He3abaBHO NpeKpaTeTe 13MNoN3BaHETO My, 3a Aa NPeAoTBPATUTE Bb3MOXHU HapaHSBaHNS.

= To3uypep He Cbabpxa YacTh, KOUTO MoraT fja 6bAaT PEMOHTUPAHMW OT NOTPEBUTENS; BCUYKU PEMOHTU TPSIGBaA Aa Ce M3BBLPLLBAT CaMO
OT KBanUGuLUMpaH enekTpoTexHUK. HenpasnnHO N3BbPLLEHUTE PEMOHTV MOraT ia N310XaT NOTPe6GUTENSs Ha PUCK OT HapaHsBaHe.

= [laseTe ypeaa v 3axpaHBalLus My Kaben 13BbH obcera Ha fela.

= [laseTe ypena n3BbH obcera Ha Aela, Korato € BK/IIOYEeH UK KOraTo U3CTuBa.

= [laseTe ypeaa Aaney oT TOMNMHA UK OCTPU pbOOBE, KOMTO MOraT Aa ro NoBpeasT.

= [loaabpxaiite ypea YncT OT Npax, BNACUHKW, KOCMU MW APYrv NPeaMeTI/3aMbpCsiBaHNS, KOUTO MOTaT Aa HAMAnNST Bb3AyLUHWS NOTOK.

= He notansiite enekTpu4eCcKUTe KOMMNOHEHTU Ha ypesa BbB BOAA UM B APYra TEYHOCT.

= He u3nonsgaiTe ypeaa C MOKPU PbLIE UK aKO HAKOS OT €N1EKTPUYECKNTE BPB3KU € MOKPa.

= He un3naraite ypeda Ha AbXa.

= He u3nonssaiiTe ypeaa, ako e 61n 13nycHaT Wan ako “Ma BUAWMMW CNeam OT noBpeaa.

* He u3nonssaiite ypeaa 3a L, PasainyHu oT NpeaBuaeHOTO My NpeaHasHaveHue.

= He u3nonsgaiTe YacT1 1 akcecoapu, PasNyHN OT NPeAoCTaBEHNUTE C TO3M ypes, Tbil KaTo TOBa MOXE [a MPUYMHK NoBpeaa.

* He u3nonssaiite T031 ypes, ako HKON OT OTBOPUTE € 3aryLLeH.

* He n3nonsBaiite ypeaa 3a cbGupaHe Ha 3ananumm TeUHOCTH, KNGPUTEHM Kneuku, GacoBe, ropeLua nenen uam KakBuTo 1 aa 6uno
ropeLuy, ropsilun v AUMSILLW NPeaMeTH.

= He n3non3BsaiTe 1031 ypep 3a CbbUpaHe Ha TBbPAK, OCTPY NPEAMETH, KaTO CTbK/O, MUPOHMU U Ap.

= BbheTe BHAMATENHU NPU MOHTUPAHE Ha aKcecoapy C BbPTSLLM Ce YacTu, Tbil KaTo CbLLECTBYBA PUCK OT 3aK/ellBaHe.

* He ce npenopbyBa W3NON3BaHETO Ha YABXUTEN C ypeaa.

= To3u ypep He Tps6Ba Aa ce ynpaBnsBa NOCPEACTBOM BbHLUEH TaiiMep UK OTAE/Ha cucTema 3a
OVCTaHUMOHHO ynpaBneHue.

= To3u ypep e npefHa3HayeH camo 3a AoMaluHa ynotpeba. He TpsibBa Aa ce M3Mnon3Ba 3a TbProBCKy Lenu.

LT | PraSome i$saugoti instrukcijg ateiciai.

ISPEJIMAS: Sis prietaisas néra skirtas isiliejusiems skysc¢iams surinkti. Sj prietaisg naudokite tik
vertikalioje padétyje; nenaudokite jo horizontalioje padétyje. Jei prietaisas naudojamas horizontalioje

padétyje, pro ventiliacijos angas gali iStekéti vanduo. Dél to naudotojas gali susizaloti arba gali bati
pazeistas prietaisas. Naudojant prietaisa horizontalioje padétyje, garantija negalios.

SAUGOS NURODYMAI

= Naudojantis elektros prietaisais visada batina laikytis pagrindiniy saugos reikalavimy.

= Prie$ jungdami prietaisg j elektros tinkla, patikrinkite, ar ant techniniy duomeny lentelés nurodyta jtampa atitinka vietinio elektros
tinklo jtampa.

= Siuo prietaisu gali naudotis 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebejimai ir inios yra riboti,
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= Vaikams neleidZiama Zaisti su prietaisu.

= Vaikams negalima valyti prietaiso ar atlikti naudotojo priezitros darby, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir yra prizitrimi.

= Sis prietaisas néra zaislas.

= Jeigu maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai, arba jeigu prietaisas buvo numestas ar pazeistas,
nedelsdami nutraukite jo naudojima, kad iSvengtuméte galimy suzalojimy.

= Siame prietaise néra daliy, kurias galéty remontuoti naudotojas, todel bet kokius remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.
Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojo sveikatai ir saugai.

= Laikykite prietaisg ir jo maitinimo laidg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

= Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje, kai jis jjungtas arba vésta.

= Saugokite prietaisg nuo karscio ar astriy krasty, galin¢iy jj pazeisti.

= Saugokite prietaisa nuo dulkiy, ptky, plauky ir kity medziagy, kurios gali sumazinti prietaiso oro srauta.

= Nenardinkite prietaiso elektriniy komponenty j vandenj ar bet kokj kita skystj.

= Nenaudokite prietaiso $lapiomis rankomis arba jei kuri nors jungtis yra $lapia.

= Saugokite prietaisa nuo lietaus.

= Nenaudokite prietaiso, jei jis buvo numestas arba jei yra akivaizdziy pazeidimy pozymiy.

= Nenaudokite prietaiso jokiais kitais tikslais, iSskyrus numatytaja jo paskirtj.

= Nenaudokite jokiy kity daliy ar priedy, iSskyrus kartu su Siuo prietaisu pateiktus, nes tai gali jj pazeisti.

= Nenaudokite Sio prietaiso, jei kuri nors jo anga yra uzsikimsusi.

= Nenaudokite prietaiso degiems skysciams, degtukams, cigareciy nuoriikoms, karstiems pelenams ar bet kokiems karstiems,
degantiems arba smilkstantiems daiktams surinkti.

= Nenaudokite Sio prietaiso kietiems, astriems daiktams, pavyzdziui, stiklui, vinims ir pan., surinkti.

= Bukite atsargls naudodami priedus su besisukanciomis dalimis, nes kyla jtraukimo ar jsipainiojimo pavojus.

= Siam prietaisui nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

= Sio prietaiso negalima valdyti i$oriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.

= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jo negalima naudoti komerciniais tikslais.

HU | Kérjiik, érizze meg az utmutatdt késébbi hasznélatra.

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék nem alkalmas kiomlétt folyadékok felszivasara. A késziiléket
kizérdlag fliggdleges helyzetben hasznalja; vizszintes helyzetben ne hasznélja. Ha a késziiléket

vizszintes helyzetben haszndlja, a szell6zényildsokon keresztiil viz szivdroghat ki. Ez sériilést
okozhat a felhasznaldnak, vagy kart tehet a késziilékben. A késziilék vizszintes helyzetben térténé
haszndlata a jotallds elvesztésével jar.

BIZTONSAGI UTASITASOK

= Elektromos késziilékek haszndlatakor mindig tartsa be az alapvetd biztonsdgi dvintézkedéseket.
= Miel6tt a késziiléket a hdldzati dramforrdshoz csatlakoztatja, ellendrizze, hogy az adattdbldn feltiintetett feszlltség megegyezik-e
a helyi haldzat fesziiltségével.
= Akésziiléket 8 éves vagy anndl idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel, illetve korlatozott ismeretekkel rendelkezd személyek is hasznalhatjék, ha felligyelet alatt
dlinak vagy megfeleld itmutatdst kaptak, és megértették a haszndlattal jéré kockdzatokat.
= Gyermekek nem jétszhatnak a késztilékkel.
= Gyermekek nem végezhetnek tisztitdst vagy felhaszndldi karbantartast, kivéve ha 8 évnél idésebbek és feliigyelet alatt allnak.
= Ez a késziilék nem jatékszer.
* Ha a haldzati kébel, a haldzati dugd vagy a késziilék barmely része hibdsan mUikodik, illetve ha a késziiléket leejtették
vagy megsériilt, a sériilésveszély elkeriilése érdekében azonnal hagyja abba a termék hasznélatat.
= A késziilék nem tartalmaz a felhaszndld altal javithatd alkatrészeket; javitast kizdrdlag szakképzett szakember végezhet. A
szakszer(tlen javitas a felhaszndld testi épségét veszélyeztetheti.
= Tartsa a készliléket és a héldzati kabelt gyermekektd| elzdrva.
= Bekapcsolt llapotban, illetve lehlilés kdzben tartsa a késziiléket gyermekektd| elzarva.
= Tartsa a készliléket tdvol a h6tdl és az éles szélektdl, mert azok kért tehetnek benne.
= Ugyeljen arra, hogy a késziilékbe ne keriiljon por, szész, haj vagy barmilyen més anyag, amely csokkentheti
a légdramldst.
= Ne meritse a készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy bdrmely més folyadékba.
= Ne miikodtesse a késziiléket nedves kézzel, illetve akkor, ha barmely csatlakozé nedves.
* Ne tegye ki a késziiléket esének.
= Ne haszndlja a készliléket, ha azt leejtették, vagy ha I&thatd sériilés jelei vannak rajta.



= Akésziiléket kizdrdlag rendeltetésszertien haszndlja.

= Akésziilékhez mellékelt alkatrészeken/tartozékokon kiviil ne haszndljon més alkatrészt vagy tartozékot, mert ez kdrt okozhat.

= Ne haszndlja a késziiléket, ha bdrmelyik nyilds el van tomddve.

= Ne haszndlja a késziiléket gyulékony folyadék, gyufa, cigarettavég, forré hamu vagy barmilyen forrd, égé vagy fiistolgé térgy felszivasdra.
= Ne haszndlja ezt a késziiléket kemény, éles targyak, példaul liveg vagy szdg felszedésére.

= Legyen koriiltekinté a forgd alkatrészeket tartalmazé tartozékok felhelyezésekor, mert azok beszoruldst okozhatnak.

= Akésziilék hosszabbitd kdbellel valé hasznalata nem javasolt.

= Akészilléket nem szabad kiilsé idézitével vagy kiilon taviranyitasi rendszerrel miikodtetni.

= Akésziiléket kizérdlag hdztartdsi hasznalatra tervezték. Kereskedelmi célu felhasznalasa tilos.

LV | Lidzu, saglabajiet instrukciju turpmakai uzzinai.

BRIDINAJUMS: Siierice nav paredzéta izlietu Skidrumu savaksanai. Lietojiet So ierici tikai vertikala
stavoklr; nelietojiet to horizontala stavokli. Ja ierice tiek lietota horizontala stavokli, no ventilacijas

atverém var iztecét 0dens. Tas var izraisit lietotaja traumas vai sabojat ierici. lerices lietoSana
horizontala stavokir anulés garantiju.

DROSIBAS NORADIJUMI

= Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro pamatdrosibas prasibas.

= Pirms ierices pievienos$anas elektrotiklam parliecinieties, ka uz datu plaksnites noraditais spriegums atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

= Soierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma, ka arf personas ar samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam sp&jam vai ar nepietiekamam
zina8anam, ja viniem ir nodrosinata atbilstosa uzraudziba vai sniegti noradijumi un vini izprot ar ierices lietoanu saistitos riskus.

= Bérniem ir aizliegts spéléties ar So ierici.

= Beérni nedrikst veikt iefices tifiSanu vai lietotaja apkopi, iznemot gadijumus, kad vini ir vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudzti.

= Siierice nav rotallieta.

= Ja baroSanas vads, kontaktdaksa vai jebkura ierices detala nedarbojas pareizi, ka arf ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties
partrauciet tas lietosanu, lai izvairitos no iesp&jamiem savainojumiem.

= Saja iericé nav detalu, kuras drikst remontét lietotajs; remontu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis. Nepareizi veikts remonts var
radit apdraudéjumu lietotaja drosibai.

= Turiet ierici un tas baro$anas vadu bérniem nepieejama vieta.

= Turiet ierici bérniem nepieejama vietd, kad ta ir ieslégta vai atdziest.

= Sargdjiet ierici no karstuma un asam malam, kas varétu to sabojat.

= Gadajiet, lai iericé nebitu puteklu, pliksnu, matu vai citu netirumu, kas varétu samazinat gaisa plismu.

= Neiegremdgjiet ierices elektriskas sastavdalas tdent vai jebkura cita Skidruma.

* Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai ja kadi tas savienojumi ir mitri.

= Nepaklaujiet ierici lietum.

= Nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai tai ir redzamas bojajuma pazimes.

= Nelietojiet ierici citiem nolakiem, iznemot tai paredzéto lietojumu.

= Nelietojiet nekadas detalas vai piederumus, iznemot tos, kas ir komplekta ar o ierici, jo tas var izraisit bojajumus.

= Nelietojiet So ierici, ja kada no atverém ir aizsprostota.

= Neizmantojiet ierici, lai savaktu uzliesmojosus kidrumus, sérkocinus, cigaresu izsmékus, karstus pelnus vai jebkurus karstus,
degosus vai kliposus priekSmetus.

» Nelietojiet $o ierici cietu, asu priek$metu, pieméram, stikla vai naglu, savaksanai.

= Esiet piesardzigi, uzstadot piederumus ar rotéjosam dalam, jo tas var radit iesprisanas risku.

= Nav ieteicams lietot ierici kopa ar pagarinataju.

= So ierici nedrikst darbinat, izmantojot ar&ju taimeri vai atseviku talvadibas sistemu.

= STierice paredzéta tikai sadzives lietosanai. To nedrikst izmantot komercialiem nolakiem.

EE | Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

A HOIATUS: See seade ei ole ette nahtud maha voolanud vedelike kokkuimemiseks. Kasutage seda
seadet ainult plstises asendis; drge kasutage seda horisontaalses asendis. Kui seadet kasutatakse

horisontaalses asendis, vdib vesi ventilatsiooniavade kaudu vélja lekkida. See v&ib pdhjustada
kasutajale vigastusi vOi seadet kahjustada. Seadme kasutamine horisontaalses asendis muudab
garantii kehtetuks.
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OHUTUSJUHISED

Elektriliste seadmete kasutamisel tuleb alati jargida pdhilisi ohutusndudeid.

= Enne seadme iihendamist vooluvorku kontrollige, et tiitibisildil ndidatud nimipinge vastab kohaliku elektrivérgu pingele.

= Seadet vdivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud fliisiliste, sensoorsete v3i vaimsete voimete ja/vdi teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all vOi saanud vastava juhendamise ja moistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

= Lapsed ei tohi seadmega méngida.

= Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8-aastased ja nende tegevust
juhendatakse voi selle lile teostatakse jarelevalvet.

= See seade ei ole ménguasi.

= Kui toitejuhe, pistik v&i méni muu seadme osa ei tota korralikult voi kui seade on maha kukkunud vé&i kahjustada saanud, [6petage
toote kasutamine viivitamatult, et valtida vimalikke vigastusi.

= Selles seadmes ei ole kasutaja poolt remonditavaid osi; kdiki remonditdid tohib teha ainult kvalifitseeritud elektrik. Ebadigesti
teostatud remont v&ib kasutaja seada ohtu ja pShjustada vigastusi.

= Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

= Hoidke seade lastele kéttesaamatus kohas, kui see on sisse llitatud voi parast kasutamist jahtumas.

= Hoidke seadet eemal kuumusest vi teravatest servadest, mis véivad seda kahjustada.

= Hoidke seade puhas tolmust, ebemetest, juustest ja muust, mis vdib 6huvoolu vahendada.

= Arge kastke seadme elektrilisi komponente vette ega ménda muusse vedelikku.

= Arge kasutage seadet margade kétega ega juhul, kui méni tihendus on marg.

= Arge jatke seadet vihma kitte.

= Arge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud véi kui sellel on néhtavaid kahjustusmarke.

= Arge kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.

= Arge kasutage muid osi ega tarvikuid kui need, mis on seadmega kaasas, sest see v&ib pdhjustada kahjustusi.

* Arge kasutage seda seadet, kui m&ni ava on ummistunud.

= Arge kasutage seadet tuleohtlike vedelike, tikkude, sigaretikonide, kuuma tuha ega muude kuumade, p&levate v8i suitsevate
esemete kokkuimemiseks.

= Arge kasutage seda seadet k8vade, teravate esemete, naiteks klaasi, naelte jms kokkuimemiseks.

= Olge poorlevate osadega tarvikute paigaldamisel ettevaatlik, sest need voivad pohjustada kinnijaamist.

= Seadmega pikendusjuhtme kasutamine ei ole soovitatav.

* Seda seadet ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimissiisteemi abil.

= See seade on ette ndhtud tksnes koduseks kasutamiseks. Seda ei tohi kasutada &rilistel eesmaérkidel.

GR | MapakaloOpE GLAAETE TIG 08NYIEG yia LEANOVTIKY Xprion.

MPOEIAOMOIHZH: H cuokeur) autr 8ev £Xel OXEBIACTEL yia T GUAAOYH LYPWV TTOL EXOLV XUBEL
XPrOIOTIOIEITE TN CUOKELN OVO OE KATAKOPLPN BEDN- NV Tr XPNolloTToleite o opllovTia Bgon.

EQv n cLOKELN XPNOIUOTTONBEl o€ 0pPIZOVTIA BEDH, UITOPEl va S1appeVOEL VEPS aro Ta avolypata
£EagplopoV. AUTO UIMTOPEL va TIPOKAAETEL TPAVUATIONO OTOV XPN0TN N {NHIG oTn oLuokeLr. H xprion
TNG CUOKELNAG O OpIZOVTIa B0 Ba AKLPWOEL TV EYYLNON.

OAHTIEZ AZ®DAANEIAZ

= Katd tn xpAon NAEKTPIKWY CUOKELWY, TIPEMEL TTAVTOTE VA TNPOLVTAL BACIKEG TTPOPUAAEELG aopaleiag.

= BeBawBeite OTL N TAGH TIOL AVAYPAPETAL OTNV TIVAKISA XAPAKTNPIOTIKWY AVTIOTOIKEL GTNV TAoN TOL TOTKoL SIKTUOU, TPV
OULVBEGETE TN GUOKELH GTO PEVLA.

= H ouokeun prmopel va xpnotporoteital amd madid NAKIag 8 £Twv Kal avw, KaBWE Kat armd AToud UE HEIWUEVEG OWHATIKEG,
ALOBNTNPLAKEG 1 SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 YVWOELG, EQOTOV Bpiokovtal urid emBAedn i £X0LV MABEL TIG KATAMNNAEG 08Nyieg Kal
KATAVOOULV TOUG OXETIKOVG KIVEUVOUG,

* Tamnasla Sev EMTPENETAL VA TTA{OLV HE TN CUOKELN.

= O KaBapIoPOG KAl N CLVTAPNON TNG CUCKELNG ATTO TOV XPAOTN SEV TTPETEL VA TTPAYLATOTOIOVVTAL Ao TIALSLA, EKTOG £QV Elval Avw
Twv 8 ETWV Kat TEAoLV LTIO emiBAedn.

= AUTA ) CLOKELN Bev elval TTavidL

= EQv 10 KaAWBI0 TPOPOBOGIAG, TO PIG I OTTOLOBATIOTE MEPOG TNG GUOKELNG TTAPOLCLAGEL BAABN 1} EQV N CUOKELR EXEL TTECEL KATW A
£XEL UTTOOTEL {NId, BIAKOYTE AUECWG TN XPHON TOL TTPOIOVTOC YIA Va ATTOPUYETE MOAVO TPAVHUATIOHO.

= H ouOKELR eV TIEPIEXEL EEAPTAUATA TTOL MITOPOULV VA EMOKELACTOVV AMd TOV XPROTH- Ol ETIOKEVEG TIPEMEL VA EKTEANOLVTAL HOVO
a6 EEIBIKEVUEVO NAEKTPOAGYO. AQVBAGOUEVN ETTIOKELH EVOEXETAL VA BECEL TOV XPNOTN OE KivBLVO.

*  Kpatdte Tn GUOKELN Kal To KAAWSIO TPopodoctag TG MakpLd armoé ta masla.

= Kpatdte TN CLUOKELR HAKPLA armo Ta madld 6Tav BplokeTal og AstTovpyia A KABWE KPLWVEL

16
e



*  KpATATe T GUOKELN MaKPLA o TINYEG BEPHOTNTAG 1 AUXUNPEG AKUEG TTOL B LTOPOVCAV VA TIPOKAAEGOLV CNKId.

= AlATNPEITE T CLOKEL ATTAAAAYHEVN ATTO OKOVI, XVOULSL, TPIXEG A OTISATIOTE UMOPEL va LEWWOEL TN PON TOL AEPa TNG.

= Mn BUBIZeTE Ta NAEKTPIKA EEAPTAATA TNG CUGKEVLAG OE VEPO 1} OE OTTOIOSATIOTE GO LYPO.

= Mn XEIPICEOTE TN CLOKELN LE BPEYUEVA XEPIA ) EQV OTTOIASATIOTE NAEKTPIKNA oLVEEDN lval Bpeyuévn.

*  Mnv ekBETETE TN OLOKELN 0TN BPOXN.

= Mn XPNOILOTIOLEITE TN CUOKELN EAV EXEL TIEGEL KATW A AV LTTAPXOLV OPATA ONUASIA TNUIAG.

*  Mnv XPNGILOTIOIELTE TN GUOKEL YICl OTTOLOVBATIOTE AANO GKOTTO EKTOG QMO AUTOV Yla Tov oTTolo poopieTal.

= Mn xpnoluoroleite eEaptAUATA A TAPEAKOUEVA SIAPOPETIKA AMO AUTA TTOL GUVOSEVOLV Tr CUOKELN, KABWG QUTO UMOPEL va
TIPOKAAEDEL {NpLd.

= Mn XPNOILOTIOLEITE TN GUOKELN £AV OTTOIOSATIOTE AT TA AVOIYUATA Eival PPAYHEVO.

= Mn XPNOILOTIOIEITE TN CUOKELN YIa TN GUANOYH EVPAEKTWY LYPWV, OTIPTWY, ATTOTOlYAPWY, KAUTAG OTAXTNG N OTTOWWVEATIOTE
QVTIKEILEVWY TTOL €ival KAUTA, avappeva 1 Byaouy Kamve.

= Mn XPNOWOTTOLETE QUTH TN CLUOKELN YA TN CLAAOYH OKANPWYV, QXUNPWY AVTIKEIMEVWY, OTTWG YUAAL } KAP@LA K.ATT.

= [pOCEXETE KATA TNV TOTTOBETNON TIAPEAKOUEVWV LUE TTEPIOTPEPOUEVA LEPN, KABWG LTTAPXEL KIVBUVOG YKAWRLIoUOU.

= H xpAon KaAwdlou EMEKTAONG WE T CLOKELN SEV OLVIOTATAL

* H ouokeun Sgv TTPEMEL va AEITOUPYEL HECW EEWTEPIKOL XPOVOSIAKOTTN 1 EEXWPIOTOL CLUOTAKATOG TNAEXEIPIOLOV.

= AUTA ) CLOKELN TIPOOPITETAL LOVO VIO OIKIAKT XPAON. AEV TIPETTEL VA XPNOWOTIOELTAL YIA EMAYYEAUATIKOUG OKOTTOUG,

DK | Gem vejledningen til senere brug.

ADVARSEL: Dette apparat er ikke beregnet til at opsamle spild. Brug kun dette apparat i lodret
position; brug det ikke i vandret position. Hvis apparatet anvendes i vandret position, kan vand laekke

ud gennem ventilationsabningerne. Dette kan medfgre personskade for brugeren eller beskadige
apparatet. Brug af apparatet i vandret position medfgrer, at garantien bortfalder.

SIKKERHEDSANVISNINGER

= Nar elektriske apparater anvendes, skal grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger altid overholdes.

= Kontrollér, at den speaending, der er angivet pd maerkepladen, svarer til den lokale netspaending, fer apparatet tilsluttes lysnettet.

= Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 4r og opefter samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
begraenset kendskab, hvis de er under opsyn eller har faet instruktion og forstar de involverede farer.

* Bgrn md ikke lege med apparatet.

* Bgrn ma ikke udfgre rengering eller brugervedligeholdelse, medmindre de er over 8 ar og star under opsyn.

= Dette apparat er ikke legetg.

= Hvis netledningen, stikket eller en hvilken som helst anden del af apparatet ikke fungerer korrekt, eller hvis det er blevet tabt eller
beskadiget, skal du straks stoppe med at bruge produktet for at undga risiko for personskade.

= Dette apparat indeholder ingen dele, som brugeren selv kan servicere; reparationer ma kun udferes af en kvalificeret elektriker.
Forkerte reparationer kan udseette brugeren for risiko for skade.

= Hold apparatet og dets netledning uden for barns reekkevidde.

* Hold apparatet uden for bgrns raekkevidde, nar det er teendt eller under afkgling.

= Hold apparatet vaek fra varmekilder og skarpe kanter, der kan beskadige det.

* Hold apparatet fri for stav, fnug, har og andet, der kan reducere luftstrammen i apparatet.

= Nedseenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller andre vaesker.

* Betjen ikke apparatet med vade haender, og brug det ikke, hvis nogle stik eller forbindelser er vade.

= Udseet ikke apparatet for regn.

= Brug ikke apparatet, hvis det er blevet tabt, eller hvis der er synlige tegn pé beskadigelse.

= Brug kun apparatet til det formal, det er beregnet til.

= Brug ikke andre dele/tilbehgr end dem, der fglger med dette apparat, da dette kan medfere beskadigelse.

= Brug ikke dette apparat, hvis nogen af abningerne er blokeret.

= Brug ikke apparatet til at opsamle brandfarlige vaesker, taendstikker, cigaretskod, varm aske eller andre genstande, der er varme,
braendende eller rygende.

= Brug ikke dette apparat til at opsamle harde, skarpe genstande, sdsom glas, sem osv.

= Veer forsigtig, nar du monterer tilbehgr med roterende dele, da dette kan medfere fastklemning.

* Brug af forleengerledning sammen med apparatet frarades.

= Dette apparat ma ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern timer eller et separat fiernstyringssystem.

= Dette apparat er udelukkende beregnet til husholdningsbrug. Det ma ikke anvendes til erhvervsmaessige formal.



SE | Spara denna bruksanvisning fér framtida behov.

VARNING: Denna apparat ar inte avsedd att suga upp spill. Anvand endast denna apparat i uppratt
lage; anvand den inte i vagratt Iage. Om apparaten anvénds i vagrétt lage kan vatten lacka ut genom

ventilations6ppningarna. Det kan orsaka personskada eller skada pa apparaten. Om apparaten
anvands i vagratt lage upphor garantin att galla.

SAKERHETSANVISNINGAR

= N&r du anvénder elektriska apparater ska grundldggande sékerhetsforeskrifter alltid foljas.

= Kontrollera att den spanning som anges pa méarkskylten dverensstammer med natspanningen innan apparaten ansluts till elnétet.

= Denna apparat kan anvdndas av barn fran 8 ars alder och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
och kunskap, forutsatt att de har fatt Gvervakning eller instruktioner och forstar de risker som &r férenade med anvandningen.

= Barn far inte leka med apparaten.

= Barn far inte utfora rengéring eller anvandarunderhall, savida de inte &r Gver 8 ar och star under uppsikt.

= Denna apparat ar ingen leksak.

= Om nétkabeln, stickproppen eller ndgon annan del av apparaten fungerar felaktigt, eller om den har tappats eller skadats, ska
produkten omedelbart tas ur bruk for att undvika risk for personskada.

= Denna apparat innehaller inga delar som anvéndaren sjélv kan reparera. Endast behdrig elektriker far utfora reparationer. Felaktigt
utforda reparationer kan innebéra skaderisk for anvandaren.

= Forvara apparaten och dess natkabel utom réckhall for barn.

= Hall apparaten utom rackhall fér barn nar den &r paslagen eller haller pa att svalna.

= Hall apparaten borta fran varmekallor och vassa kanter som kan orsaka skador.

= Hall apparaten fri fran damm, ludd, har eller annat som kan minska luftflodet i apparaten.

= Sé&nk inte ned apparatens elektriska komponenter i vatten eller ndgon annan vétska.

= Anvand inte apparaten med vata hander eller om nagra anslutningar ar bléta.

= Utsétt inte apparaten for regn.

= Anvand inte apparaten om den har tappats eller om det finns synliga tecken pa skada.

* Anvéand inte apparaten till ndgot annat dn det avsedda &ndamalet.

= Anvand inte andra delar/tillbehor &n de som medfoljer denna apparat, eftersom det kan orsaka skador.

= Anvand inte denna apparat om nagon av éppningarna &r blockerad.

= Anvénd inte apparaten for att suga upp brandfarlig vatska, tandstickor, cigarettfimpar, het aska eller andra heta, brinnande eller
rykande féremal.

* Anvand inte denna apparat for att suga upp hérda, vassa féremal, sdsom glas eller spikar med mera.

= Var forsiktig nér du monterar tillbehdr med roterande delar, eftersom detta kan medfora risk for att fastna.

= Anvandning av skarvsladd tillsammans med apparaten rekommenderas inte.

= Denna apparat far inte styras med hjalp av en extern timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.

= Denna apparat & endast avsedd for hushallsbruk. Den far inte anvéndas for kommersiella andamal.

NO | Oppbevar instruksjonene for senere bruk.

ADVARSEL: Dette apparatet er ikke beregnet pa a samle opp sgl. Bruk kun dette apparatet i loddrett
stilling; bruk det ikke i vannrett stilling. Hvis apparatet brukes i vannrett stilling, kan vann lekke ut

av ventilapningene. Dette kan fore til personskade for brukeren eller skade pa apparatet. Bruk av
apparatet i vannrett stilling vil gjgre garantien ugyldig.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid fglges.

= Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, samsvarer med spenningen i det lokale stremnettet for apparatet kobles
til stramforsyningen.

= Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne
og kunnskap, forutsatt at de er blitt instruert eller star under tilsyn og forstar farene forbundet med bruken.

= Barn skal ikke leke med apparatet.

= Barn skal ikke utfere rengjering eller brukervedlikehold med mindre de er over 8 &r og star under tilsyn.

= Dette apparatet er ikke en leke.

= Huvis stremledningen, stgpselet eller noen som helst del av apparatet ikke fungerer som den skal, eller dersom det har falt ned eller
blitt skadet, skal du umiddelbart slutte & bruke produktet for & unnga fare for personskade.

= Dette apparatet inneholder ingen deler som kan repareres av brukeren. Eventuelle reparasjoner mé kun utfgres av en kvalifisert
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elektriker. Feil utfarte reparasjoner kan medfere risiko for personskade.

* Hold apparatet og stramledningen utenfor barns rekkevidde.

= Hold apparatet utenfor barns rekkevidde nar det er slatt pa eller holder p& & kjgles ned.

= Hold apparatet borte fra varme eller skarpe kanter som kan forarsake skade.

= Hold apparatet fritt for stav, lo, har eller annet som kan redusere luftstremmen gjennom apparatet.

= |kke senk apparatets elektriske komponenter ned i vann eller annen veeske.

= l|kke bruk apparatet med vate hender eller dersom noen tilkoblinger er vate.

= |kke utsett apparatet for regn.

= |kke bruk apparatet hvis det har blitt mistet eller hvis det er synlige tegn p& skade.

= |kke bruk apparatet til noe annet enn tiltenkt bruk.

= Bruk ikke andre deler eller annet tilbehgr enn det som fglger med dette apparatet, da dette kan forarsake skade.

* Bruk ikke dette apparatet hvis noen av apningene er blokkert.

= Bruk ikke apparatet til & samle opp brennbar vaeske, fyrstikker, sigarettsneiper, varm aske eller gjenstander som er varme,
brennende eller gladende.

= Bruk ikke dette apparatet til @ samle opp harde, skarpe gjenstander, for eksempel glass, spiker osv.

= Veer forsiktig nar du monterer tilbehar som har roterende deler, da dette kan fare til fastklemming.

* Bruk av skjgteledning sammen med apparatet frarades.

= Dette apparatet bar ikke betjenes ved hjelp av et eksternt tidsur eller et separat fiernkontrollsystem.

= Dette apparatet er kun beregnet for bruk i private husholdninger. Det skal ikke brukes til kommersielle formal.

FI | Séilyta néama ohjeet tulevaa tarvetta varten.

VAROITUS: Tét4 laitetta ei ole suunniteltu ldikkyneiden nesteiden kerdamiseen. Kayta tata laitetta
ainoastaan pystyasennossa; ala kayta sitd vaaka-asennossa. Jos laitetta kaytetdan vaaka-asennossa,

vettd voi vuotaa ulos tuuletusaukoista. Tdma voi aiheuttaa kayttédjalle vammoja tai vahingoittaa
laitetta. Laitteen kdyttdminen vaaka-asennossa mitétoi takuun.

TURVALLISUUSOHJEET

= S&hkolaitteita kdytettdessé on aina noudatettava perusturvallisuusohjeita.
= Tarkista ennen laitteen liittdmista séhkoverkkoon, ettd arvokilpeen merkitty jannite vastaa paikallisen
sahkoverkon jannitetta.
= Laitetta voivat kayttda 8 vuotta tdyttdneet ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joilla on alentunut fyysinen,
aisti- tai kognitiivinen toimintakyky tai puutteelliset tiedot laitteen turvallisesta kaytdstd, jos heitd valvotaan tai heille
on annettu opastusta laitteen kédyttoéon ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.
= Lapset eivét saa leikkid laitteella.
= Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kayttajalle kuuluvia huoltotoimia, elleivét he ole yli 8-vuotiaita
ja valvonnassa.
= T&ama laite ei ole lelu.
Jos virtajohto, pistoke tai jokin laitteen osa ei toimi oikein tai jos laite on pudonnut tai vaurioitunut, lopeta laitteen kayttd vélittdmasti
tapaturmien valttamiseksi.
= Laitteessa ei ole kayttdjan itse huollettavia osia; vain ammattitaitoinen séhkdasentaja saa suorittaa korjaukset. Virheellisesti tehdyt
korjaukset voivat aiheuttaa kaytt&jélle vaaratilanteen.
Pida laite ja sen virtajohto lasten ulottumattomissa.
Pida laite lasten ulottumattomissa, kun se on paalla tai jadhtymassa.
Pidé laite etdalld lammonlahteista ja terévistd reunoista, jotka voivat vaurioittaa sité.
Pida laite puhtaana polystd, nukasta, hiuksista ja kaikesta muusta, joka voi heikentéda laitteen ilmavirtausta.
= Al3 upota laitteen séhkdosia veteen tai muuhun nesteeseen.
= Al4 kéyts laitetta marin kasin &laka silloin, kun jokin liitos tai kytkenta on marka.
= Al altista laitetta sateelle.
= Al4 kéyts laitetta, jos se on pudonnut tai siind on nakyvia vaurioita.
= Al4 kéyt laitetta muuhun kuin sen kayttétarkoitukseen.
= Als kéyta muita kuin taman laitteen mukana toimitettuja osia tai lisdvarusteita, sillé niiden kayttd voi aiheuttaa vaurioita.
= Als kéyta tata laitetta, jos jokin sen aukoista on tukossa.
= Al3 kayta laitetta syttyvien nesteiden, tulitikkujen, tupakantumppien, kuuman tuhkan tai muiden kuumien, palavien tai kytevien
esineiden kerdamiseen.
= Als kéyta tata laitetta kovien, terdvien esineiden, kuten lasin tai naulojen, keraamiseen.
= Ole varovainen kiinnittdessasi lisévarusteita, joissa on pydrivid osia, silld ne voivat aiheuttaa
takertumis- tai puristumisvaaran.
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= Laitteen kayttoa jatkojohdon kanssa ei suositella.
= Laitetta ei saa kayttaa erillisen ajastimen tai muun erillisen kauko-ohjausjarjestelman avulla.
= T&ma laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttodn. Sité ei saa kéyttaa kaupallisiin tarkoituksiin.

symbol in accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household waste.

Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic devices that are not subject to selective
mmmmm sorting are potentially dangerous to the environment and human health. Please check your local city office or waste disposal service

for the return and recycling of this product.
FR | Elimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle
barrée conformément a la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En
raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne sont pas
soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal
local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.
DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeraten Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mlltonne
auf Radern zeigt an, dass dieses Gerét der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder
Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund des Vorhandenseins von geféhrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kénnen
elektrische und elektronische Gerate, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen.
Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeréten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelméaBig Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate
in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemadglichkeiten direkt in den Filialen und Mé&rkten an. Informieren Sie
sich auch bei lhrem Handler tiber die Riicknahmemadglichkeiten vor Ort. Sofern Ihr Altgerét personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst
furr deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Sofern dies ohne Zerstorung des Altgerdtes moglich ist, entnehmen Sie die alten
Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zuriickgeben und fiihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei
fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerat einen Akku enthélt. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een
doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met
uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en elektronische apparaten
die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.
PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzer elektrycznych i elektronicznych Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego
pojemnika na $mieci zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna go wyrzucac wraz z innymi odpadami domowymi.
Ze wzgledu na obecnos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia elektryczne i elektroniczne, ktére nie sa
selektywnie sortowane, stanowig potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu
mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujgcej sie utylizacja odpaddw.
IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura
indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo
di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire
I'apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti
modalita: « nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita senza obbligo di
acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”).
Per i negozi con superficie inferiore tale modalita & facoltativa. « nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna
gratuita al rivenditore all'atto dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno contro uno”).
ES | Eliminacién de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos Este producto esta etiquetado con el simbolo de un cubo de
basura tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar que no puede desecharse junto con los demés residuos domésticos.
Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y electrénicos que no se clasifican de forma
selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio
de recogida de residuos local para la devolucidn y el reciclaje del producto.
PT | Eliminacdo de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e pilhas/baterias Este produto é rotulado com este simbolo do contentor
do lixo barrado, em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus restantes
residuos domésticos. Devido a presenca de substancias, misturas ou componentes nocivos, os dispositivos elétricos e eletrénicos que nédo estdo
sujeitos a triagem seletiva s§o potencialmente perigosos para o ambiente e para a salide humana. Consulte o seu departamento municipal ou
servico de eliminacédo de residuos locais para realizar a devolucéo e a reciclagem deste produto.
SK | Likvidacia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na
odpadky v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EC, ktory upozoriuje, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z domacnosti.
Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu, st z dovodu pritomnosti nebezpecénych latok, zmesi alebo zloziek
potencialne nebezpecné pre zivotné prostredie a ludské zdravie. Informdcie o vrateni a recykldcii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/
obecnom drade alebo u sluzby na likviddciu odpadu.
CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznacen
symbolem preskrtnutého odpadkového kontejneru, ktery upozornuje, ze nesmi byt likvidovén spolecné s ostatnim domovnim odpadem. Elektrickd
a elektronicka zafizeni, ktera nepodléhaji selektivnimu tfidén, jsou kvdli pfitomnosti nebezpecnych latek, smési nebo soucasti potencialné
nebezpecnd pro zivotni prostredi a lidské zdravi. Ohledné zpétného odbéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském
Uradé nebo u sluzby pro likvidaci odpadu.
RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al
unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/EC, pentru a indica faptul ca nu trebuie eliminat impreund cu celelalte
deseuri menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau componente periculoase, dispozitivele electrice si electronice care nu

E EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment This product is labelled with this crossed out wheel bin
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sunt supuse unei sortari selective pot fi periculoase pentru mediu si pentru sanatatea umana. Va rugam sa verificati la primaria locala sau la
serviciul de eliminare a deseurilor pentru returnarea si reciclarea acestui produs.

TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlari bertaraf etme Bu (irlin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf ediimemesi gerektigini
gostermek tizere Avrupa Direktifi 2012/19/EC uyarinca lzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli bir cop konteyneri simgesiyle etiketlenmistir.
Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile segmeli tasnife tabi olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar, cevre ve insan
saghgr icin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu Uriiniin teslim edilmesi ve geri doniisiimii ile ilgili olarak litfen belediyenizden veya atik bertaraf
hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem
simbolom precrtanega smetnjaka, ki oznacuje, da ga ne smete zavredi skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne in elektronske naprave,
ki niso predmet selektivnega razvrséanja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje
ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektricne i elektronicke opreme U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen
je simbolom prekrizene kante za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz kucanstva. Zbog prisutnosti opasnih
tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji koji ne podlijezu selektivnom razvrstavanju potencijalno su opasni za okolis i ljudsko
zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | U3xBbpnsiHe Ha oTNaabYHKM GaTepuM U eNEKTPUHECKO M eNTEKTPOHHO 06opyaBaHe Bbpxy TO31 NpoayKT € nocTaBeH CMMBON Ha 3a4epTaHa
C KpbCT Koda 3a 60KNyK Ha Konenua, B cboTeeTcTBue ¢ npektusa 2012/19/EC, ¢ KoiiTo ce ykasBa, Ye Toii He TpsibBa Aa ce o6e3Bpexaa
3aeHoO C ocTaHanuTe 6UTOBM OTNaabLM. [opaan HaZIMYMETO Ha OMACHM BELLeCTBa, CMECK UK KOMMOHEHTU eN1eKTPUYECKUTE W eNEeKTPOHHNUTE
YCTPOVCTBA, KOUTO He MOAMEXAT Ha CENEKTUBHO COPTUPaHe, ca NOTEHLMaHO OMacHM 3a OKO/THaTa cpefa U YOBELLKOTO 3apaBe. Mons, npoBepeTe
B rpajckaTa cnyx6a unu B cnyxo6ata 3a 06e3BpexaaHe Ha 0TnaabLyY Ha MECTHO HUBO 3a@ HaUYMHa Ha BPbLUAHE W PELNKMPaHe Ha TO3W NMPOAYKT.
LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky $alinimas Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukines iuksliy dézes simboliu
pagal Europos direktyva 2012/19/EC, nurodandiu, kad jo negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Nerasiuojami elektros ir
elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy ar sudedamuyjy daliy gali bati pavojingi aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Dél Sio
gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités j vietos miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hulladékakkumulatorok, valamint elektromos és elektronikus ber drtalmatlanitdsa A 2012/19/EC iranyelvvel sszhangban
ennek a terméknek a cimkéje egy &thlzott kerekes hulladékgydjtét dbrazol, amit azt jelzi, hogy a termék nem keriilhet a hdztartasi hulladék
kozé. A szelektiv vdlogatasnak ald nem vetett elektromos és elektronikus készlilékek a veszélyes anyagok, keverékek vagy alkotdelemek miatt
potencidlisan veszélyesek lehetnek a kornyezetre és az emberi egészségre. A jelen termék leaddséval €s Ujrahasznositasaval kapcsolatban
érdeklédjon helyi 6nkormanyzatanal, vagy hulladékgazdélkoddsi szolgaltatsjanal.

LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/EC 8is izstradajums
ir markéts ar parsvitrotas atkritumu tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu,
maisjlumu vai sastavdalu klatbltnes dé| elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski, ir potenciali bistamas videi un cilvéku
veselibai. Lodzu, noskaidrojiet vietéja padvaldiba vai atkritumu apsaimnieko$anas uznemuma, ka So izstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.
EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete korvaldamine See toode on mérgistatud labikriipsutatud prigikasti simboliga
vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EC, mis naitab, et seda ei tohi visata muude olmejdatmete hulka. Ohtlike ainete, segude voi osade tottu
vBivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja
ringlussevétu osas votke iihendust oma kohaliku linnavalitsuse v&i jadtmekaitlusteenistusega.

GR | Amtoppupn amoBAATWY Hratapiwy Kat RAEKTPIKOU Kat RAEKTPOVIKOU EOTTAIGHOU AUTO TO TTPOIOV EXEL emonpavOel L To cUUBOAO TOL
8layPAUUEVOL TPOXNAATOL KASOL AMOPPILUATWY CUUPWVA HE TNV 08nyia 2012/19/EC, TPOKEILEVOU va LTTOSNAWVETAL OTL TO TTPOIOV SeV TTPEMEL
Va armopplMTETal e Ta UTOAOLTA OIKIAKA armoBANTA oag. Adyw ThE TTapoLsiag EMKIVELVWY OLGLWY, HEYHATWY 1} GUCTATIKWY, Ol NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUOKEUVEG TOU SEV UTTOKEWVTAL OE EMAEKTIKN SLAAOYH AmOBANTWV £ivat SLVNTIKA EMKIVOUVEG yia TO TTEPIBAAAOV KAl TV avBpwriivn
vyeia. EVTomioTe To TOmKO ypagelo TG MOANG 0ag A TV LMNPECIA S1A8E0NG AMOBAATWV YIA TNV QVAKTNON KAl QVaKUKAWON auTtol TOL TPOIOVTOG.
DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol
i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2012/19/EC for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald.
P& grund af tilstedeveerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for
selektiv sortering, potentielt farlige for miliget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen for
returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjdnta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning Den har produkten & markt med en dverkryssad soptunna i enlighet
med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. forekomsten av farliga @mnen, blandningar
eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering potentiellt farliga fér miljon och manniskors halsa.
Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med
det europeiske direktivet 2012/19/EC for a vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. Pa grunn av forekomst av farlige stoffer, stoffblandinger
eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt kildesortering veere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg
med lokale myndigheter eller en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.

Fl| Kaytettyjen paristojen ja elektroniikkajatteen havittdminen Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC
mukaan jateastialla, jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa havittaa talousjatteen mukana. Vaarallisten
aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi séhko- ja elektroniikkalaitteet, joita ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ymparistolle ja ihmisten
terveydelle. Tietoja tuotteen kierréttémisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta. Den har produkten & markt med en 6verkryssad
soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushéllsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga
dmnen, blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering potentiellt farliga for miljon
och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och atervinna
den hér produkten.
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EN | Description of parts

1. Window vac main body

2. Squeegee vacuum head

3. Squeegee vacuum head locking
tab/release button

4. On/off button

5. Charging indicator light

6. Charging port

7. Charging port cover

8. Water tank

9. Water tank plug

10. Max. fill level (60 ml)

1. Handle

FR | Description des pieces

1 Corps principal de I'aspirateur a vitres

2. Téte d’aspiration avec raclette

3. Languette de verrouillage/bouton de déverrouillage
de la téte d’aspiration avec raclette

4. Bouton marche/arrét

5. Voyant de charge

6. Port de charge

7. Capuchon du port de charge

8. Réservoir d’eau

9. Bouchon du réservoir d’eau

10. Niveau de remplissage max. (60 ml)

11.  Poignée

DE | Beschreibung der Bauteile

1. Hauptgerét des Fenstersaugers

2. Saugkopf mit Abziehlippe

3. Verriegelungsnase/Freigabetaste des Saugkopfs
mit Abziehlippe

4. Ein-/Ausschalter

5. Ladekontrollleuchte

6. Ladeanschluss

7. Abdeckung des Ladeanschlusses

8. Wassertank

9. Verschlussstopfen des Wassertanks

10. Max. Fiillstand (60 ml)

M. Griff

NL | Beschrijving van de onderdelen

1. Hoofdbehuizing van de raamstofzuiger
2. Wisserzuigmond

3. Vergrendellipje/ontgrendelknop van
de wisserzuigmond

Aan/uit-knop

Laadindicatorlampje

Oplaadpoort

Afdekking van de oplaadpoort
Watertank

Dop van de watertank

10. Max. vulniveau (60 ml)

1. Handgreep

PL | Opis elementéw

Gtéwna czesc odkurzacza do okien
Korcéwka ssaca z listwa zbierajaca
Zapadka blokujgca/przycisk zwalniajgcy koricéwke
ssacq z listwa zbierajgca

Przycisk wtgczania/wytgczania
Kontrolka tadowania

Port tadowania

Ostona portu tadowania

Zbiornik na wode

Korek zbiornika na wode

Maksymalny poziom napetnienia (60 ml)
Uchwyt

Descrizione delle parti

Corpo principale dell’aspiragocce per finestre
Testina aspirante con tergivetro

Linguetta di bloccaggio/pulsante di sgancio della
testina aspirante con tergivetro

Pulsante di accensione/spegnimento

Spia di ricarica

Porta di ricarica

Coperchio della porta di ricarica

Serbatoio dell’acqua

Tappo del serbatoio dell’acqua

Livello massimo di riempimento (60 ml)
Manico

Descripcion de las piezas

Cuerpo principal del aspirador de ventanas
Cabezal de aspiracion con labio limpiador
Pestafia de bloqueo/botdn de liberacion del
cabezal de aspiracién con labio limpiador
Botdn de encendido/apagado

Luz indicadora de carga

Puerto de carga

Tapa del puerto de carga

Depdsito de agua

Tapdn del depdsito de agua

Nivel méximo de llenado (60 ml)

Mango

Descrigdo dos componentes

Corpo principal do aspirador de janelas
Cabeca de aspiragcdo com lamina de borracha
Patilha de bloqueio/botdo de libertacdo da
cabeca de aspiragdo com lamina de borracha
Botdo de ligar/desligar

Luz indicadora de carregamento

Porta de carregamento

Tampa da porta de carregamento

Depdsito de dgua

Tampé&o do depdsito de dgua

Nivel méximo de enchimento (60 ml)

Pega
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SK | Popis Casti

1. Hlavnd jednotka vysdvaca na oknd

2. Sacia hlava s gumovou listou

3. Zaistovacia zapadka/uvolfiovacie tla¢idlo
sacej hlavy s gumovou listou

4. Tlacidlo zapnutia/vypnutia

5. Kontrolka nabijania

6. Nabijaci konektor

7. Kryt nabijacieho konektora

8. N&drzka na vodu

9. Z&tka nddrzky na vodu

10. Max. hladina naplnenia (60 ml)

1. Rukovat

CZ | Popis jednotlivych ¢asti

1. Hlavnitélo vysavace na okna

2. Stérkovy saci ndstavec

3. Areta¢ni zdpadka/uvoliiovaci tlacitko
stérkového saciho nédstavce

4. Tlacitko zapnuti/vypnuti

5. Kontrolka nabijeni

6. Nabijeci konektor

7. Kryt nabijeciho konektoru

8. N&drzka na vodu

9. Zé&tka nddrzky na vodu

10. Max. hladina napInéni (60 ml)

11.  Rukojet

RO | Descrierea componentelor

1. Corpul principal al aspiratorului de geamuri
2. Cap de aspirare cu racleta

3. Buton de eliberare/clapeta de blocare a
capului de aspirare cu racleta

Buton de pornire/oprire

Indicator luminos de incarcare

Port de incarcare

Capac pentru portul de incarcare
Rezervor de apa

Dop pentru rezervorul de apa

10. Nivel maxim de umplere (60 ml)

1. Maner

TR | Parcalarin tanimi

1. Cam temizleme cihazinin ana gévdesi

2. Vakumlu ¢cekgek basligi

3. Vakumlu ¢ekgek bashdr kilitteme tirnagi/serbest
birakma diigmesi

4. Acmal/kapama diigmesi

5. Sarj gostergesi 1s1g1

6. Sarj girisi

7.  Sarj girisi kapagi

8. Suhaznesi

9. Su haznesi tapasi

10. Maks. dolum seviyesi (60 ml)
1. Sap
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SI| Opis delov

Glavno ohisje sesalnika za okna
Sesalna glava z brisalnim robom
Zaporni jezi¢ek/gumb za sprostitev
na sesalni glavi z brisalnim robom
Tipka za vklop/izklop
Indikatorska lu¢ka polnjenja
Polnilni prikljucek

Pokrov polnilnega priklju¢ka
Rezervoar za vodo

Cep rezervoarja za vodo

Najvedji nivo polnjenja (60 ml)
Rocaj

HR | Opis dijelova

Glavno kuciste usisavaca za prozore
Usisna glava s gumenom letvom
Jeziac za zaklju¢avanje/otpustanje
usisne glave s gumenom letvom
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Indikatorsko svjetlo punjenja
Priklju¢ak za punjenje

Poklopac priklju¢ka za punjenje
Spremnik za vodu

Cep spremnika za vodu

Maks. razina napunjenosti (60 ml)
Rucka

BG | OnucaHue Ha Yactute

OCHOBHO TS/10 Ha MPaxocMyKaykaTa 3a Npo3opLu
BcmykatenHa rnaBa ¢ ryMeHa yuctadka
3ak/toyBalLo e314e/6yTOH 38 OCBOGOXAaBaHe
Ha BCMyKaTesiHaTa rnaBa C r'yMeHa yucrtayka
ByTOH 3a BKNOYBaHe/M3KIOYBaHE

CBeT/IMHEH MHAVKATOP 3a 3apexaaHe

lMopT 3a 3apexaaHe

Kanak Ha nopra 3a 3apexnaHe

PesepBoap 3a Boaa

3anyLwarnka Ha pesepBoapa 3a Boaa

Makc. HUBO 3a Nb/iHeHe (60 mn)

[Opbxka

Gaminio daliy aprasymas

Langy valytuvo korpusas

Guminé nubraukimo galvuté
Guminés nubraukimo galvutés fiksavimo /
atlaisvinimo mygtukas

Jjungimo / i§jungimo mygtukas
Jkrovimo indikatoriaus lemputé
Jkrovimo lizdas

Jkrovimo lizdo dangtelis

Vandens talpa

Vandens talpos kamstis
Maksimalus pripildymo lygis (60 ml)
Rankena



HU | Az alkatrészek leirdsa

Az ablaktisztitd porszivé féegysége
Vizelhizé szivéfej

Vizelhiz6 szivdfej reteszeldfile/kiolddgombja
Be- és kikapcsolé gomb
Toltésjelz6 fény

Téltécsatlakozd

A toltécsatlakozo fedele

Viztartaly

A viztartdly dugdja

Max. feltdltési szint (60 ml)
Fogantyu

CENe o s
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Lv

lerices dalu apraksts

Logu tiritaja korpuss

Nosices galva ar gumijas slotinu
Nosiices galvas fiksacijas mélite/atblokéSanas poga
leslégs$anas/izslégsanas poga
Uzlades indikatora lampina
Uzladésanas pieslégvieta
Uzladésanas pieslégvietas vacins
Udens tvertne

Udens tvertnes aizbaznis

Maks. uzpildes limenis (60 ml)
Rokturis
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Osade kirjeldus

Aknapesuri pohiosa
Kummilabaga imipea
Kummilabaga imipea lukustusriiv/vabastusnupp
Sisse-/valjalulitusnupp
Laadimise méargutuli
Laadimisport

Laadimispordi kate

Veepaak

Veepaagi kork

Maksimaalne taitetase (60 ml)
Kéaepide
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GR | Meplypapn EapTNUATWY

1. KOplo owpa tnG cLUOKELNG KABAPIOHOL TTApadLPwWY

2. Kepahn avappoenong pe AacTixevia Aemida

3. TAwTTiba ao@AMoNg/KouuT armeAeLOEPWONG TNG
KEPAANG avappoenong He AaoTixévia Astida

4. Kouuri evepyoroinong/amevepyormoinong

5. Auyvia évésiEng poptiong

6. ©Lpa PopTIoNG

7. Kd\oppa 80pag gpoptiong

8. Noxeio vepoL

9. Mwpa doxelov vepoL

10.  Mégylotn otadun mnpwong (60 ml)
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Vinduesvaskerens hovedenhed
Sugedyse med gummiliste
Laseflig/frigerelsesknap til sugedyse med gummiliste
Teend/sluk-knap
Opladningsindikatorlampe
Ladeport

Daeksel til ladeport

Vandtank

Prop til vandtank

Maks. fyldniveau (60 ml)
Handtag

Beskrivning av delar
Fonstersugarens huvudenhet
Sughuvud med gummiskrapa
Lassparr/frigdringsknapp for sughuvud med gummiskrapa
P&/av-knapp
Laddningsindikatorlampa
Laddningsport

Skydd till laddningsporten
Vattentank

Propp till vattentanken

Max. fyllniva (60 ml)

Handtag

NO | Beskrivelse av deler

VNP O s LN

Hovedenhet for vindusvasker
Vakuumhode med nal
Laseflik/frigjeringsknapp for vakuumhode med nal
Av/pa-knapp
Ladeindikatorlampe
Ladeport

Deksel til ladeport
Vannbeholder

Plugg til vannbeholder

Maks. fyliniva (60 ml)
Handtak

Osien kuvaus
Ikkunanpesurin runko
Ikkunankuivaimen imupé&a
Ikkunankuivaimen imup&an
lukituskieleke / vapautuspainike
Virtapainike

Latauksen merkkivalo
Latausliitanta
Latausliiténnan suojus
Vesiséilio

Vesisailion tulppa

Maks. tayttotaso (60 ml)
Kahva
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ENI
BATTERY SAFETY

= The supply terminals are not to be short-circuited.

* Inthe event of a battery and cell leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes. If contact has been made,
wash the affected area with copious amounts of water and seek medical advice.

= Do not use any cell or battery which is not designed for use with the product.

= Secondary cells and batteries need to be charged before use. After extended periods of storage, it may be necessary to charge
and discharge the cells or batteries several times to obtain maximum performance.

= Keep batteries out of the reach of children.

= Do not crush, puncture, dismantle or otherwise damage batteries.

= Do not store above 60 °C.

= Avoid storage in direct sunlight.

= Do not expose the batteries to heat or fire as they may explode.

= Do not subject batteries to mechanical shock.

Once the batteries have been exhausted, dispose of the product at a local recycling station. Contact the local government offices

for further details.

= This appliance is fitted with a 3.7 V 2000 mAh Li-ion secondary (rechargeable) battery.

Dos and don’ts

Switch off the window vac, disconnect it from the mains power supply and allow to cool fully before changing or
fitting accessories and before cleaning or user maintenance.
Only use the window vac with the power supply unit provided.

Do not use the power supply cord to recharge non-rechargeable batteries or any other window vac.

Do not remove the power supply cord from the mains power supply by pulling the cord; switch off and remove
the plug by hand.

Care and maintenance

Always switch off and unplug the window vac from the mains power supply before attempting any cleaning or maintenance.
STEP 1: Release the squeegee vacuum head by pressing the squeegee vacuum head locking tab/release button and pulling upwards.
STEP 2: Wipe the window vac main body, squeegee vacuum head and exterior of the water tank with a soft, damp cloth and
allow to dry thoroughly.

@ NOTE: The window vac should be cleaned after each use. Do not use harsh or abrasive cleaners or detergents.

Instructions for use
Before first use

Before using the window vac for the first time, wipe it with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
Check that the squeegee vacuum head is free from any debris (e.g. hair), as this could ruin the streak-free finish or damage
the surface of the glass.

Assembling the window vac

STEP 1: Attach the squeegee vacuum head by pushing the squeegee vacuum head locking tab/release button and inserting
it onto the top of the window vac main body, until it locks into position. The screws on the underside of the squeegee vacuum
head should be facing downwards.

STEP 2: Make sure that the water tank plug is firmly in place; failure to do so may result in a water leak that may damage the
window vac.

@ NOTE: The squeegee vacuum head will only clip onto the window vac main body one way.

Charging the window vac

Before first use, the window vac must be charged for approx. 3 hours. Subsequent charging times will take approx. 2-3 hours.
STEP 1: Connect the lead from the mains power adaptor to the charging port on the window vac.

STEP 2: Plug the mains power adaptor into the mains power supply; the charging indicator light will flash blue to signal that
the battery is charging. Once the battery is fully charged, the charging indicator light will stop flashing and remain constantly lit.

26




NOTE: Whilst charging, the window vac may become warm.

>

WARNING: Do not leave the window vac unattended whilst it is charging. In the case of abnormal
operation (e.g. it begins to emit smoke), switch off and unplug the window vac from the mains

power supply immediately. Do not use any mains power adaptor other than that supplied, as this
could cause a hazard.

Using the window vac

STEP 1: Apply dilute window cleaning solution to window following the manufacturer’s instructions.

STEP 2: Turn on the window vacuum by pressing ‘O’.

STEP 3: Place the squeegee vacuum head against the window surface in a vertical position.

STEP 4: Clean the window from top to bottom using long, straight, downward movements. This will avoid leaving drip marks or
smears and leave the window with a streak-free finish.

STEP 5: The window vac can be used to remove any excess water that remains on the window surface. Whilst switched on,
hold the window vac vertically where the excess water has collected and allow it to suck up the liquid.

STEP 6: Turn off the window vac by pressing ‘O’.

NOTE: Check that the water tank plug is firmly in position to avoid leakage of water from the tank.

WARNING: Do not use the window vac to pick up anything other than water or diluted window

>80

cleaning concentrate.

Emptying the water tank

STEP 1: Switch off and unplug the window vac from the mains power supply.
STEP 2: Detach the water tank plug from the front of the water tank and tilt it to drain away any excess water.
STEP 3: Fix the water tank plug back onto the water tank.

NOTE: The water tank must be emptied after each use.

WARNING: Do not exceed the max. fill level.

>

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The window vac
will not turn on.

The window vac has run out of charge. Charge the window vac following the instructions in

the section entitled ‘Charging the window vac’.

Water is leaking
from the air vents.

The water has exceeded the 60 ml max.
fill level.

Empty the water tank following the instructions in
the section entitled ‘Emptying the water tank'.

Spirit or foam detergent has been used to clean
the surface of the mirror or window.

Use conventional window cleaning concentrate as
opposed to spirit or foam detergents.

The window vac has been used horizontally.

The window vac must only be used in a vertical
position during operation.

The window vac is
leaving streaks on
the surface.

The squeegee vacuum head is dirty.

Clean the squeegee vacuum head with a soft,
damp cloth and leave to dry naturally.

There is too much window cleaning concentrate
on the surface of the mirror or window.

Adjust the dilution of the window
cleaning concentrate.

27




Storage
Check that the window vac is cool, clean and dry and that the water tank is empty before storing in a cool, dry place.

NOTE: If the battery is exhausted, it is recommended to charge the window vac slightly before storage.
= This will help to prolong the life of the battery. The window vac may need to be recharged after storage,
before the next use.

Specifications

Product code: BEL0O749

Battery: 3.7 V 2000 mAh Li-ion battery (included)
Adaptor input: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Max.
Adaptor output: 5.0 V=0.8 A, 4.0 W

Average active efficiency: 74.88%

Efficiency at low load (10%): 62.65%

No load power consumption: 0.06 W

Power consumption (off mode): 0.1 W

Time to enter low power mode: O minutes

IPX 4

FRI
SECURITE DES PILES

= Les bornes d’alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.

= En cas de fuite de la pile ou de la batterie, évitez tout contact du liquide avec la peau ou les yeux. En cas de contact, rincez
abondamment la zone touchée a I'eau claire et consultez un médecin.

= Nutilisez aucune cellule ou batterie qui n’est pas congue pour étre utilisée avec cet appareil.

= Les accumulateurs et les batteries rechargeables doivent étre chargés avant leur premiére utilisation. Aprés une longue période de
stockage, il peut étre nécessaire d’effectuer plusieurs cycles de charge et de décharge afin d’atteindre des performances optimales.

= Tenir les piles hors de portée des enfants.

= Ne pas écraser, percer, démonter ou endommager les piles de quelque maniére que ce soit.

= Ne pas stocker a une température supérieure a 60 °C.

= Evitez de stocker en plein soleil.

= N’exposez pas les piles a la chaleur ou au feu, car elles pourraient exploser.

= Ne soumettez pas les piles a des chocs mécaniques.

Une fois les piles usagées, déposez le produit dans un centre de recyclage local. Pour plus d’informations, contactez les services

municipaux compétents.

= Cet appareil est équipé d’une batterie secondaire (rechargeable) Li-ion de 3,7 V et 2000 mAh.

A faire et a ne pas faire

Eteignez I'aspirateur a vitres, débranchez-le de I'alimentation secteur et laissez-le refroidir complétement avant de
changer ou de monter des accessoires, ainsi qu’avant le nettoyage ou toute opération d’entretien par I'utilisateur.

Utilisez I'aspirateur a vitres uniquement avec I'unité d’alimentation fournie.

N'utilisez pas le cordon d’alimentation pour recharger des piles non rechargeables ni pour recharger un autre
aspirateur a vitres.

Ne débranchez pas le cordon d’alimentation de la prise secteur en tirant sur le cordon ; éteignez I'appareil et
retirez la fiche a la main.

Entretien et maintenance

Eteignez toujours I'aspirateur a vitres et débranchez-le de I'alimentation secteur avant d’effectuer tout nettoyage ou toute
opération d’entretien.

ETAPE 1: Déverrouillez la téte d’aspiration avec raclette en appuyant sur la languette de verrouillage/bouton de déverrouillage,
puis tirez vers le haut.

ETAPE 2 : Essuyez le corps principal de I'aspirateur a vitres, la téte d’aspiration avec raclette et 'extérieur du réservoir d’eau
avec un chiffon doux et humide, puis laissez sécher complétement.
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REMARQUE : L’aspirateur a vitres doit étre nettoyé apres chaque utilisation. N'utilisez pas de nettoyants
agressifs ou abrasifs, ni de détergents.

Instructions d’utilisation
Avant la premiere utilisation

Avant d’utiliser I'aspirateur a vitres pour la premiere fois, essuyez-le avec un chiffon doux et humide, puis séchez-le soigneusement.
Vérifiez que la téte d’aspiration avec raclette ne contient aucun débris (par exemple des cheveux), car cela pourrait compromettre
un résultat sans traces ou endommager la surface de la vitre.

Montage de I’aspirateur a vitres

ETAPE 1: Fixez la téte d’aspiration avec raclette en appuyant sur la languette de verrouillage/bouton de déverrouillage, puis
insérez-la sur le dessus du corps principal de I'aspirateur a vitres jusqu’a ce qu’elle s’enclenche en position. Les vis situées
sous la téte d’aspiration avec raclette doivent étre orientées vers le bas.

ETAPE 2 : Assurez-vous que le bouchon du réservoir d’eau est fermement en place ; a défaut, une fuite d’eau pourrait
endommager l'aspirateur a vitres.

REMARQUE : La téte d’aspiration avec raclette ne peut se fixer sur le corps principal de I'aspirateur a vitres
= que dans un seul sens.

Chargement de I’aspirateur a vitres

Avant la premiere utilisation, I'aspirateur a vitres doit étre chargé pendant environ 3 heures. Les temps de charge ultérieurs
seront d’environ 2 a 3 heures.

ETAPE 1: Branchez le cordon de I'adaptateur secteur sur le port de charge de I'aspirateur a vitres.

ETAPE 2 : Branchez I'adaptateur secteur sur la prise d’alimentation secteur ; le voyant de charge clignotera en bleu pour
indiquer que la batterie est en cours de charge. Une fois la batterie complétement chargée, le voyant de charge cessera de
clignoter et restera allumé en continu.

REMARQUE : Pendant la charge, I'aspirateur a vitres peut devenir tiede.

AVERTISSEMENT : Ne laissez pas 'aspirateur a vitres sans surveillance pendant qu’il est en charge.
En cas de fonctionnement anormal (par exemple s’il commence a dégager de la fumée), éteignez
immédiatement I'aspirateur a vitres et débranchez-le de I'alimentation secteur. N'utilisez aucun
adaptateur secteur autre que celui fourni, car cela pourrait présenter un danger.

Utilisation de I'aspirateur a vitres

ETAPE 1: Appliquez sur la vitre une solution de nettoyage pour vitres diluée, conformément aux instructions du fabricant.
ETAPE 2 : Allumez I'aspirateur a vitres en appuyant sur « O ».

ETAPE 3 : Placez la téte d’aspiration avec raclette contre la surface de la vitre, en position verticale.

ETAPE 4 : Nettoyez la vitre de haut en bas en effectuant de longs mouvements rectilignes vers le bas. Cela évitera les coulures
et les traces et laissera la vitre parfaitement nette, sans stries.

ETAPE 5: 'aspirateur a vitres peut étre utilisé pour éliminer tout excédent d’eau restant sur la surface de la vitre. Pendant qu'il est
en marche, maintenez I'aspirateur a vitres a la verticale a I'endroit ol I'exces d’eau s’est accumulé et laissez-le aspirer le liquide.
ETAPE 6 : Eteignez I'aspirateur a vitres en appuyant sur « ) ».

= REMARQUE : Vérifiez que le bouchon du réservoir d’eau est bien en place afin d’éviter toute fuite d’eau
= provenant du réservoir.

AVERTISSEMENT : N'utilisez I'aspirateur a vitres que pour aspirer de I'eau ou un concentré de

nettoyage pour vitres dilué.

29




Vider le réservoir

d’eau

ETAPE 1: Eteignez I'aspirateur a vitres et débranchez-le de I'alimentation secteur.
ETAPE 2 : Retirez le bouchon du réservoir d’eau situé a I'avant, puis inclinez le réservoir pour évacuer I'excédent d’eau.
ETAPE 3 : Refixez fermement le bouchon du réservoir d’eau sur le réservoir.

>

Dépannage

REMARQUE : Le réservoir d’eau doit étre vidé apres chaque utilisation.

AVERTISSEMENT : Ne dépassez pas le niveau de remplissage max.

Probleme

Cause possible

Solution

L’aspirateur a vitres
ne s’allume pas.

La batterie de I'aspirateur a vitres
est déchargée.

Chargez I'aspirateur a vitres en suivant les instructions de
la section intitulée « Chargement de I’aspirateur a vitres ».

De I'eau s’écoule
par les orifices

L’eau a dépassé le niveau de
remplissage maximal de 60 ml.

Videz le réservoir d’eau en suivant les instructions de la
section intitulée « Vider le réservoir d’eau ».

de ventilation.

Un détergent a base d’alcool ou un
nettoyant moussant a été utilisé pour
nettoyer la surface du miroir ou de la vitre.

Utilisez un nettoyant pour vitres classique (concentré)
plutot que des détergents a base d’alcool ou des
nettoyants moussants.

L’aspirateur a vitres a été utilisé en
position horizontale.

L’aspirateur a vitres doit étre utilisé uniqguement en
position verticale pendant le fonctionnement.

L’aspirateur a vitres
laisse des traces

La téte d’aspiration avec raclette est sale.

Nettoyez la téte d’aspiration avec raclette avec un chiffon
doux et humide, puis laissez-la sécher a I'air libre.

sur la surface.

Il'y a trop de nettoyant pour vitres concentré
sur la surface du miroir ou de la vitre.

Ajustez la dilution du nettoyant pour vitres concentré.

Stockage

Vérifiez que 'aspirateur a vitres a refroidi, qu’il est propre et sec, et que le réservoir d’eau est vide avant de le ranger dans un

endroit frais et sec.

E

REMARQUE : Si |a batterie est déchargée, il est recommandé de recharger brievement I'aspirateur a vitres
avant de le ranger. Cela contribuera a prolonger la durée de vie de la batterie. Il peut étre nécessaire de

recharger I'aspirateur a vitres apres le stockage, avant la prochaine utilisation.

Caractéristiques
Code produit : BELO749

Batterie : batterie Li-ion 3,7 V 2000 mAh (incluse)

Entrée de I'adaptateur : 100-240 V~ 50/60 Hz 0,2 A max.
Sortie de I'adaptateur: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Rendement actif moyen : 74,88 %

Rendement a faible charge (10 %) : 62,65 %
Consommation a vide : 0,06 W

Consommation (mode arrét) : 0,1 W

Délai avant le passage en mode basse consommation : O minute

IPX 4
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DE |
SICHERHEITSHINWEISE FUR BATTERIEN

= Die Anschlussklemmen diirfen nicht kurzgeschlossen werden.

= Sollten Batterie oder Zelle auslaufen, vermeiden Sie jeglichen Kontakt der austretenden Fliissigkeit mit Haut oder Augen. Bei
Beriihrung die betroffene Stelle sofort mit viel Wasser abspiilen und &rztlichen Rat einholen.

= Verwenden Sie keine Zelle oder Batterie, die nicht fiir die Verwendung mit diesem Produkt vorgesehen ist.

= Sekundarzellen und -batterien miissen vor der ersten Verwendung aufgeladen werden. Nach langeren Lagerzeiten kann es
erforderlich sein, die Zellen oder Batterien mehrfach zu laden und zu entladen, um die maximale Leistung zu erreichen.

= Bewahren Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

= Batterien diirfen nicht gequetscht, durchstochen, zerlegt oder anderweitig beschédigt werden.

= Nicht liber 60 °C lagern.

= Vermeiden Sie die Lagerung in direktem Sonnenlicht.

= Setzen Sie die Batterien weder Hitze noch offenem Feuer aus, da Explosionsgefahr besteht.

= Setzen Sie Batterien keinen mechanischen Erschitterungen aus.

Wenn die Batterien/Akkus verbraucht sind, entsorgen Sie das Gerét bei einer 6rtlichen Recycling-Sammelstelle. Fiir weitere

Informationen wenden Sie sich bitte an die 6rtlichen Behérden.

= Dieses Gerat ist mit einem 3,7 V 2000 mAh Lithium-lonen-Sekundé&rakku (wiederaufladbar) ausgestattet.

Was man tun und lassen sollte

Verwenden Sie den Fenstersauger nur mit dem mitgelieferten Netzteil.

Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Aufladen nicht wiederaufladbarer Batterien oder eines anderen Fenstersaugers.

Schalten Sie den Fenstersauger aus, trennen Sie ihn von der Stromversorgung und lassen Sie ihn vor dem Wechseln
oder Anbringen von Zubehdr sowie vor der Reinigung oder Wartung durch den Benutzer vollstéandig abkiihlen.

Ziehen Sie das Netzkabel nicht durch Zug am Kabel aus der Steckdose; schalten Sie das Gerét aus und ziehen
Sie den Netzstecker von Hand.

Pflege und Wartung

Schalten Sie den Fenstersauger vor jeder Reinigung oder Wartung stets aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
SCHRITT 1: Lésen Sie den Saugkopf mit Abziehlippe, indem Sie die Verriegelungsnase/Freigabetaste des Saugkopfs driicken
und ihn nach oben ziehen.

SCHRITT 2: Wischen Sie das Hauptgerét des Fenstersaugers, den Saugkopf mit Abziehlippe und die AuBenseite des Wassertanks
mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie alles griindlich trocknen.

HINWEIS: Der Fenstersauger sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden. Verwenden Sie keine scharfen
oder scheuernden Reinigungsmittel oder Waschmittel.

Gebrauchsanweisung

Vor dem ersten Gebrauch

Wischen Sie den Fenstersauger vor der ersten Verwendung mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie ihn
anschlieBend griindlich.

Priifen Sie, ob der Saugkopf mit Abziehlippe frei von Fremdké&rpern (z. B. Haaren) ist, da dies das streifenfreie Ergebnis
beeintrachtigen oder die Glasoberflache beschadigen kann.

Zusammenbau des Fenstersaugers

SCHRITT 1: Setzen Sie den Saugkopf mit Abziehlippe an, indem Sie die Verriegelungsnase/Freigabetaste des Saugkopfs
driicken und ihn auf die Oberseite des Hauptgeréts des Fenstersaugers aufschieben, bis er einrastet. Die Schrauben an der
Unterseite des Saugkopfs miissen nach unten zeigen.

SCHRITT 2: Stellen Sie sicher, dass der Verschlussstopfen des Wassertanks fest sitzt; andernfalls kann Wasser austreten und
den Fenstersauger beschadigen.

@ HINWEIS: Der Saugkopf mit Abziehlippe I&sst sich nur in einer Position am Hauptgeréat des
= Fenstersaugers befestigen.
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Laden des Fenstersaugers

Vor der ersten Verwendung muss der Fenstersauger ca. 3 Stunden lang aufgeladen werden. Weitere Ladevorgange dauern
ca. 2-3 Stunden.

SCHRITT 1: Verbinden Sie das Kabel des Netzteils mit dem Ladeanschluss des Fenstersaugers.

SCHRITT 2: Stecken Sie den Netzadapter in die Steckdose; die blaue Ladekontrollleuchte beginnt zu blinken und zeigt damit
an, dass der Akku geladen wird. Sobald der Akku vollstandig geladen ist, hort die Ladekontrollleuchte auf zu blinken und
leuchtet dauerhaft.

HINWEIS: Wahrend des Ladevorgangs kann sich der Fenstersauger erwarmen.

WARNUNG: Lassen Sie den Fenstersauger wahrend des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt. Bei
ungewohnlichem Betrieb (z. B. wenn Rauch austritt) schalten Sie den Fenstersauger sofort aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Verwenden Sie ausschlieBlich den mitgelieferten
Netzadapter; die Verwendung eines anderen Netzadapters kann zu einer Gefahrdung fiihren.

> P

Verwendung des Fenstersaugers

SCHRITT 1: Tragen Sie die verdiinnte Fensterreinigungslosung gemaB den Anweisungen des Herstellers auf das Fenster auf.
SCHRITT 2: Schalten Sie den Fenstersauger ein, indem Sie ,O* driicken.

SCHRITT 3: Setzen Sie den Saugkopf mit Abziehlippe in senkrechter Position an die Fensterscheibe an.

SCHRITT 4: Reinigen Sie das Fenster von oben nach unten mit langen, geraden Abwértsbewegungen. So vermeiden Sie
Tropfspuren oder Schlieren und erzielen ein streifenfreies Ergebnis.

SCHRITT 5: Mit dem Fenstersauger kann tiberschiissiges Wasser von der Fensteroberflache entfernt werden. Halten Sie den
Fenstersauger im eingeschalteten Zustand senkrecht an die Stelle, an der sich das tiberschiissige Wasser gesammelt hat, und
lassen Sie die Fliissigkeit aufsaugen.

SCHRITT 6: Schalten Sie den Fenstersauger aus, indem Sie , O driicken.

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Verschlussstopfen des Wassertanks fest sitzt, um ein Austreten von
Wasser aus dem Tank zu vermeiden.

WARNUNG: Verwenden Sie den Fenstersauger ausschlieBlich zum Aufsaugen von Wasser oder

> ®

verdiinntem Fensterreinigungskonzentrat.

Entleeren des Wassertanks

SCHRITT 1: Schalten Sie den Fenstersauger aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

SCHRITT 2: Ziehen Sie den Verschlussstopfen an der Vorderseite des Wassertanks ab und kippen Sie den Tank, um
liberschiissiges Wasser auslaufen zu lassen.

SCHRITT 3: Setzen Sie den Verschlussstopfen wieder fest auf den Wassertank auf.

HINWEIS: Der Wassertank muss nach jedem Gebrauch entleert werden.

WARNUNG: Uberschreiten Sie nicht den maximalen Fiillstand.
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Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache Losung

Der Fenstersauger | Der Fenstersauger ist entladen. Laden Sie den Fenstersauger gemaB den

l8sst sich nicht Anweisungen im Abschnitt ,Laden des

einschalten. Fenstersaugers” auf.

Aus den Der Wasserstand hat den maximalen Entleeren Sie den Wassertank gemé&B den Anweisungen
Liftungsoffnungen | Fiillstand von 60 ml tiberschritten. im Abschnitt ,Entleeren des Wassertanks*.

itt W b
tritt Wasser aus Es wurde ein Reiniger mit Alkohol oder ein | Verwenden Sie herkdmmliches

Schaumreiniger zur Reinigung der Spiegel- | Fensterreinigungskonzentrat anstelle von

oder Fensteroberflache verwendet. Spiritus- oder Schaumreinigern.

Der Fenstersauger wurde Der Fenstersauger darf wahrend des Betriebs nur in

waagerecht verwendet. senkrechter Position verwendet werden.
Der Fenstersauger | Der Saugkopf mit Abziehlippe Reinigen Sie den Saugkopf mit Abziehlippe mit
hinterldsst Streifen | ist verschmutzt. einem weichen, feuchten Tuch und lassen Sie ihn
auf der Oberflache. an der Luft trocknen.

Auf der Spiegel- oder Passen Sie die Verdiinnung des

Fensteroberflache befindet sich zu viel Fensterreinigungskonzentrats an.

Fensterreinigungskonzentrat.

Aufbewahrung

Vergewissern Sie sich vor der Aufbewahrung, dass der Fenstersauger abgekuihlt, sauber und trocken ist und der Wassertank
leer ist. Bewahren Sie ihn an einem kiihlen, trockenen Ort auf.

Dadurch kann die Lebensdauer des Akkus verlangert werden. Moglicherweise muss der Fenstersauger
nach der Lagerung vor dem nachsten Gebrauch erneut aufgeladen werden.

| ? HINWEIS: Wenn der Akku entladen ist, wird empfohlen, den Fenstersauger vor der Lagerung kurz aufzuladen.

Technische Daten

Produktcode: BELO749

Akku: 3,7 V 2000 mAh Lithium-lonen-Akku (enthalten)
Eingang des Adapters: 100-240 V AC, 50/60 Hz, 0,2 A max.
Ausgang des Adapters: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W
Durchschnittlicher Wirkungsgrad im Betrieb: 74,88 %
Wirkungsgrad bei geringer Last (10 %): 62,65 %
Leistungsaufnahme im Leerlauf: 0,06 W

Leistungsaufnahme (ausgeschaltet): 0,1 W

Zeit bis zum Wechsel in den Energiesparmodus: O Minuten
IPX 4

NLI
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VOOR BATTERIJEN

= De aansluitklemmen mogen niet kortgesloten worden.

= Als de batterij of cel lekt, voorkom dan dat de vloeistof in contact komt met de huid of ogen. Mocht er toch contact zijn geweest,
spoel het betreffende gebied direct grondig met ruim water en raadpleeg een arts.

= Gebruik geen enkele cel of batterij die niet voor gebruik met dit product is ontworpen.

= Secundaire cellen en batterijen moeten védr gebruik worden opgeladen. Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn om de
cellen of batterijen meerdere keren op te laden en te ontladen om optimale prestaties te bereiken.

= Houd batterijen buiten het bereik van kinderen.

= Batterijen niet pletten, doorboren, demonteren of op andere wijze beschadigen.

= Niet opslaan bij temperaturen boven 60 °C.

= Vermijd opslag in direct zonlicht.

= Stel de batterijen niet bloot aan hitte of open vuur, omdat ze kunnen ontploffen.

= Stel batterijen niet bloot aan mechanische schokken.
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= Wanneer de batterijen leeg zijn, lever het product in bij een lokaal recyclingstation. Neem voor meer informatie contact op met
uw plaatselijke gemeentekantoor.
= Dit apparaat is voorzien van een 3,7 V 2000 mAh Li-ion secundaire (oplaadbare) batterij.

Wat wel en niet te doen

Schakel de Ramenstofzuiger uit, koppel deze los van de netvoeding en laat het apparaat volledig afkoelen voordat
u accessoires verwisselt of bevestigt, en védr reiniging of gebruikersonderhoud.
Gebruik de raamstofzuiger alleen met de meegeleverde voedingsadapter.

Gebruik het netsnoer niet om niet-oplaadbare batterijen of een andere raamstofzuiger op te laden.

Trek het netsnoer niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken; schakel het apparaat uit en verwijder
de stekker met de hand.

Onderhoud en verzorging

Schakel de raamstofzuiger altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u reiniging of onderhoud uitvoert.

STAP 1: Maak de wisserzuigmond los door op het vergrendellipje/de ontgrendelknop van de wisserzuigmond te drukken en
deze omhoog te trekken.

STAP 2: Veeg de hoofdbehuizing van de raamstofzuiger, de wisserzuigmond en de buitenzijde van de watertank af met een
zachte, vochtige doek en laat alles volledig drogen.

OPMERKING: De raamstofzuiger moet na elk gebruik worden gereinigd. Gebruik geen agressieve of
= schurende schoonmaakmiddelen of wasmiddelen.

Instructies voor gebruik

Voor eerste gebruik

Veeg de raamstofzuiger vodr het eerste gebruik af met een zachte, vochtige doek en droog hem daarna grondig af.
Controleer of de wisserzuigmond vrij is van vuil (bijvoorbeeld haren), omdat dit de streeploze afwerking kan aantasten of het
glasoppervlak kan beschadigen.

De raamstofzuiger monteren

STAP 1: Bevestig de wisserzuigmond door op het vergrendellipje/de ontgrendelknop van de wisserzuigmond te drukken en
de wisserzuigmond op de bovenzijde van de hoofdbehuizing van de raamstofzuiger te plaatsen, totdat deze vastklikt. De
schroeven aan de onderzijde van de wisserzuigmond moeten naar beneden wijzen.

STAP 2: Zorg ervoor dat de dop van de watertank goed vastzit; als u dit niet doet, kan er water lekken, waardoor de raamstofzuiger
beschadigd kan raken.

= OPMERKING: De wisserzuigmond kan maar op één manier op de hoofdbehuizing van de raamstofzuiger
worden vastgeklikt.

De ramenstofzuiger opladen

Voor het eerste gebruik moet de raamstofzuiger ongeveer 3 uur worden opgeladen. Daarna duurt het opladen ongeveer 2-3 uur.
STAP 1: Sluit de kabel van de netvoedingsadapter aan op de oplaadpoort van de raamstofzuiger.

STAP 2: Steek de stekker van de netvoedingsadapter in het stopcontact; het laadindicatorlampje knippert blauw om aan te
geven dat de batterij wordt opgeladen. Zodra de batterij volledig is opgeladen, stopt het laadindicatorlampje met knipperen
en blijft het continu branden.

OPMERKING: Tijdens het opladen kan de raamstofzuiger warm worden.

WAARSCHUWING: Laat de ramenstofzuiger tijdens het opladen niet onbeheerd achter. Schakel de
raamstofzuiger bij afwijkende werking (bijv. als er rook uit komt) onmiddellijk uit en haal de stekker
uit het stopcontact. Gebruik geen andere netvoedingsadapter dan de meegeleverde, omdat dit
gevaar kan opleveren.
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De ramenstofzuiger gebruiken

STAP 1: Breng een verdunde glasreinigingsoplossing aan op het raam volgens de instructies van de fabrikant.

STAP 2: Schakel de ramenstofzuiger in door op ,O” te drukken.

STAP 3: Plaats de raamtrekker-zuigmond in verticale stand tegen het raamoppervlak.

STAP 4: Reinig het raam van boven naar beneden met lange, rechte neerwaartse bewegingen. Zo voorkomt u druipsporen of
vegen en blijft het raam streeploos schoon.

STAP 5: De raamstofzuiger kan worden gebruikt om overtollig water dat op het raamoppervlak is achtergebleven te verwijderen.
Houd de raamstofzuiger, terwijl deze is ingeschakeld, rechtop op de plek waar het overtollige water zich heeft verzameld en
laat het apparaat het water opzuigen.

STAP 6: Schakel de raamstofzuiger uit door op ,O” te drukken.

OPMERKING: Controleer of de dop van de watertank stevig op zijn plaats zit om lekkage van water uit de
tank te voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik de raamstofzuiger niet om iets anders op te zuigen dan water of
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verdund glasreinigingsconcentraat.

Watertank leegmaken

STAP 1: Schakel de raamstofzuiger uit en haal de stekker uit het stopcontact.

STAP 2: Haal de dop van de watertank aan de voorzijde van de tank los en kantel de tank om het overtollige water weg te
laten lopen.

STAP 3: Zet de dop van de watertank weer vast op de watertank.

OPMERKING: De watertank moet na elk gebruik worden geleegd.

WAARSCHUWING: Overschrijd het maximale vulniveau niet.

>®

Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De raamstofzuiger
schakelt niet in.

De accu van de raamstofzuiger is leeg. | Laad de raamstofzuiger op volgens de instructies in het

onderdeel ,De raamstofzuiger opladen”.

Er lekt water uit de
ventilatieopeningen.

Het waterpeil heeft het maximale
vulniveau van 60 ml overschreden.

Maak de watertank leeg volgens de instructies in de
paragraaf met de titel ,Watertank leegmaken”.

Er is spiritus of een schuimreiniger
gebruikt om het oppervlak van de
spiegel of het raam te reinigen.

Gebruik een gangbaar glasreinigingsconcentraat en geen
spiritus of schuimreinigers.

De raamstofzuiger is
horizontaal gebruikt.

De Ramenstofzuiger mag tijdens gebruik alleen in
verticale stand worden gebruikt.

De raamstofzuiger
laat strepen achter
op het oppervlak.

De raamtrekker-zuigmond is vervuild.

Reinig de raamtrekker-zuigmond met een zachte, vochtige
doek en laat deze vervolgens aan de lucht drogen.

Er is te veel glasreinigingsconcentraat
aangebracht op het oppervlak van de
spiegel of het raam.

Pas de verdunning van het glasreinigingsconcentraat aan.

Opslag

Controleer of de raamstofzuiger afgekoeld, schoon en droog is en of de watertank leeg is voordat u het apparaat opbergt op
een koele, droge plaats.

OPMERKING: Als de batterij leeg is, wordt aangeraden de raamstofzuiger véor opslag kort op te laden.
Dit helpt de levensduur van de batterij te verlengen. Mogelijk moet de raamstofzuiger na opslag védr het
volgende gebruik opnieuw worden opgeladen.
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Specificaties

Productcode: BELO749

Batterij: 3,7 V 2000 mAh Li-ion-batterij (inbegrepen)
Ingang netadapter: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A max.
Uitgang netadapter: 5,0 V=0,8 A, 40 W

Gemiddelde actieve efficiéntie: 74,88%

Rendement bij lage belasting (10%): 62,65%
Stroomverbruik in nullast: 0,06 W

Stroomverbruik (uitgeschakeld): 0,1 W

Tijd waarna de modus met laag energieverbruik wordt ingeschakeld: O minuten
IPX 4

PLI
BEZPIECZENSTWO BATERII

= Nie wolno powodowac zwarcia zaciskéw zasilania.

= W przypadku wycieku z baterii lub ogniwa nie dopuszczac do kontaktu cieczy ze skéra ani oczami. W razie kontaktu nalezy obficie
przemyc¢ skazone miejsce woda i skonsultowac sie z lekarzem.

= Nie uzywaj zadnych ogniw ani akumulatoréw, ktdre nie s przeznaczone do tego urzadzenia.

= Akumulatory nalezy natadowac przed pierwszym uzyciem. Po dtuzszym okresie przechowywania moze byc konieczne kilkukrotne
tadowanie i roztadowywanie akumulatoréw, aby osiggnety petna wydajnos¢.

= Przechowuj baterie poza zasiggiem dzieci.

= Nie zgniataj, nie przektuwaj, nie demontuj ani w zaden inny sposéb nie uszkadzaj baterii.

= Nie przechowuj w temperaturze powyzej 60 °C.

= Unikaj przechowywania w bezposrednim nastonecznieniu.

= Nie wystawiaj baterii na dziatanie ciepta ani ognia, poniewaz moga wybuchnac.

Nie narazaj baterii na wstrzasy mechaniczne.

Po zuzyciu baterii nalezy oddac produkt do lokalnego punktu zbiérki odpadéw do recyklingu. W celu uzyskania szczegétowych

informacji skontaktuj sig z lokalnym urzedem.

= Urzadzenie jest wyposazone w akumulator litowo-jonowy 3,7 V 2000 mAh (wtérny, tadowalny).

Zalecenia i ostrzezenia
Przed wymiana lub montazem akcesoriéw oraz przed czyszczeniem i konserwacja wykonywana przez uzytkownika

nalezy wytaczyc odkurzacz do okien, odtaczyc go od zasilania sieciowego i pozostawi¢ do catkowitego ostygniecia.
Odkurzacza do okien nalezy uzywac wytacznie z dotagczonym zasilaczem sieciowym.

Nie uzywaj przewodu zasilajgcego do tadowania baterii nietadowalnych ani zadnego innego odkurzacza do okien.

X<

Nie wyjmuj przewodu zasilajacego z gniazda sieciowego, pociagajac za przewdd; wytacz urzadzenie i recznie
wyjmij wtyczke z gniazda.

Konserwacja i utrzymanie

Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji zawsze wytacz odkurzacz do okien i odtacz go od zasilania sieciowego.
KROK 1: Zwolnij koricéwke ssaca z listwa zbierajgcg, naciskajac zapadke blokujaca/przycisk zwalniajacy i pociggajac jg do gory.
KROK 2: Przetrzyj gtéwna czesc odkurzacza do okien, koricodwke ssaca z listwa zbierajgcg oraz zewnetrzng powierzchnie
zbiornika na wode miekka, wilgotna Sciereczka i pozostaw do catkowitego wyschnigcia.

UWAGA: Odkurzacz do okien nalezy czyscic po kazdym uzyciu. Nie uzywaj silnych ani $ciernych srodkéw
czyszczacych ani detergentow.

Instrukcje uzytkowania

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem odkurzacza do okien przetrzyj go miekka, wilgotna sciereczka i doktadnie osusz.

SprawdZ, czy koricwka ssaca z listwa zbierajaca jest wolna od zanieczyszczen (np. wtoséw), poniewaz moga one pogorszy¢
efekt bez smug lub uszkodzi¢ powierzchnie szkta.
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Montaz odkurzacza do okien

KROK 1: Zamocuj koricéwke ssaca z listwa zbierajaca, naciskajac zapadke blokujaca/przycisk zwalniajacy koricéwke ssaca z
listwa zbierajaca i nasuwajac ja na gérna czesé gtéwnej czesci odkurzacza do okien, az zatrza$nie sie na swoim miejscu. Sruby
znajdujace sie na spodniej stronie koricéwki ssacej z listwa zbierajacg powinny byc¢ skierowane w dot.

KROK 2: Upewnij sie, ze korek zbiornika na wode jest mocno osadzony na miejscu; w przeciwnym razie moze dojsc do wycieku
wody, ktéry moze uszkodzi¢ odkurzacz do okien.

UWAGA: Koricéwke ssaca z listwa zbierajgcg mozna zamocowac na gtéwnej czesci odkurzacza do okien
tylko w jednej pozycji.

tadowanie odkurzacza do okien

Przed pierwszym uzyciem odkurzacz do okien nalezy tadowac przez okoto 3 godziny. Kolejne tadowania beda trwaty okoto
2-3 godziny.

KROK 1: Podtacz przewdd zasilacza sieciowego do portu tadowania odkurzacza do okien.

KROK 2: Podtacz zasilacz sieciowy do gniazda zasilania; kontrolka tadowania zacznie migac na niebiesko, sygnalizujac tadowanie
akumulatora. Po petnym natadowaniu akumulatora kontrolka tadowania przestanie migac i bedzie swieci¢ swiattem ciggtym.

UWAGA: Podczas tadowania odkurzacz do okien moze sie nagrzewac.

OSTRZEZENIE: Nie pozostawiaj odkurzacza do okien bez nadzoru podczas tadowania. W przypadku
nieprawidtowego dziatania (np. gdy zacznie wydziela¢ dym) natychmiast wytacz odkurzacz do okien
i odtgcz go od zasilania sieciowego. Nie uzywaj zadnego innego zasilacza sieciowego niz dotgczony
do zestawu, poniewaz moze to spowodowac zagrozenie.
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Uzywanie odkurzacza do okien

KROK 1: Natéz rozciericzony ptyn do mycia okien na szybe zgodnie z instrukcjg producenta.

KROK 2: Wtacz odkurzacz do okien, naciskajac przycisk ,O”.

KROK 3: Ustaw gtowice odkurzacza z gumowa $ciggaczka przy powierzchni szyby w pozycji pionowej.

KROK 4: Czysc szybe od gdry do dotu, wykonujac dtugie, proste ruchy w dét. Dzieki temu na powierzchni nie pozostang zacieki
ani smugi, a szyba bedzie miata bezsmugowe wykoriczenie.

KROK 5: Odkurzacz do okien mozna uzy¢ do usuniecia nadmiaru wody pozostatej na powierzchni szyby. Przy wtgczonym
urzadzeniu nalezy przytozyc je pionowo w miejscu, w ktérym zebrata sie woda, i pozwoli¢ mu jg zassac.

KROK 6: Wytacz odkurzacz do okien, naciskajac ,O”.

UWAGA: Upewnij sie, ze korek zbiornika na wode jest mocno osadzony, aby zapobiec wyciekowi wody
ze zbiornika.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj odkurzacza do okien do zbierania niczego poza woda lub rozcieiczonym
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koncentratem do mycia okien.

Oprdznianie zbiornika na wode

KROK 1: Wytacz odkurzacz do okien i odtgcz go od zasilania sieciowego.
KROK 2: Wyjmij korek z przedniej czesci zbiornika na wode i przechyl zbiornik, aby usuna¢ z niego nadmiar wody.
KROK 3: Zatéz ponownie korek na zbiornik na wode.

UWAGA: Zbiornik na wode nalezy oprézniac po kazdym uzyciu.

OSTRZEZENIE: Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napetnienia.

>

37




Rozwigzywanie problemoéw

Problem Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Akumulator odkurzacza do okien
jest roztadowany.

Odkurzacz do okien
nie wtgcza sig.

Nataduj odkurzacz do okien zgodnie z instrukcjami zawartymi
w sekcji zatytutowanej ,Ladowanie odkurzacza do okien”.

Z otworéw
wentylacyjnych

Poziom wody przekroczyt
maksymalng wartos¢ 60 ml.

Oprdéznij zbiornik na wode, postepujac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w rozdziale ,Opréznianie zbiornika na wodg”.

wycieka woda. . . .
Do czyszczenia powierzchni lustra

lub szyby uzyto Srodka na bazie
spirytusu lub detergentu w piance.

Uzywaj standardowego koncentratu do mycia okien zamiast
srodkdéw na bazie spirytusu lub detergentéw w piance.

Odkurzacz do okien byt uzywany
W pozycji poziomej.

Odkurzacza do okien mozna uzywac wytacznie w pozycji
pionowej podczas pracy.

Odkurzacz do
okien pozostawia

Gtowica odkurzacza z gumowg
$ciggaczka jest zabrudzona.

Wyczys$¢ gtowice odkurzacza z gumowa Sciggaczka miekka,
wilgotna Sciereczka i pozostaw do naturalnego wyschnigcia.

smugi na powierzchni. . .
9 P Na powierzchni lustra lub

szyby znajduje sie zbyt duzo
koncentratu do mycia okien.

Skoryguj stopieri rozciericzenia koncentratu do mycia okien.

Przechowywanie

Przed schowaniem urzadzenia w chtodnym, suchym miejscu upewnij sig, ze odkurzacz do okien jest chtodny, czysty i suchy

oraz ze zbiornik na wode jest pusty.

E

UWAGA: Jesli akumulator jest roztadowany, zaleca sie czeSciowo natadowac odkurzacz do okien przed jego
schowaniem. Pomoze to wydtuzy¢ zywotnos¢ akumulatora. Przed kolejnym uzyciem po przechowywaniu

odkurzacz do okien moze wymagac ponownego natadowania.

Specyfikacja
Kod produktu: BELO749

Bateria: akumulator litowo-jonowy 3,7 V 2000 mAh (w zestawie)

Wejscie zasilacza: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A maks.
Wyijscie zasilacza: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Srednia sprawno$¢ w trybie aktywnym: 74,88%
Sprawnosc przy niskim obcigzeniu (10%): 62,65%

Pobdr mocy bez obcigzenia: 0,06 W

Pobdr mocy (tryb wytaczony): 0,1 W

Czas do przejscia w tryb niskiego poboru mocy: 0 minut
IPX 4

ITI
SICUREZZA DELLE BATTERIE

= | terminali di alimentazione non devono essere cortocircuitati.

= In caso di perdita di batteria o cella, evitare che il liquido venga a contatto con la pelle o gli occhi. In caso di contatto, lavare
immediatamente la zona interessata con abbondante acqua e consultare un medico.

= Non utilizzare celle o batterie che non siano progettate per I'uso con questo prodotto.

= Le celle secondarie e le batterie devono essere caricate prima dell’'uso. Dopo lunghi periodi di inattivita, puo essere necessario
eseguire pit cicli di carica e scarica per ottenere le massime prestazioni.

= Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

= Non schiacciare, perforare, smontare né danneggiare in altro modo le batterie.

= Non conservare a temperature superiori a 60 °C.
= Evitare di conservare alla luce solare diretta.

= Non esporre le batterie al calore o al fuoco, poiché potrebbero esplodere.

= Non sottoporre le batterie a urti o sollecitazioni meccaniche.

= Quando le batterie sono esaurite, smaltire il prodotto presso un centro di raccolta differenziata locale. Per ulteriori informazioni,

rivolgersi agli uffici comunali competenti.
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= Questo apparecchio & dotato di una batteria secondaria ricaricabile agli ioni di litio da 3,7 V 2000 mAh.

Cosa fare e cosa non fare

Spegnere I'aspiragocce per finestre, scollegarlo dall'alimentazione di rete e lasciarlo raffreddare completamente
prima di sostituire o montare gli accessori e prima della pulizia o della manutenzione ordinaria da parte dell’'utente.

Utilizzare I'aspiragocce per finestre solo con I'alimentatore fornito in dotazione.

Non utilizzare il cavo di alimentazione per ricaricare batterie non ricaricabili né un altro aspiragocce per finestre.

Non scollegare il cavo di alimentazione dalla presa tirandolo; spegnere ed estrarre la spina a mano.

Cura e manutenzione

Spegnere sempre |'aspiragocce per finestre e scollegarlo dall’alimentazione di rete prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia 0 manutenzione.

PASSO 1: Sganciare la testina aspirante con tergivetro premendo la linguetta di bloccaggio/pulsante di sgancio della testina
aspirante con tergivetro e tirandola verso I'alto.

PASSO 2: Pulire il corpo principale dell’aspiragocce per finestre, la testina aspirante con tergivetro e I'esterno del serbatoio
dell’acqua con un panno morbido e umido, quindi lasciare asciugare completamente.

@ NOTA: I'aspiragocce per finestre deve essere pulito dopo ogni utilizzo. Non utilizzare detergenti aggressivi
= o abrasivi.

Istruzioni per 'uso
Prima del primo utilizzo

Prima di utilizzare I'aspiragocce per finestre per la prima volta, pulirlo con un panno morbido e umido e asciugarlo accuratamente.
Controllare che la testina aspirante con tergivetro sia priva di residui (ad es. capelli), poiché potrebbero compromettere la finitura
senza striature o danneggiare la superficie del vetro.

Montaggio dell’aspiragocce per finestre

PASSO 1: Fissare la testina aspirante con tergivetro premendo la linguetta di bloccaggio/pulsante di sgancio della testina
aspirante con tergivetro e inserendola nella parte superiore del corpo principale dell’aspiragocce per finestre, fino a quando
non scatta in posizione. Le viti sulla parte inferiore della testina aspirante con tergivetro devono essere rivolte verso il basso.
STEP 2: Assicurarsi che il tappo del serbatoio dell’acqua sia inserito saldamente; in caso contrario, potrebbe verificarsi una
perdita d’acqua con conseguenti danni all'aspiragocce per finestre.

NOTA: |a testina aspirante con tergivetro si aggancia al corpo principale dell’aspiragocce per finestre in
un’unica posizione.

Ricarica dell’aspiragocce per finestre

Prima del primo utilizzo, I'aspiragocce per finestre deve essere caricato per circa 3 ore. | tempi di ricarica successivi saranno
di circa 2-3 ore.

PASSO 1: Collegare il cavo dell’alimentatore di rete alla porta di ricarica dell’aspiragocce per finestre.

PASSO 2: Inserire I'adattatore di alimentazione nella presa di corrente; la spia di ricarica lampeggera in blu per indicare che
la batteria & in carica. Quando la batteria € completamente carica, la spia di ricarica smettera di lampeggiare e rimarra accesa
in modo continuo.

NOTA: durante la ricarica, I'aspiragocce per finestre puo diventare caldo.

AVVERTENZA: non lasciare incustodito I'aspiragocce per finestre durante la ricarica. In caso di
funzionamento anomalo (ad es. inizia a emettere fumo), spegnere immediatamente I'aspiragocce
per finestre e scollegarlo dall’alimentazione di rete. Non utilizzare un adattatore di alimentazione di
rete diverso da quello fornito in dotazione, poiché cio potrebbe costituire un pericolo.
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Utilizzo dell’aspiragocce per finestre

PASSO 1: Applicare sulla finestra una soluzione detergente per vetri diluita, seguendo le istruzioni del produttore.

PASSO 2: Accendere I'aspiragocce per finestre premendo «O».

PASSO 3: Posizionare la testina aspirante con lama tergivetro contro la superficie della finestra, in posizione verticale.
PASSO 4: Pulire la finestra dall’alto verso il basso utilizzando movimenti lunghi, diritti e verso il basso. In questo modo si evitera
di lasciare gocce o aloni e il vetro risultera perfettamente pulito, senza striature.

PASSO 5: L’aspiragocce per finestre puod essere utilizzato per rimuovere I'eventuale acqua in eccesso rimasta sulla superficie
della finestra. Con I'apparecchio acceso, tenerlo in posizione verticale nel punto in cui si & raccolta I'acqua in eccesso e lasciarlo

aspirare il liquido.

PASSO 6: Spegnere I'aspiragocce per finestre premendo «O».

A\

soluzione detergente per vetri diluita.

Svuotamento del serbatoio dell’acqua

PASSO 1: Spegnere 'aspiragocce per finestre e scollegarlo dall’alimentazione di rete.
PASSO 2: Rimuovere il tappo dal lato anteriore del serbatoio dell’acqua e inclinare il serbatoio per scaricare I'eventuale acqua

in eccesso.

PASSO 3: Reinserire il tappo del serbatoio dell’acqua sul serbatoio.

A

Risoluzione dei problemi

NOTA: Verificare che il tappo del serbatoio dell’acqua sia ben inserito, per evitare fuoriuscite di acqua
dal serbatoio.

AVVERTENZA: non utilizzare 'aspiragocce per finestre per aspirare nulla di diverso da acqua o

NOTA: Il serbatoio dell’acqua deve essere svuotato dopo ogni utilizzo.

AVVERTENZA: Non superare il livello massimo di riempimento.

Problema

Causa possibile

Soluzione

L’aspiragocce per

finestre non si accende.

La carica dell’aspiragocce per finestre
€ esaurita.

Ricaricare I'aspiragocce per finestre seguendo
le istruzioni della sezione intitolata «Ricarica
dell’aspiragocce per finestre».

L’acqua fuoriesce dalle
feritoie di aerazione.

L’acqua ha superato il livello massimo di
riempimento di 60 ml.

Svuotare il serbatoio dell’acqua seguendo
le istruzioni riportate nella sezione intitolata
«Svuotamento del serbatoio dell’acqua».

E stato utilizzato un detergente a base
di alcool o in schiuma per pulire la
superficie dello specchio o della finestra.

Utilizzare un normale detergente concentrato per
vetri, invece di prodotti a base di alcool o in schiuma.

L’aspiragocce per finestre € stato
utilizzato in posizione orizzontale.

L’aspiragocce per finestre deve essere utilizzato
solo in posizione verticale durante il funzionamento.

L’aspiragocce per
finestre lascia striature
sulla superficie.

La testina aspirante con lama tergivetro
& sporca.

Pulire la testina aspirante con lama tergivetro con un
panno morbido e umido e lasciare asciugare all’aria.

Sulla superficie dello specchio o
della finestra & stato applicato troppo
detergente concentrato per vetri.

Regolare la diluizione del detergente concentrato
per vetri.

Conservazione

Verificare che I'aspiragocce per finestre sia freddo, pulito e asciutto e che il serbatoio dell’acqua sia vuoto prima di riporlo in

un luogo fresco e asciutto.

B

NOTA: Se la batteria e scarica, si consiglia di ricaricare I'aspiragocce per finestre per un breve periodo
prima di riporlo. Cio contribuira a prolungare la durata della batteria. Potrebbe essere necessario ricaricare

nuovamente I'aspiragocce per finestre dopo il rimessaggio, prima dell’'uso successivo.
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Specifiche

Codice prodotto: BEL0749

Batteria: batteria agli ioni di litio da 3,7 V 2000 mAh (inclusa)
Ingresso adattatore: 100-240 V~ 50/60 Hz 0,2 A Max.

Uscita adattatore: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Rendimento attivo medio: 74,88%

Rendimento a basso carico (10%): 62,65%

Consumo di energia a vuoto: 0,06 W

Consumo energetico (modalita spento): 0,1 W

Tempo necessario per passare alla modalita a basso consumo: 0 minuti
IPX 4

ES|
SEGURIDAD DE LAS PILAS

= No deben cortocircuitarse los terminales de alimentacion.

» En caso de fuga de la baterfa o las pilas, evite que el liquido entre en contacto con la piel o los ojos. Si esto ocurre, lave la zona
afectada con abundante agua y solicite atenciéon médica.

= No utilice ninguna pila ni bateria que no esté disefiada especificamente para su uso con este producto.

= Las pilas y baterias recargables deben cargarse antes de su uso. Tras periodos prolongados de almacenamiento, puede ser
necesario cargar y descargar las pilas o baterias varias veces para alcanzar el méximo rendimiento.

= Mantenga las pilas fuera del alcance de los nifios.

= No aplaste, perfore, desmonte ni dafie las pilas de ninguna otra forma.

= No almacene a temperaturas superiores a 60 °C.

= Evite almacenar bajo la luz solar directa.

= No exponga las pilas al calor ni al fuego, ya que podrian explotar.

= No exponga las pilas a golpes o choques mecdnicos.

Una vez que las pilas se hayan agotado, deseche el producto en un punto de reciclaje local. Para mas informacién, consulte con

las autoridades locales.

= Este aparato esta equipado con una bateria recargable de ion-litio (Li-ion) de 3,7 V'y 2000 mAh.

Recomendaciones y advertencias

Apague el aspirador de ventanas, desconéctelo de la red eléctrica y deje que se enfrie por completo antes de
cambiar o colocar accesorios y antes de limpiarlo o realizar el mantenimiento por el usuario.

Utilice el aspirador de ventanas tnicamente con la fuente de alimentacion suministrada.

No utilice el cable de alimentacion para recargar pilas no recargables ni ningln otro aspirador de ventanas.

No desconecte el cable de alimentacion de la red eléctrica tirando del cable; apague el aparato y retire el enchufe
de la toma de corriente con la mano.

Cuidado y mantenimiento
Apague siempre el aspirador de ventanas y desconéctelo de la red eléctrica antes de proceder a cualquier limpieza o mantenimiento.
PASO 1: Desbloquee el cabezal de aspiracidn con labio limpiador presionando la pestafia de bloqueo/botén de liberacion del
cabezal de aspiracidn con labio limpiador y tirando hacia arriba.
PASO 2: Limpie el cuerpo principal del aspirador de ventanas, el cabezal de aspiracién con labio limpiador y el exterior del
depdsito de agua con un pafio suave y himedo, y deje que se sequen por completo.
NOTA: El aspirador de ventanas debe limpiarse después de cada uso. No utilice productos de limpieza o
detergentes agresivos ni abrasivos.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso

Antes de utilizar el aspirador de ventanas por primera vez, limpielo con un pafio suave y himedo y séquelo completamente.
Compruebe que el cabezal de aspiracion con labio limpiador esté libre de residuos (por ejemplo, cabellos), ya que esto podria
arruinar el acabado sin marcas o dafiar la superficie del vidrio.
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Montaje del aspirador de ventanas

PASO 1: Coloque el cabezal de aspiracién con labio limpiador presionando la pestafia de bloqueo/botdn de liberacidn del
cabezal de aspiracion con labio limpiador e insertdndolo en la parte superior del cuerpo principal del aspirador de ventanas
hasta que encaje en su posicion. Los tornillos situados en la parte inferior del cabezal de aspiracidn con labio limpiador deben
quedar orientados hacia abajo.

PASO 2: Aseglrese de que el tapdn del depdsito de agua esté bien colocado; de lo contrario, podria producirse una fuga de
agua que podria dafiar el aspirador de ventanas.

NOTA: El cabezal de aspiracién con labio limpiador solo puede encajarse en una posicién en el cuerpo
principal del aspirador de ventanas.

Carga del aspirador de ventanas

Antes del primer uso, el aspirador de ventanas debe cargarse durante unas 3 horas. Las cargas posteriores tardaran
aproximadamente entre 2 y 3 horas.

PASO 1: Conecte el cable del adaptador de alimentacion de red al puerto de carga del aspirador de ventanas.

PASO 2: Conecte el adaptador de alimentacion a la red eléctrica; la luz indicadora de carga parpadeara en azul para indicar
que la bateria se estd cargando. Una vez que la bateria esté completamente cargada, la luz indicadora de carga dejard de
parpadear y permanecerd encendida de forma continua.

NOTA: Durante la carga, el aspirador de ventanas puede calentarse.

ADVERTENCIA: No deje el aspirador de ventanas sin supervision mientras se estd cargando. En caso
de funcionamiento anémalo (por ejemplo, si empieza a desprender humo), apague inmediatamente el
aspirador de ventanas y desconéctelo de la red eléctrica. No utilice ningin adaptador de alimentacién
de red que no sea el suministrado, ya que esto podria suponer un riesgo.
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Uso del aspirador de ventanas

PASO 1: Aplique una solucién de limpieza para cristales diluida en la ventana siguiendo las instrucciones del fabricante.
PASO 2: Encienda el aspirador de ventanas pulsando «O».

PASO 3: Coloque el cabezal de aspiracion con escobilla de goma sobre la superficie de la ventana en posicion vertical.
PASO 4: Limpie la ventana de arriba hacia abajo utilizando pasadas largas, rectas y descendentes. Asi evitard dejar marcas de
goteo o velos y conseguird un acabado sin rayas.

PASO 5: El aspirador de ventanas puede utilizarse para eliminar el exceso de agua que quede en la superficie de la ventana.
Con el aparato encendido, mantenga el aspirador de ventanas en posicidn vertical sobre la zona donde se haya acumulado
el exceso de agua y deje que aspire el liquido.

PASO 6: Apague el aspirador de ventanas pulsando «O».

NOTA: Compruebe que el tapdn del depdsito de agua esté bien colocado para evitar fugas de agua del depdsito.

ADVERTENCIA: No utilice el aspirador de ventanas para recoger nada que no sea agua o concentrado

>

de limpieza para cristales diluido.

Vaciado del depésito de agua

PASO 1: Apague el aspirador de ventanas y desenchtfelo de la red eléctrica.

PASO 2: Retire el tapdn del depdsito de agua de la parte frontal del depdsito de agua e incline el depdsito para vaciar el
agua sobrante.

PASO 3: Vuelva a fijar el tapdn del depdsito de agua en el depdsito de agua.

NOTA: Es necesario vaciar el depdsito de agua después de cada uso.
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Resolucién de problemas

ADVERTENCIA: No sobrepase el nivel maximo de llenado.

Problema

Posible causa

Solucion

El aspirador de
ventanas no se
enciende.

El aspirador de ventanas se ha
quedado sin carga.

Cargue el aspirador de ventanas siguiendo las
instrucciones de la seccién titulada «Carga del aspirador
de ventanas».

Sale agua por las
rejillas de ventilacion.

El agua ha sobrepasado el nivel
méximo de llenado de 60 ml.

Vacie el depdsito de agua siguiendo las instrucciones de
la seccién titulada «Vaciado del depdsito de agua».

Se ha utilizado alcohol o detergente
en espuma para limpiar la superficie
del espejo o de la ventana.

Utilice un concentrado limpiacristales convencional en
lugar de alcoholes o detergentes en espuma.

El aspirador de ventanas se ha
utilizado en posicion horizontal.

El aspirador de ventanas solo debe utilizarse en posicion
vertical durante el funcionamiento.

El aspirador de
ventanas estd dejando
rayas en la superficie.

El cabezal de aspiracidn con
escobilla de goma estd sucio.

Limpie el cabezal de aspiracién con escobilla de goma con
un pafio suave y ligeramente humedecido y deje que se
seque de forma natural.

Hay demasiado concentrado
limpiacristales sobre la superficie
del espejo o de la ventana.

Ajuste la dilucién del concentrado limpiacristales.

Almacenamiento

Compruebe que el aspirador de ventanas esté frio, limpio y seco, y que el depdsito de agua esté vacio antes de guardarlo en

un lugar fresco y seco.

e

NOTA: Si la bateria estd agotada, se recomienda cargar ligeramente el aspirador de ventanas antes de
guardarlo. Esto ayudard a prolongar la vida Util de la baterfa. Puede que sea necesario recargar el aspirador

de ventanas después del almacenamiento, antes del siguiente uso.

Especificaciones

Cadigo del producto: BELO749

Bateria: Bateria de ion-litio (Li-ion) de 3,7 V' y 2000 mAh (incluida)

Entrada del adaptador: 100-240 V~ 50/60 Hz 0,2 A max.
Salida del adaptador: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Eficiencia activa media: 74,88 %

Eficiencia a baja carga (10 %): 62,65 %

Consumo de energia en vacio: 0,06 W

Consumo de energia (modo apagado): 0,1 W

Tiempo hasta activar el modo de bajo consumo: O minutos

IPX 4

PTI

SEGURANCA DA BATERIA

= Os terminais de alimentagdo ndo devem ser curto-circuitados.

= Em caso de fuga da bateria ou das células, ndo permita que o liquido entre em contacto com a pele ou os olhos. Se houver contacto,
lave imediatamente a area afetada com abundante dgua e procure aconselhamento médico.

= N&o utilize nenhuma célula ou bateria que ndo tenha sido concebida para utilizagdo com este produto.

= As células e baterias recarregdveis devem ser carregadas antes da utilizagdo. Apds longos periodos de armazenamento, pode ser
necessario carregar e descarregar as células ou baterias vdrias vezes para atingir o desempenho maximo.

* Mantenha as baterias fora do alcance das criancas.

= N&o esmague, perfure, desmonte nem danifique as baterias de qualquer forma.

* N&o armazene acima de 60 °C.
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= Evite armazenar sob luz solar direta.

= Na&o exponha as baterias ao calor ou ao fogo, pois podem explodir.

= N&o sujeite as baterias a choques mecénicos.

= Quando as baterias estiverem esgotadas, entregue o produto num ponto de recolha local para reciclagem. Para mais informacdes,
contacte 0s servigos municipais.

= Este aparelho estd equipado com uma bateria secunddria (recarregavel) de ides de litio de 3,7 V e 2000 mAh.

O que fazer e o que ndo fazer

antes de mudar ou instalar acessdrios e antes da limpeza ou de qualquer manutencéo a efetuar pelo utilizador.

« Desligue o aspirador de janelas, desligue-o da alimentacéo elétrica da rede e deixe-o arrefecer completamente
Utilize o aspirador de janelas apenas com a unidade de alimentagdo fornecida.

x Néo utilize o cabo de alimentacdo para recarregar baterias ndo recarregdveis nem qualquer outro aspirador de janelas.

N&o desligue o cabo de alimentacdo da tomada puxando pelo cabo; desligue a alimentacdo e retire a ficha com a méo.

Cuidados e manutencdo

Desligue sempre o aspirador de janelas e retire a ficha da tomada elétrica antes de efetuar qualquer limpeza ou manutencgéo.
PASSO 1: Solte a cabeca de aspiracdo com ldamina de borracha premindo a patilha de bloqueio/botdo de libertacdo e puxando-a
para cima.

PASSO 2: Limpe o corpo principal do aspirador de janelas, a cabeca de aspiracdo com lamina de borracha e o exterior do
depdsito de dgua com um pano macio e hiimido e deixe secar completamente.

NOTA: O aspirador de janelas deve ser limpo apds cada utilizagdo. N&o utilize produtos de limpeza ou
= detergentes agressivos ou abrasivos.

Instrucdes de utilizagdo
Antes da primeira utilizacdo

Antes de utilizar o aspirador de janelas pela primeira vez, limpe-o com um pano macio e hiimido e seque-o cuidadosamente.
Verifique se a cabeca de aspira¢do com ldmina de borracha estd isenta de quaisquer detritos (por exemplo, cabelos), uma vez
que isso pode comprometer o acabamento sem marcas ou danificar a superficie do vidro.

Montagem do aspirador de janelas

PASSO 1: Encaixe a cabeca de aspiracdo com lamina de borracha premindo a patilha de bloqueio/botdo de libertacdo da cabeca de
aspiragdo com lamina de borracha e inserindo-a na parte superior do corpo principal do aspirador de janelas, até ficar bloqueada
na posi¢do. Os parafusos na parte inferior da cabeca de aspiragcdo com lamina de borracha devem ficar voltados para baixo.
PASSO 2: Certifique-se de que o tamp&o do depdsito de dgua estd bem colocado; caso contrario, podera ocorrer uma fuga
de dgua que poderd danificar o aspirador de janelas.

NOTA: A cabeca de aspiracdo com lamina de borracha sé pode ser encaixada no corpo principal do
aspirador de janelas numa unica posicéo.

Carregar o aspirador de janelas

Antes da primeira utilizagdo, o aspirador de janelas deve ser carregado durante aprox. 3 horas. Os carregamentos seguintes
demoram aprox. 2-3 horas.

PASSO 1: Ligue o cabo do adaptador de alimentagdo a porta de carregamento do aspirador de janelas.

ETAPA 2: Ligue o adaptador de alimentagéo a tomada de corrente; a luz indicadora de carregamento piscard a azul para indicar
que a bateria esta a carregar. Quando a bateria estiver totalmente carregada, a luz indicadora de carregamento deixara de
piscar e permanecerd acesa de forma continua.

NOTA: Durante o carregamento, o aspirador de janelas pode aquecer.

AVISO: N&o deixe o aspirador de janelas sem vigilancia durante o carregamento. Em caso de
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funcionamento anémalo (por exemplo, se comegar a emitir fumo), desligue imediatamente o aspirador

N
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de janelas e retire a ficha da tomada. Nao utilize qualquer adaptador de alimentagdo que nao o
fornecido, pois tal pode constituir um perigo.

Utilizar o aspirador de janelas

PASSO 1: Aplique a solugdo diluida de limpeza de janelas no vidro, seguindo as instrugdes do fabricante.

ETAPA 2: Ligue o aspirador de janelas premindo «O».

ETAPA 3: Encoste o bocal de aspiragcdo com rodo a superficie da janela, mantendo-o na posicédo vertical.

ETAPA 4: Limpe a janela de cima para baixo, utilizando movimentos longos, retos e descendentes. Assim, evita deixar marcas
de gotas ou manchas e obtém um acabamento sem marcas.

PASSO 5: O aspirador de janelas pode ser utilizado para remover o excesso de dgua que permaneca na superficie da janela.
Com o aparelho ligado, mantenha o aspirador de janelas na vertical, no local onde o excesso de dgua se tiver acumulado, e
deixe-o aspirar o liquido.

PASSO 6: Desligue o aspirador de janelas premindo «O».

NOTA: Certifique-se de que o tampdo do depdsito de dgua estd bem encaixado, para evitar fugas de
dgua do depdsito.

AVISO: Nao utilize o aspirador de janelas para aspirar qualquer coisa que nao seja dgua ou
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concentrado de limpeza de janelas diluido.

Esvaziar o depésito de agua

PASSO 1: Desligue o aspirador de janelas e retire a ficha da tomada elétrica.

ETAPA 2: Desprenda o tampdo do depdsito de dgua, na parte frontal do depdsito, e incline o depdsito para escoar o excesso
de dgua.
ETAPA 3: Fixe novamente o tampdo no depdsito de dgua.

NOTA: O depdsito de dgua deve ser esvaziado apds cada utilizacdo.

AVISO: Néo ultrapasse o nivel maximo de enchimento.
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Resolucdo de problemas

Problema

Causa possivel

Solugédo

O aspirador de
janelas nao liga.

O aspirador de janelas ficou sem carga.

Carregue o aspirador de janelas seguindo as
instrugdes na seccdo intitulada «Carregar o
aspirador de janelas».

Estd a sair dgua
pelas aberturas
de ventilagdo.

A quantidade de dgua ultrapassou o nivel
maéximo de enchimento de 60 ml.

Esvazie o depdsito de agua seguindo as
instrugdes da seccdo intitulada «Esvaziar o
depdsito de dgua».

Foi usado um produto de limpeza a base de
dlcool/solvente ou um detergente em espuma

para limpar a superficie do espelho ou da janela.

Utilize um concentrado de limpeza de vidros
convencional, em vez de produtos a base de
dlcool/solventes ou detergentes em espuma.

O aspirador de janelas foi utilizado na
posicdo horizontal.

O aspirador de janelas s6 deve ser utilizado na
posicdo vertical durante o funcionamento.

O aspirador de
janelas estd a deixar

O bocal de aspiracdo com rodo estd sujo.

Limpe o bocal de aspiragdo com rodo com um
pano macio e himido e deixe secar ao ar.

marcas na superficie.

Existe demasiado concentrado de limpeza de
vidros na superficie do espelho ou da janela.

Ajuste a diluicdo do concentrado de limpeza
de vidros.

Armazenamento

Verifique se o aspirador de janelas estd frio, limpo e seco e se o depdsito de dgua estd vazio antes de o guardar num local

fresco e seco.




NOTA: Se a bateria estiver descarregada, recomenda-se carregar ligeiramente o aspirador de janelas antes
= de o guardar. Isto ajudard a prolongar a vida Util da bateria. Pode ser necessério recarregar o aspirador de
janelas apds o armazenamento, antes da utilizacdo seguinte.

Especificacoes

Cdédigo do produto: BELO749

Bateria: bateria de ides de litio de 3,7 V e 2000 mAh (incluida)
Entrada do adaptador: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A méx.
Saida do adaptador: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Eficiéncia ativa média: 74,88%

Eficiéncia com carga reduzida (10%): 62,65%

Consumo de energia em vazio: 0,06 W

Consumo de energia (modo desligado): 0,1 W

Tempo até entrar no modo de baixo consumo: O minutos
IPX 4

SKI|
BEZPECNOST PRI POUZIVANI BATERIi

* Napadjacie svorky nesmd byt skratované.

= V pripade uniku kvapaliny z batérie alebo ¢lanku nedovolte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s pokozkou alebo o¢ami. Ak k
kontaktu dojde, postihnuté miesto okamzite dokladne oplachnite velkym mnozstvom vody a vyhladajte lekdrsku pomoc.

= Nepouzivajte Ziadne ¢ldnky ani batérie, ktoré nie su uréené na pouzitie s tymto vyrobkom.

= Sekundarne ¢lanky a akumulatory je pred prvym pouzitim potrebné nabit. Po dlhdom obdobi skladovania méze byt potrebné ¢lanky
alebo akumuldtory niekolkokrat nabit a vybit, aby sa dosiahla ich maximalna vykonnost.

= Batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

= Batérie sa nesmu drvit, prepichovat, rozoberat ani inak poskodzovat.

= Neskladujte pri teplote vyssej ako 60 °C.

= Neskladujte na priamom slne¢nom svetle.

= Batérie nevystavuijte teplu ani ohriu, pretoze mozu explodovat.

= Batérie nevystavujte mechanickym nérazom.

= Po vybiti batérii odovzdaijte vyrobok v miestnom recykla¢nom stredisku. Podrobnejsie informécie ziskate na prislusSnom miestnom trade.

= Tento spotrebic je vybaveny sekundarnym (nabijatefnym) litium-iénovym akumuldtorom s napatim 3,7 V a kapacitou 2000 mAh.

Co robit a éomu sa vyhntit

Pred vymenou alebo nasadenim prislusenstva, ako aj pred cistenim alebo tdrzbou vykonadvanou pouzivatelom,
vysdvac na oknd vypnite, odpojte od elektrickej siete a nechajte ho Uplne vychladnut.
Vysdvac na oknd pouzivajte len s dodanou napdjacou jednotkou.

Napéjaci kdbel nepouzivajte na nabijanie nenabijatelnych batérii ani iného vysdvaca na okna.

X <

Napéjaci kabel neodpdjajte od elektrickej siete tahanim za kdbel; zariadenie vypnite a zastréku vytiahnite rukou.

Udrzba a starostlivost

Pred akymkolvek Cistenim alebo tdrzbou vzdy vypnite vysdvac na oknd a odpojte ho od elektrickej siete.

KROK 1: Uvolnite saciu hlavu s gumovou listou stla¢enim zaistovacej zapadky/uvolfiovacieho tlacidla a potiahnutim nahor.
KROK 2: Hlavnu jednotku vysdvaca na oknd, saciu hlavu s gumovou listou a vonkajsi povrch nddrzky na vodu utrite mékkou
vlhkou handri¢kou a nechajte ich dékladne vyschnut.

POZNAMKA: Vysavac na okna by sa mal po kazdom pouziti vycistit. Nepouzivajte agresivne alebo abrazivne
Cistiace prostriedky ani detergenty.

Ndavod na pouzitie

Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim vysavaca na oknd ho utrite mékkou vihkou handri¢kou a dékladne osuste.

Skontrolujte, ¢i na sacej hlave s gumovou listou nie su ziadne necistoty (napr. viasy), pretoze by to mohlo narusit vysledok bez
$muh alebo poskodit povrch skla.
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Zostavenie vysavaca na oknd

KROK 1: Nasadte saciu hlavu s gumovou listou tak, Ze zatladite na zaistovaciu zapadku/uvolfiovacie tlacidlo a zasuniete ju na
hornu ¢ast hlavnej jednotky vysdvaca na oknd, az kym nezapadne na miesto. Skrutky na spodnej strane sacej hlavy s gumovou
listou musia smerovat nadol.

KROK 2: Uistite sa, Ze zatka nddrzky na vodu je pevne nasadend; ak tak neurobite, méze ddjst k tniku vody, ktory méze
poskodit vysava¢ na okna.

POZNAMKA: Sacia hlava s gumovou lidtou sa dd na hlavni jednotku vysévaca na oknd nacvaknit iba
jednym sp6sobom.

Nabijanie vysdvaca na okna

Pred prvym pouzitim je potrebné vysava¢ na oknd nabijat priblizne 3 hodiny. Dalsie nabijanie trva priblizne 2 — 3 hodiny.
KROK 1: Pripojte kédbel z napdjacieho adaptéra k nabijaciemu konektoru na vysévaci na okna.

KROK 2: Zapojte sietovy napdajaci adaptér do elektrickej siete; kontrolka nabijania bude blikat modro, ¢im signalizuje, Ze batéria
sa nabija. Po Uplnom nabiti batérie kontrolka nabijania prestane blikat a bude svietit neprerusovane.

POZNAMKA: Pocas nabijania sa moze vysévac na okna zahrievat.

VAROVANIE: Pocas nabijania nenechdvajte vysdvac na oknd bez dozoru. V pripade abnormalnej
prevadzky (napr. ak za¢ne dymit) vysavac na oknd okamzite vypnite a odpojte od elektrickej
siete. Nepouzivajte ziadny iny siefovy napdjaci adaptér nez dodany, pretoze by to mohlo
predstavovat nebezpecenstvo.

> PR

Pouzivanie vysdvaca na okna

KROK 1: Na okno naneste zriedeny cistiaci roztok na okna podla pokynov vyrobcu.

KROK 2: Zapnite vysava¢ na okna stla¢enim ,O“.

KROK 3: Prilozte saciu hlavu s gumovou listou k povrchu okna vo zvislej polohe.

KROK 4: Okno (istite zhora nadol dihymi, rovnymi tahmi smerom nadol. Predidete tak vzniku kvapiek alebo $muh a dosiahnete
Cisty povrch bez Smuh.

KROK 5: Vysdvac na oknd mozno pouzit na odstranenie prebyto¢nej vody, ktord zostala na povrchu okna. Podas zapnutia drzte
vysdvac na oknd vo zvislej polohe na mieste, kde sa nahromadila prebyto¢nd voda, a nechajte ho tekutinu nasat.

KROK 6: Vypnite vysavac¢ na oknd stlac¢enim ,O*.

| POZNAMKA: Skontrolujte, ¢i je zatka nddrzky na vodu pevne na mieste, aby nedoslo k tiniku vody z nddrzky.

UPOZORNENIE: Vysévac na oknd nepouZzivajte na vysavanie ni¢oho iného nez vody alebo zriedeného

>

koncentratu na Cistenie okien.

Vyprazdnenie ndadrzky na vodu

KROK 1: Vysavac¢ na oknd vypnite a odpojte od elektrickej siete.
KROK 2: Odpojte zdtku nadrzky na vodu z prednej strany nddrzky a naklorte nadrzku, aby z nej odtiekla prebyto¢na voda.
KROK 3: Zatku nadrzky na vodu opat nasadte na nadrzku na vodu.

POZNAMKA: Nédrzku na vodu je potrebné po kazdom pouziti vyprazdnit.

UPOZORNENIE: Neprekracujte max. hladinu napInenia.

>

47




RieSenie problémov

Problém Mozna pri¢ina Riesenie
Vysavac na okna Vysavac na okna sa vybil. Vysavac na okna nabite podla pokynov v casti s
sa nezapne. nazvom ,Nabijanie vysdvaca na oknd“.
Z vetracich otvorov | Hladina vody presiahla maximdlnu hladinu Vyprazdnite nddrzku na vodu podla pokynov v
vytekd voda. naplnenia 60 ml. Casti s ndzvom ,Vyprazdnenie nadrzky na vodu*.
Na cistenie povrchu zrkadla alebo Pouzivajte bezny Cistiaci koncentrat na
okna bol pouzity alkoholovy alebo oknd namiesto alkoholovych alebo penovych
penovy Cistiaci prostriedok. Cistiacich prostriedkov.
Vysavac na okna sa pouzival vo Vysavac na okna sa pocas prevddzky smie
vodorovnej polohe. pouzivat iba vo zvislej polohe.
Vysavac na okna Sacia hlava s gumovou listou je znecistend. Saciu hlavu s gumovou listou vycistite méakkou
zanechdva na vlhkou handri¢kou a nechajte prirodzene vyschndit.
ovrchu $Smuhy. L . . ) (
P Y Na povrchu zrkadla alebo okna je prili$ vela Upravte riedenie Cistiaceho koncentratu na okn4.
Cistiaceho koncentrétu.

Skladovanie

Pred uskladnenim na chladnom a suchom mieste skontrolujte, ¢i je vysavac na okna vychladnuty, Cisty a suchy a ¢i je nddrzka
na vodu prdzdna.

POZNAMKA: Ak je batéria vybitd, odporti¢a sa pred uskladnenim vysavac na okna ¢iasto¢ne nabit. Pomoze to
predizit Zivotnost batérie. Pred dalsim pouzitim po uskladneni méze byt potrebné vysavac na oknd znova nabit.

Technické udaje

Kdéd vyrobku: BELO749

Batéria: 3,7 V 2000 mAh litium-iénova batéria (sicast balenia)
Vstup adaptéra: 100 — 240 V AC 50/60 Hz 0,2 A max.
Vystup adaptéra: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Priemerna tcinnost pri aktivnej prevddzke: 74,88%
Ucinnost pri nizkej zatazi (10 %): 62,65 %

Prikon bez zataze: 0,06 W

Spotreba energie (vypnuty rezim): 0,1 W

Cas do prechodu do rezimu nizkej spotreby: O mindt
IPX 4

Czl|
BEZPECNOST BATERIi

= Napdjeci svorky nesméji byt zkratovany.

=V pfipadé uniku elektrolytu z baterie nebo ¢ldnku zabrante kontaktu kapaliny s pokozkou nebo oc¢ima. Dojde-li ke kontaktu, zasazené
misto dlkladné omyjte velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékafskou pomoc.

= Nepouzivejte zZ&dny ¢lanek ani baterii, které nejsou konstruovany pro pouziti s timto vyrobkem.

= Akumulatory a dobijeci baterie je pfed pouzitim nutné nabit. Po del$im skladovéni mdze byt nutné ¢lanky nebo baterie nékolikrat
nabit a vybit, aby bylo dosazeno maximalniho vykonu.

= Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

= Baterie nemackejte, nepropichujte, nerozebirejte ani jinak neposkozujte.

= Neskladujte pfi teplotdch nad 60 °C.

* Neskladujte na pfimém slunci.

= Nevystavujte baterie teplu ani ohni, mohly by explodovat.

= Nevystavuijte baterie mechanickym narazdm.

= Po skonceni zivotnosti baterii odevzdejte vyrobek do mistniho shérného dvora k recyklaci.

= Tento spotiebic je vybaven sekundarnim (dobijecim) lithium-iontovym akumuldtorem 3,7 V 2000 mAh.
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Co délat a ¢emu se vyhnout
« Vysavac na okna vypnéte, odpojte od elektrické sité a pfed vymeénou nebo nasazenim prislusenstvi, pred ¢isténim

a pfed uzivatelskou Udrzbou jej nechte zcela vychladnout.
Vysavac na okna pouzivejte pouze s dodanou napdjeci jednotkou.

x Nepouzivejte napéjeci kabel k dobijeni nedobijecich baterif ani jiného vysavace na okna.

Nevytahujte napdjeci kabel ze sitové zasuvky tahanim za kabel; spotfebic vypnéte a zastréku vytdhnéte rukou.

Péce a udrzba

Pred jakymkoli ¢isténim nebo udrzbou vzdy vysavac na okna vypnéte a odpojte od elektrické sité.

KROK 1: Uvolnéte stérkovy saci ndstavec stisknutim aretacni zdpadky/uvolfiovaciho tlacitka stérkového saciho nastavce a
tahem smérem nahoru.

KROK 2: Hlavni télo vysavace na okna, stérkovy saci ndstavec a vnéjsi povrch nddrzky na vodu otfete mékkym vihkym hadfikem
a nechte zcela vyschnout.

= POZNAMKA: Vysavac na okna by mél byt po kazdém pouzitf vy¢istén. Nepouzivejte agresivni ani abrazivni
= Cistici prostfedky nebo detergenty.

N&vod k obsluze
Pred prvnim pouzitim
Pfed prvnim pouzitim vysava¢ na okna otfete mékkym vihkym hadiikem a dlkladné osuste.

Zkontrolujte, zda je stérkovy saci ndstavec zbaveny veskerych necistot (napf. vlast), protoze by mohly zhorsit vysledek bez
$mouh nebo poskodit povrch skla.

Sestaveni vysavace na okna

KROK 1: Nasadte stérkovy saci ndstavec tak, ze stisknete aretacni zapadku/uvoliovaci tlacitko stérkového saciho ndstavce a
zasunete jej na horni ¢ast hlavniho téla vysavace na okna, az zasko¢i do spravné polohy. Srouby na spodnf strané stérkového
saciho nastavce musi sméfovat doll.

KROK 2: Ujistéte se, ze je zatka nadrzky na vodu pevné na svém misté; jinak mdze dojit k Uniku vody, ktery miize vysava¢ na
okna poskodit.

POZNAMKA: Stérkovy saci ndstavec Ize na hlavni télo vysavace na okna nacvaknout pouze jednim zptisobem.

Nabijeni vysavace na okna

Pfed prvnim pouZitim je nutné vysavac na okna nabijet pfiblizné 3 hodiny. Dalsi nabijeni bude trvat pfiblizné 2—3 hodiny.
KROK 1: Pfipojte kabel sitového napdjeciho adaptéru k nabijecimu konektoru vysavace na okna.

KROK 2: Zapojte sitovy napdjeci adaptér do sitové zasuvky; kontrolka nabijeni bude blikat modfe, coz signalizuje, ze se baterie
nabiji. Jakmile bude baterie pIné nabitd, kontrolka nabijeni pfestane blikat a bude svitit nepretrzité.

POZNAMKA: B&hem nabijeni se miize vysavaé na okna zahtivat.

VAROVANI: Nenechévejte vysava¢ na okna bé&hem nabijeni bez dozoru. V pifpadé abnormélniho
provozu (napf. pokud zac¢ne vyddvat kour) jej okamzité vypnéte a odpojte od elektrické sité.
Nepouzivejte jiny sitovy napéjeci adaptér nez dodany, protoze by to mohlo pfedstavovat nebezpedi.

> PR

Pouzivani vysavace na okna

KROK 1: Na okno naneste zfedény Cistici roztok podle pokyn( vyrobce.

KROK 2: Vysavac na okna zapnéte stisknutim , ).

KROK 3: Prilozte stérkovy saci ndstavec ve svislé poloze k povrchu okna.

KROK 4: Okno cistéte dlouhymi, pfimymi tahy shora doli. Zabranite tak vzniku kapek a $mouh a doséhnete vysledku bez $mouh.
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KROK 5: Vysavac na okna Ize pouzit k odstranéni piebyte¢né vody, kterd zlstala na povrchu okna. Je-li zapnuty, drzte vysavad
na okna ve svislé poloze v misté, kde se prebyte¢nd voda shromdzdila, a nechte jej vodu vysat.

KROK 6: Vysava¢ na okna vypnéte stisknutim ,,O¢.

z nadrzky.

> ®

koncentratu na cisténi oken.

Vyprdzdnéni nadrzky na vodu

KROK 1: Vysavac na okna vypnéte a odpojte od elektrické sité.

POZNAMKA: Zkontrolujte, zda je zatka nadrzky na vodu pevné na svém misté, aby nedoslo k tiniku vody

VAROVANI: Vysavac na okna nepouzivejte k vysavani ni¢ehokoli jiného nez vody nebo zfedéného

KROK 2: Vyjméte zatku z predni ¢asti nddrzky na vodu a nddrzku naklorite, aby se vypustila veskera prebytecnd voda.
KROK 3: Nasadte zdtku nadrzky na vodu zpét na nddrzku na vodu.

>

Odstranovani zavad

POZNAMKA: Nadrzku na vodu je tfeba po kazdém pouziti vypréazdnit.

VAROVANI: Nepiekracujte maximalni hladinu naplnén.

Problém Mozna pfic¢ina

Reseni

Vysavac na okna
se nezapne.

Vysavac na okna je vybity.

Nabijte vysavac¢ na okna podle pokyn( v ¢asti nazvané
,Nabijeni vysavace na okna“.

Z vétracich otvor(
unikd voda.

Voda prekrocila maximalini hladinu
naplnéni 60 ml.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu podle pokyn0 v ¢asti
nazvané ,Vyprazdnéni nadrzky na vodu*.

K ¢isténi povrchu zrcadla nebo okna byl

pouzit Iih nebo pénivy cistici prostiedek.

Pouzivejte bézny koncentrét na Cisténi oken, nikoli lih ani
pénivé Cistici prostredky.

Vysavac na okna byl pouzivan ve
vodorovné poloze.

Vysavac na okna se smi béhem provozu pouzivat pouze
ve svislé poloze.

Vysavac na okna
zanechava na

Stérkovy saci ndstavec je znecistény.

Stérkovy saci ndstavec ocistéte mékkym vihkym hadiikem
a nechte jej volné uschnout.

povrchu Smouhy. Na povrchu zrcadla nebo okna je piilis

mnoho koncentratu na cisténi oken.

Upravte fedéni koncentratu na c¢isténi oken.

Skladovani

Pred ulozenim na chladné a suché misto zkontrolujte, zda je vysavac na okna vychladly, ¢isty a suchy a zda je nadrzka na

vodu prazdna.

Technické udaje
Kéd vyrobku: BELO749

POZNAMKA: Je-li baterie vybitd, doporucuje se pred ulozenim vysava¢ na okna mirné nabit. Pomize to
prodlouzit zivotnost baterie. Pfed dal$im pouzitim mdze byt po skladovani nutné vysavac na okna znovu nabit.

Baterie: lithium-iontovy akumuldtor 3,7 V 2000 mAh (soucdsti baleni)

Vstup adaptéru: 100-240 V stf. 50/60 Hz, max. 0,2 A.
Vystup adaptéru: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Primérnd dcinnost v aktivnim rezimu: 74,88 %
Uéinnost pfi nizkém zatizeni (10 %): 62,65 %

Ptikon bez zétéze: 0,06 W

Spotieba energie (vypnuty rezim): 0,1 W

Doba do aktivace rezimu nizké spotieby: O minut

IPX 4
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ROI
MASURI DE SIGURANTA PENTRU BATERII

= Bornele de alimentare nu trebuie sa fie puse in scurtcircuit.

= in cazul scurgerii lichidului din baterie sau acumulator, nu permiteti ca acesta sa intre in contact cu pielea sau ochii. Daca a avut loc
un astfel de contact, spalati imediat zona afectata cu multa apa si solicitati sfatul unui medic.

= Nu utilizati niciun acumulator sau baterie care nu este conceput(d) pentru a fi folosit(a) cu acest produs.

= Acumulatorii si bateriile reincarcabile trebuie incarcati inainte de prima utilizare. Dupa perioade indelungite de depozitare, poate
fi necesar sa i incarcati si sa ii descarcati de mai multe ori pentru a obtine performante maxime.

= Pastrati bateriile la loc inaccesibil copiilor.

= Nu zdrobiti, nu perforati, nu demontati si nu deteriorati in niciun alt mod bateriile.

* Nu depozitati la temperaturi mai mari de 60 °C.

= Evitati depozitarea in lumina directd a soarelui.

= Nu expuneti bateriile la caldurd sau la foc, deoarece pot exploda.

* Nu supuneti bateriile la socuri mecanice.

= Dupd ce bateriile s-au epuizat, predati produsul la un centru local de reciclare. Pentru informatii suplimentare, contactati autoritatile locale.

= Acest aparat este echipat cu un acumulator secundar (reincarcabil) Li-ion de 3,7 V si 2000 mAh.

Recomandari si interdictii

Opriti aspiratorul de geamuri, deconectati-| de la reteaua de alimentare si ldsati-l sa se raceasca complet inainte
de a schimba sau monta accesoriile si inainte de curatare ori de intretinerea efectuata de utilizator.

Utilizati aspiratorul de geamuri numai cu unitatea de alimentare furnizata.

Nu utilizati cablul de alimentare pentru a reincarca baterii nereincarcabile sau orice alt aspirator de geamuri.

Nu deconectati cablul de alimentare de la priza tragand de cablu; opriti aparatul si scoateti stecherul cu mana.

ingrijire si intretinere

Opriti intotdeauna aspiratorul de geamuri si deconectati-l de la reteaua de alimentare inainte de a efectua orice operatiune
de curatare sau intretinere.

PASUL 1: Eliberati capul de aspirare cu racleta apasand butonul de eliberare/clapeta de blocare a capului de aspirare cu
racletd si tragand in sus.

PASUL 2: Stergeti corpul principal al aspiratorului de geamuri, capul de aspirare cu racleta si exteriorul rezervorului de apa cu
o laveta moale, umedd, apoi lasati-le sd se usuce complet.

NOTA: Aspiratorul de geamuri trebuie curatat dupa fiecare utilizare. Nu folositi produse sau detergenti de
= curatare agresivi ori abrazivi.

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare

inainte de a utiliza aspiratorul de geamuri pentru prima data, stergeti-l cu o laveta moale, umeda, apoi uscati-l complet.
Verificati ca capul de aspirare cu racleta sa nu prezinte resturi (de exemplu, fire de par), deoarece acestea pot compromite
rezultatul fard urme sau pot deteriora suprafata sticlei.

Asamblarea aspiratorului de geamuri

PASUL 1: Atasati capul de aspirare cu racletd apasand butonul de eliberare/clapeta de blocare a capului de aspirare cu racleta si
introducandu-lin partea superioara a corpului principal al aspiratorului de geamuri, pana cand se blocheaza in pozitie. Suruburile
de pe partea inferioara a capului de aspirare cu racleta trebuie sa fie orientate in jos.

PASUL 2: Asigurati-va ca dopul rezervorului de apa este bine fixat; in caz contrar, se poate produce o scurgere de apa care
poate deteriora aspiratorul de geamuri.

NOTA: Capul de aspirare cu racleta se fixeaza pe corpul principal al aspiratorului de geamuri doar intr-o
singurd pozitie.

incarcarea aspiratorului de geamuri

inainte de prima utilizare, aspiratorul de geamuri trebuie incarcat timp de aproximativ 3 ore. Ulterior, timpul de incarcare va fi
de aproximativ 2—-3 ore.
PASUL 1: Conectati cablul de la adaptorul de alimentare la portul de incarcare al aspiratorului de geamuri.
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PASUL 2: Conectati adaptorul de alimentare la reteaua de alimentare; indicatorul luminos de incarcare va clipi in albastru pentru
a semnaliza c& bateria se incarca. Dupa ce bateria este complet incarcata, indicatorul luminos de incarcare va inceta sa mai
clipeasca si va ramane aprins permanent.

NOTA: in timpul incarcérii, aspiratorul de geamuri se poate incélzi.

>

AVERTISMENT: Nu lasati aspiratorul de geamuri nesupravegheat in timp ce se incarca. in cazul
unei functionari anormale (de exemplu, incepe sa emita fum), opriti imediat aspiratorul de geamuri
si deconectati-l de la reteaua de alimentare. Nu utilizati niciun alt adaptor de alimentare decét cel
furnizat, deoarece acest lucru poate crea un pericol.

Utilizarea aspiratorului de geamuri

PASUL 1: Aplicati pe geam o solutie diluata pentru curdtarea geamurilor, conform instructiunilor producatorului.

PASUL 2: Porniti aspiratorul de geamuri apasand ,O".

PASUL 3: Asezati capul de aspirare cu racleta pe suprafata geamului, in pozitie verticala.

PASUL 4: Curatati geamul de sus in jos, folosind miscari lungi, drepte, descendente. Astfel, veti evita urmele de picaturi sau
de murdarie si veti obtine un finisaj fara dare.

PASUL 5: Aspiratorul de geamuri poate fi folosit pentru a indeparta excesul de apa ramas pe suprafata geamului. intimp ce este
pornit, tineti aspiratorul de geamuri in pozitie verticala in zona in care s-a acumulat excesul de apa si lasati-| sa aspire lichidul.
PASUL 6: Opriti aspiratorul de geamuri apasand ,O".

NOTA: Verificati daca dopul rezervorului de apa este fixat ferm in pozitie, pentru a evita scurgerea apei
din rezervor.

AVERTISMENT: Nu utilizati aspiratorul de geamuri pentru a aspira altceva decat apa sau concentrat

> &

diluat pentru curatarea geamurilor.

Golirea rezervorului de apa

PASUL 1: Opriti si deconectati aspiratorul de geamuri de la reteaua de alimentare.
PASUL 2: Scoateti dopul din partea frontala a rezervorului de apa si inclinati rezervorul/aparatul pentru a evacua excesul de apa.
PASUL 3: Fixati la loc dopul pe rezervorul de apa.

NOTA: Rezervorul de apa trebuie golit dupa fiecare utilizare.

AVERTISMENT: Nu depasiti nivelul maxim de umplere.

>

Depanare
Problema Cauza posibild Solutie
Aspiratorul Aspiratorul de geamuri s-a descarcat. Tncérca;i aspiratorul de geamuri urmand
de geamuri instructiunile din sectiunea intitulata ,incarcarea
nu porneste. aspiratorului de geamuri”.
Apa se scurge prin | Apa a depasit nivelul maxim de umplere de Goliti rezervorul de apa urmand instructiunile din
fantele de aerisire. | 60 ml. sectiunea intitulatd ,Golirea rezervorului de apa”.
Pentru curatarea suprafetei oglinzii sau a Utilizati concentrat obisnuit pentru curatarea
geamului s-a folosit spirt ori detergent spumant. | geamurilor, in locul spirtului sau al detergentilor
spumanti.
Aspiratorul de geamuri a fost utilizat in Aspiratorul de geamuri trebuie utilizat numai in
pozitie orizontala. pozitie verticala in timpul functiondrii.
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Problema Cauza posibila Solutie

Aspiratorul de Capul de aspirare cu racleta este murdar. Curatati capul de aspirare cu racleta cu o laveta
geamuri lasa dare moale, umeda, si lasati-l sd se usuce in mod natural.
pe suprafata.

Pe suprafata oglinzii sau a geamului exista prea | Reglati dilutia concentratului pentru
mult concentrat pentru curatarea geamurilor. curatarea geamurilor.

Depozitare

Verificati ca aspiratorul de geamuri sa fie rece, curat si uscat si ca rezervorul de apa sa fie gol inainte de a-I depozita intr-un
loc rdcoros si uscat.

= NOTA: Daci bateria este descarcata, se recomanda sa incércati putin aspiratorul de geamuri inainte de
depozitare. Acest lucru va contribui la prelungirea duratei de viatd a bateriei. Dupa depozitare, aspiratorul
de geamuri poate necesita reincarcare inainte de urmatoarea utilizare.

Specificatii tehnice

Cod produs: BELO749

Baterie: acumulator Li-ion de 3,7 V si 2000 mAh (inclus).
Intrare adaptor: 100-240 V c.a. 50/60 Hz 0,2 A max.

lesire adaptor: 5,0 V=0,8 A, 40 W

Eficienta activa medie: 74,88%

Eficienta la sarcind redusa (10%): 62,65%

Consum de energie fara sarcina: 0,06 W

Consum de energie (mod oprit): 0,1 W

Timp pana la activarea modului de consum redus: O minute

IPX 4
TRI
PiL GUVENLIGI

= Besleme uclari kisa devre yapiimamalidir.

= Pil veya hiicre sizintisi olmasi durumunda, sizan sivinin ciltle veya gdzlerle temas etmesine izin vermeyin. Temas gerceklestiyse,
etkilenen bdlgeyi bol suyla yikayin ve tibbi yardim alin.

= Bu urlinle kullanim icin tasarlanmamus higbir pil hiicresi veya pil kullanmayiniz.

= ikincil piller ve sarj edilebilir bataryalar, kullaniimadan &nce mutlaka sarj edilmelidir. Uzun siire depolandiktan sonra, en yiiksek
performansi elde edebilmek icin hiicrelerin veya bataryalarin birka¢ kez sarj edilip bosaltiimasi gerekebilir.

= Pilleri cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

= Pilleri ezmeyin, delmeyin, sokmeyin ve higbir sekilde hasara ugratmayin.

= 60 °C'nin lizerinde sicakliklarda muhafaza etmeyiniz.

= Dogrudan giines 1s1g1 altinda muhafaza etmekten kacininiz.

= Pilleri 1siya veya atese maruz birakmayin; patlayabilirler.

= Pilleri mekanik darbeye maruz birakmayin.

= Piller tamamen tiikendiginde, uriinii yerel bir geri doniisiim merkezine teslim edin. Daha fazla bilgi icin yerel belediye birimleriyle
iletisime gegin.

= Bu cihazda 3,7 V 2000 mAh lityum-iyon sarj edilebilir ikincil batarya bulunmaktadir.

Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler
Aksesuarlari degistirmeden veya takmadan 6nce ve temizleme ya da kullanici bakimi yapmadan 6nce pencere
vakumunu kapatin, sebeke elektriginden ayirin ve tamamen sogumasini bekleyin.
Pencere vakumunu yalnizca birlikte verilen gii¢ kaynag tnitesiyle kullanin.

Glic kablosunu, sarj edilemeyen pilleri veya baska herhangi bir pencere vakumunu sarj etmek icin kullanmayin.

Gii¢ kablosunu cekerek sebeke elektriginden ayirmayin; cihazi kapatin ve fisi elle prizden gikarin.
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Bakim ve temizlik

Herhangi bir temizlik veya bakim islemine baslamadan énce pencere vakumunu mutlaka kapatin ve sebeke elektriginden ayirin.
ADIM 1: Vakumlu cekgek bashgi kilitleme tirnagi/serbest birakma diigmesine basin ve yukar dogru cekerek vakumlu ¢ekgek
bashgini cikarin.

ADIM 2: Pencere vakumunun ana govdesini, vakumlu ¢ekgek basligini ve su haznesinin dis ylizeyini yumusak, nemli bir bezle
silin ve tamamen kurumasini saglayin.

NOT: Pencere vakumu her kullanimdan sonra temizlenmelidir. Sert veya asindirici temizlik maddeleri ya
da deterjanlar kullanmayin.

Kullanim talimatlari
llk kullanimdan 6nce

Pencere vakumunu ilk kullanimdan énce yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurulayin.
Vakumlu ¢cekgek bashginda sag gibi hi¢gbir yabanci madde olmadigindan emin olun; aksi takdirde lekesiz temizlik sonucu
bozulabilir veya cam yiizeyi zarar gorebilir.

Pencere vakumunun montaji

ADIM 1: Vakumlu ¢ekgek bashgr kilitleme tirnagi/serbest birakma diigmesine basin. Vakumilu cekgek bashigini, yerine oturup
kilitlenene kadar pencere vakumunun ana govdesinin Ust kismina takin. Vakumlu ¢ekgek bashginin alt tarafindaki vidalar
asagl bakmalidir.

ADIM 2: Su haznesi tapasinin sikica yerine takili oldugundan emin olun; aksi takdirde su sizintisi olusabilir ve bu durum pencere
vakumuna zarar verebilir.

NOT: Vakumlu cekgek baslgl, pencere vakumunun ana gévdesine yalnizca tek bir yonde takilabilir.

Pencere vakumunun sarj edilmesi

ik kullanimdan 6nce pencere vakumu yaklasik 3 saat sarj edilmelidir. Sonraki sarj islemleri yaklasik 2-3 saat siirer.

ADIM 1: Sebeke gli¢ adaptoriinlin kablosunu pencere vakumunun sarj girisine baglayin.

ADIM 2: Sebeke gli¢c adaptoriini elektrik prizine takin; pilin sarj edildigini belirtmek igin sarj gostergesi 151g1 mavi renkte yanip
soner. Pil tamamen sarj oldugunda, sarj gostergesi 11§ yanip sdnmeyi birakir ve siirekli yanar.

NOT: Sarj sirasinda pencere vakumu isinabilir.

UYARI: Pencere vakumu sarj olurken gozetimsiz birakmayin. Olagan disi bir calisma durumunda
(6rneg@in duman ¢ikarmaya baslarsa), pencere vakumunu derhal kapatin ve fisini prizden ¢ekerek
sebeke elektriginden ayirin. Yalnizca birlikte verilen sebeke gli¢ adaptdriin kullanin; baska herhangi
bir adaptor kullanmak tehlike olusturabilir.

> B>

Pencere vakumunun kullanimi

ADIM 1: Ureticinin talimatlarina uygun olarak seyreltilmis pencere temizleme sollisyonunu pencereye uygulayin.

ADIM 2: “O” diigmesine basarak pencere vakumunu agin.

ADIM 3: Vakumlu ¢ekgek bashgini pencere yiizeyine temas edecek sekilde dikey konumda yerlestirin.

ADIM 4: Pencereyi yukaridan asaglya dogru, uzun ve diiz asagi yonlu hareketlerle temizleyin. Bu, damla izleri veya lekeler
birakilmasini énler ve camda cizgisiz bir sonug elde edilmesini saglar.

ADIM 5: Pencere vakumu, pencere yiizeyinde kalan fazla suyu almak icin kullanilabilir. Cihaz agikken, fazla suyun biriktigi
noktada pencere vakumunu dik konumda tutun ve siviyr gekmesine izin verin.

ADIM 6: “O” diigmesine basarak pencere vakumunu kapatin.

NOT: Su haznesi tapasinin sikica yerine oturdugunu kontrol edin; bdylece hazneden su sizmasini Snlemis olursunuz.

UYARI: Pencere vakumunu yalnizca su veya seyreltilmis pencere temizleme konsantresini toplamak

icin kullanin; bunlarin disindaki hicbir seyi toplamak igin kullanmayin.




Su haznesinin bosaltiimasi

ADIM 1: Pencere vakumunu kapatin ve fisini prizden ¢ekin.
ADIM 2: Su haznesi tapasini su haznesinin 6n kismindan ¢ikarin ve fazla suyun bosalmasi igin hazneyi egin.
ADIM 3: Su haznesi tapasini yeniden su haznesine takin.

NOT: Su haznesi her kullanimdan sonra bosaltiimalidir.

UYARI: Maks. dolum seviyesini asmayin.

>80

Ariza giderme

Sorun Olasi neden Coziim

Pencere vakumu | Pencere vakumunun sarji tiikenmis. Pencere vakumunu, “Pencere vakumunun sarj edilmesi”
aciimiyor. baslikl bolimdeki talimatlara uygun olarak sarj edin.
Havalandirma Su, 60 ml’lik maks. dolum seviyesini asmistir. | “Su haznesinin bosaltilmasi” baslikli bélimdeki
acikliklarindan talimatlara uygun olarak su haznesini bosaltin.

su siziyor. Ayna veya pencere ylizeyini temizlemek igin ispirto bazli veya kopiik deterjanlar yerine standart

ispirto bazli ya da kopuk deterjan kullanilmistir. | pencere temizleme konsantresi kullanin.

Pencere vakumu yatay konumda kullaniimistir. | Pencere vakumu, kullanim sirasinda yalnizca dik
konumda kullaniimalidir.

Pencere vakumu | Vakumlu ¢ekcek bashgi kirli. Vakumlu cekgek bashgini yumusak, nemli bir bezle
ylizeyde ¢izgi temizleyin ve dog@al olarak kurumaya birakin.
izi birakiyor.

Ayna veya pencere yiizeyinde fazla miktarda Pencere temizleme konsantresinin seyreltme
pencere temizleme konsantresi bulunmaktadir. | oranini ayarlayin.

Saklama

Pencere vakumunun soguk, temiz ve kuru oldugundan ve su haznesinin bos oldugundan emin olun; ardindan serin ve kuru
bir yerde saklayin.

NOT: Pil bitmisse, saklamadan 6nce pencere vakumunu kisa bir siire sarj etmeniz tavsiye edilir. Bu, pil
omriintin uzamasina yardimci olur. Pencere vakumu saklandiktan sonra, bir sonraki kullanimdan énce
yeniden sarj edilmesi gerekebilir.

Teknik Ozellikler

Uriin kodu: BEL0749

Batarya: 3,7 V 2000 mAh lityum-iyon batarya (Urtinle birlikte verilir)
Adaptor girisi: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Maks.

Adaptor ¢ikisi: 5,0 V=0,8 A, 40 W

Ortalama aktif verimlilik: %74,88

Disiik yiikte verimlilik (%10): %62,65

Yiiksliz gug tiiketimi: 0,06 W

Gug tliketimi (kapall modda): 0,1 W

Diislik glic moduna gegis suresi: O dakika

IPX 4
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Sl
VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

= Napajalnih sponk ne smete kratko skleniti.

= Ce pride do puicanja baterije ali celice, tekocine ne dovolite v stik s kozo ali o¢mi. Ce pride do stika, prizadeto mesto temeljito
izperite z obilico vode in poiscite zdravnisko pomoc.

= Ne uporabljajte nobenih celic ali baterij, ki niso zasnovane za uporabo s tem izdelkom.

= Sekundarne celice in baterije je treba pred uporabo napolniti. Po daljem obdobju shranjevanja jih bo morda treba veckrat zapored
napolniti in izprazniti, da dosezete najvecjo zmogljivost.

= Baterije hranite zunaj dosega otrok.

= Baterij ne smete stiskati, preluknjati, razstavljati ali jih kakor koli drugace poskodovati.

= Ne shranjujte pri temperaturah nad 60 °C.

= Ne shranjujte na neposredni son¢ni svetlobi.

= Baterij ne izpostavljajte vrocini ali ognju, saj lahko eksplodirajo.

= Baterij ne izpostavljajte mehanskim udarcem.

= Ko so baterije izrabljene, izdelek oddajte na lokalnem zbirnem oziroma reciklaznem mestu. Za podrobnejse informacije se obrnite
na pristojni lokalni organ ali komunalno sluzbo.

= Ta aparat je opremljen s sekundarno (polnilno) litij-ionsko baterijo 3,7 V 2000 mAh.

Kaj smete in ¢esa ne smete

pred c¢is¢enjem ali vzdrzevanjem, ki ga izvaja uporabnik, pocakajte, da se popolnoma ohladi.
Sesalnik za okna uporabljajte samo s prilozeno napajalno enoto.

J Sesalnik za okna izklopite, ga odklopite od elektricnega omrezja in pred zamenjavo ali namestitvijo nastavkov ter

Napajalnega kabla ne uporabljajte za polnjenje baterij, ki niso polnilne, ali katerega koli drugega sesalnika za okna.

Napajalnega kabla ne odklapljajte iz elektricnega omrezja tako, da viecete za kabel; aparat izklopite in vti¢ izvlecite rocno.

Vzdrzevanje in nega

Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem sesalnik za okna vedno izklopite in ga odklopite od elektri¢cnega omrezja.

KORAK 1: Sprostite sesalno glavo z brisalnim robom tako, da pritisnete zaporni jezi¢ek/gumb za sprostitev na sesalni glavi z
brisalnim robom in jo povlecete navzgor.

KORAK 2: Glavno ohisje sesalnika za okna, sesalno glavo z brisalnim robom in zunanjo stran rezervoarja za vodo obrisite z
mehko, vlazno krpo ter jih pustite, da se temeljito posusijo.

OPOMBA: Sesalnik za okna je treba ocistiti po vsaki uporabi. Ne uporabljajte agresivnih ali grobih cistil
ali detergentov.

Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo sesalnik za okna obriSite z mehko, vlazno krpo in ga nato temeljito posusite.
Preverite, ali je sesalna glava z brisalnim robom brez kakrsnih koli necisto¢ (npr. las), saj lahko to poslabsa rezultat brez lis ali
poskoduje stekleno povrsino.

Sestavljanje sesalnika za okna

KORAK 1: Sesalno glavo z brisalnim robom pritrdite tako, da pritisnete zaporni jezi¢ek/gumb za sprostitev na sesalni glavi z
brisalnim robom in jo namestite na zgornji del glavnega ohisja sesalnika za okna, dokler se ne zaskoci na mestu. Vijaki na
spodniji strani sesalne glave z brisalnim robom morajo biti obrnjeni navzdol.

KORAK 2: Preverite, ali je Cep rezervoarja za vodo dobro pritrjen; e tega ne storite, lahko pride do pus¢anja vode, kar lahko
poskoduje sesalnik za okna.

@ OPOMBA: Sesalna glava z brisalnim robom se na glavno ohisje sesalnika za okna namesti samo v enem polozaju.

Polnjenje sesalnika za okna

Pred prvo uporabo je treba sesalnik za okna polniti priblizno 3 ure. Pri naslednjih polnjenjih bo ¢as polnjenja priblizno 2-3 ure.
KORAK 1: Kabel omreznega napajalnika prikljucite v polnilni prikljucek sesalnika za okna.

KORAK 2: Omrezni napajalnik prikljucite v elektricno omrezje; indikatorska lucka polnjenja bo utripala modro, kar pomeni,
da se baterija polni. Ko je baterija popolnoma napolnjena, indikatorska lucka polnjenja preneha utripati in sveti neprekinjeno.
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OPOMBA: Med polnjenjem se lahko sesalnik za okna segreje.

>

OPOZORILO: Med polnjenjem sesalnika za okna ne puscaijte brez nadzora. Ob neobicajnem delovanju

(npr. ¢e zacne oddajati dim) sesalnik za okna takoj izklopite in ga odklopite od elektricnega omrezja. Ne
uporabljajte nobenega omreznega napajalnika, razen prilozenega, saj lahko to predstavlja nevarnost.

Uporaba sesalnika za okna

KORAK 1: Razredceno Cistilno raztopino za okna nanesite na okno v skladu z navodili proizvajalca.
KORAK 2: Sesalnik za okna vklopite tako, da pritisnete »O«.

KORAK 3: Sesalno glavo z brisalnim robom v navpi¢nem polozaju prislonite na povrsino okna.

KORAK 4: Okno cistite od zgoraj navzdol z dolgimi, ravnimi potezami navzdol. Tako boste preprecili nastanek kapljic ali madezev
in dosegli rezultat brez lis.

KORAK 5: Sesalnik za okna lahko uporabite za odstranjevanje odvecne vode, ki ostane na povrsini okna. Med delovanjem ga
drzite navpi¢no na mestu, kjer se je nabrala odvecna voda, in pustite, da tekocino posesa.
KORAK 6: Sesalnik za okna izklopite tako, da pritisnete »O«.

OPOMBA: Preverite, ali je ¢ep rezervoarja za vodo dobro namescen, da preprecite puscanje vode iz rezervoarja.

OPOZORILO: Sesalnika za okna ne uporabljajte za sesanje nicesar drugega kot vodo ali razredéen

koncentrat za ¢iScenje oken.

>

Praznjenje rezervoarja za vodo

KORAK 1: Sesalnik za okna izklopite in ga odklopite od elektricnega omrezja.

KORAK 2: Cep rezervoarja za vodo odstranite s sprednje strani rezervoarja za vodo in rezervoar nagnite, da odtece odveéna voda.
KORAK 3: Cep rezervoarja za vodo namestite nazaj na rezervoar za vodo.

>

Odpravljanje tezav

OPOMBA: Rezervoar za vodo je treba po vsaki uporabi izprazniti.

OPOZORILO: Ne prekoracite najvecjega nivoja polnjenja.

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Sesalnik za okna
se ne vklopi.

Baterija sesalnika za okna je prazna.

Sesalnik za okna napolnite v skladu z navodili v
razdelku ,Polnjenje sesalnika za okna“.

1z zra¢nikov

Voda je presegla najvedji nivo polnjenja

Rezervoar za vodo izpraznite v skladu z navodili v

uhaja voda. 60 ml. razdelku ,Praznjenje rezervoarja za vodo“.
Za cis¢enje povrsine ogledala ali okna je bilo Uporabljajte obi¢ajen koncentrat za ¢iS¢enje oken, ne
uporabljeno alkoholno ¢istilo ali penasto Cistilo. | pa alkoholnega ali penastega cistila.
Sesalnik za okna je bil uporabljen v Sesalnik za okna je treba med delovanjem uporabljati
vodoravnem polozaju. samo v navpi¢nem polozaju.

Sesalnik za Sesalna glava z brisalnim robom je umazana.

okna na povrsini
pusca proge.

Sesalno glavo z brisalnim robom ocistite z mehko,
vlazno krpo in jo pustite, da se naravno posusi.

Na povrsini ogledala ali okna je preve¢

koncentrata za CiS¢enje oken.

Prilagodite razredcenje koncentrata za ¢is¢enje oken.

57



Shranjevanje

Pred shranjevanjem v hladnem in suhem prostoru preverite, ali je sesalnik za okna hladen, cist in suh ter ali je rezervoar za
vodo prazen.

OPOMBA: Ce je baterija izpraznjena, je priporocljivo, da sesalnik za okna pred shranjevanjem nekoliko
= napolnite. To bo pomagalo podalj$ati zivljenjsko dobo baterije. Pred naslednjo uporabo bo morda treba
sesalnik za okna po shranjevanju ponovno napolniti.

Tehnic¢ne specifikacije

Koda izdelka: BELO749

Baterija: litij-ionska baterija 3,7 V 2000 mAh (priloZena).
Vhod napajalnika: 100-240 V AC 50/60 Hz, najvec¢ 0,2 A.
Izhod napajalnika: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Povprecna aktivna ucinkovitost: 74,88 %

Ucinkovitost pri nizki obremenitvi (10 %): 62,65 %
Poraba energije brez obremenitve: 0,06 W

Poraba elektri¢ne energije (v izkloplienem nacinu): 0,1 W
Cas do preklopa v nacin nizke porabe: 0 minut

IPX 4

HRI
SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

= Priklju¢ne stezaljke napajanja ne smiju se kratko spajati.

= U slucaju istjecanja baterije ili ¢elije, ne dopustite da tekucina dode u dodir s kozom ili o¢ima. Ako do kontakta ipak dode, zahvaceno
podrucje odmah isperite obilnom koli¢inom vode i potrazite savjet lije¢nika.

= Nemojte koristiti nijednu celiju ili bateriju koja nije namijenjena uporabi s ovim proizvodom.

= Sekundarne ¢elije i baterije potrebno je napuniti prije uporabe. Nakon duljih razdoblja skladiStenja moze biti potrebno vise puta
napuniti i isprazniti Celije ili baterije kako bi se postigle njihove maksimalne radne znacajke.

= Drzite baterije izvan dohvata djece.

= Ne gnjecite, ne busite, ne rastavljajte i na bilo koji drugi nacin ne ostecuijte baterije.

= Ne skladistite na temperaturama visim od 60 °C.

= Ne skladistite na izravnoj suncevoj svjetlosti.

= Ne izlazZite baterije toplini ili vatri jer bi mogle eksplodirati.

= Ne izlazite baterije mehanickim udarcima.

= Kada se baterije potpuno isprazne, proizvod odloZite na lokalno reciklazno odlagaliste. Za dodatne informacije obratite se nadleznim

lokalnim sluzbama.

Ovaj je uredaj opremljen sekundarnom (punjivom) Li-ionskom baterijom od 3,7 Vi 2000 mAh.

Sto smijete, a $to ne smijete

Iskljucite usisavac za prozore, odspojite ga iz mreznog napajanja i ostavite da se potpuno ohladi prije zamjene ili
postavljanja nastavaka te prije ¢is¢enja ili korisnickog odrzavanja.

Usisavac za prozore upotrebljavajte iskljucivo s isporu¢enom jedinicom za napajanje.

Nemojte koristiti kabel za napajanje za punjenje nepunjivih baterija niti bilo kojeg drugog usisavaca za prozore.

Nemojte odspajati kabel za napajanje iz mreznog napajanja poviacenjem za kabel; iskljucite uredaj i rukom izvucite utikac.

Ciscenje i odrzavanje

Uvijek iskljucite usisavac za prozore i iskopcajte ga iz mreznog napajanja prije bilo kakvog ¢iscenja ili odrzavanja.

KORAK 1: Otpustite usisnu glavu s gumenom letvom pritiskom na jezi¢ac za zaklju¢avanje/otpustanje usisne glave s gumenom
letvom i povlacenjem prema gore.

KORAK 2: Obrisite glavno kuciste usisavaca za prozore, usisnu glavu s gumenom letvom i vanjsku stranu spremnika za vodu
mekom, vlaznom krpom te ih ostavite da se potpuno osuse.

NAPOMENA: Usisavac za prozore treba ocistiti nakon svake uporabe. Ne upotrebljavajte jake ili abrazivne
Cistace ni deterdzente.
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Upute za uporabu
Prije prve uporabe

Prije prve uporabe usisavac za prozore obrisite mekom, viaznom krpom i dobro osusite.
Provjerite da na usisnoj glavi s gumenom letvom nema necistoca (npr. kose), jer bi one mogle narusiti zavr$ni rezultat bez
tragova ili ostetiti povrsinu stakla.

Sastavljanje usisavaca za prozore

KORAK 1: Pri¢vrstite usisnu glavu s gumenom letvom tako da pritisnete jezicac za zakljuavanje/otpustanje usisne glave s
gumenom letvom i umetnete je na gornji dio glavnog kudista usisavaca za prozore, sve dok ne sjedne na mjesto. Vijci na donjoj
strani usisne glave s gumenom letvom trebaju biti okrenuti prema dolje.

KORAK 2: Provjerite je li ¢ep spremnika za vodu ¢vrsto postavljen; u suprotnom moze dodi do curenja vode koje moze ostetiti
usisavac za prozore.

NAPOMENA: Usisna glava s gumenom letvom moze se pri¢vrstiti na glavno kuciste usisavaca za prozore
samo na jedan nacin.

Punjenje usisavaca za prozore

Prije prve uporabe usisavac za prozore potrebno je puniti priblizno 3 sata. Sljedeca punjenja trajat ce priblizno 2-3 sata.
KORAK 1: Spojite kabel iz mreZznog adaptera na priklju¢ak za punjenje na usisavacu za prozore.

KORAK 2: Ukljucite mrezni adapter u mrezno napajanje; indikatorsko svjetlo punjenja treperit e plavo kako bi signaliziralo da
se baterija puni. Kada se baterija potpuno napuni, indikatorsko svjetlo punjenja prestat e treperiti i ostat ¢e stalno upaljeno.

NAPOMENA: Tijekom punjenja usisavac za prozore moze se zagrijati.

UPOZORENJE: Ne ostavljajte usisavac za prozore bez nadzora dok se puni. U slu¢aju neuobicajenog
rada (npr. ako poc¢ne ispustati dim), odmah ga iskljucite i iskopcajte iz mreznog napajanja. Nemojte
koristiti nijedan mrezni adapter osim isporucenog, jer to moze predstavljati opasnost.

> PR

Koristenje usisavaca za prozore

KORAK 1: Nanesite razrijedenu otopinu za ci§cenje prozora na prozor prema uputama proizvodaca.

KORAK 2: Ukljucite usisava¢ za prozore pritiskom na ,,O”.

KORAK 3: Postavite usisnu glavu s gumenom letvom na povrsinu prozora u okomitom polozaju.

KORAK 4: Cistite prozor od vrha prema dnu dugim, ravnim potezima prema dolje. Tako Cete izbjeci tragove kapanja i mrlje te
posti¢i besprijekoran zavrsni izgled bez tragova.

KORAK 5: Usisavac za prozore moze se upotrijebiti za uklanjanje viSka vode koja je ostala na povrsini prozora. Dok je ukljucen,
drzite usisavac za prozore okomito na mjestu gdje se nakupio viSak vode i pustite da usiSe tekudinu.

KORAK 6: Isklju¢ite usisava¢ za prozore pritiskom na ,O”.

NAPOMENA: Provjerite je li ¢ep spremnika za vodu ¢vrsto na mjestu kako biste izbjegli curenje vode
iz spremnika.

UPOZORENJE: Usisavac za prozore nemojte upotrebljavati za usisavanje nicega osim vode ili

>

razrijedenog koncentrata za ¢iS¢enje prozora.

Praznjenje spremnika za vodu

KORAK 1: Iskljucite usisavac za prozore i iskopCajte ga iz mreznog napajanja.
KORAK 2: Odvojite ¢ep spremnika za vodu s prednje strane spremnika za vodu i nagnite ga kako bi se izlila sva preostala voda.
KORAK 3: Vratite Cep spremnika za vodu na spremnik za vodu.

NAPOMENA: Spremnik za vodu potrebno je isprazniti nakon svake uporabe.
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UPOZORENJE: Nemojte prekoraciti maks. razinu napunjenosti.

Otklanjanje poteskoca

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Usisavac za prozore | Baterija usisavaca za prozore je prazna. | Napunite usisavac za prozore prema uputama iz odjeljka

se nece ukljuditi. pod naslovom ,Punjenje usisavaca za prozore”.
Voda curi kroz Voda je premasila maks. razinu Ispraznite spremnik za vodu slijedeci upute iz odjeljka
otvore za ventilaciju. | napunjenosti od 60 ml. pod naslovom ,Praznjenje spremnika za vodu”.

Za ciscenje povrsine ogledala ili prozora | Koristite uobicajeni koncentrat za ¢iSéenje
upotrijebljeno je alkoholno sredstvo za prozora, a ne alkoholno sredstvo za ¢iscenje ni

ciscenje ili pjenusavi deterdzent. pjenusavi deterdzent.

Usisavac za prozore upotrebljavan je u Usisavac za prozore smije se tijekom rada

vodoravnom poloZzaju. upotrebljavati samo u okomitom polozaju.
Usisavac za Usisna glava s gumenom letvom Ocistite usisnu glavu s gumenom letvom mekom,
prozore ostavlja je prljava. vlaznom krpom i ostavite da se prirodno osusi.
tragove na povrsini. - . . . . . e
9 P Na povrsini ogledala ili prozora ima Prilagodite omjer razrjedivanja koncentrata za

previSe koncentrata za CiS¢enje prozora. | ¢iS¢enje prozora.

Pohrana
Provjerite je li usisavac za prozore hladan, Cist i suh te je li spremnik za vodu prazan prije pohrane na hladnom, suhom mjestu.
NAPOMENA: Ako je baterija prazna, preporucuje se da se usisavac za prozore nakratko napuni prije

pohrane. To ¢e pomodi produljiti vijek trajanja baterije. Nakon pohrane, usisava¢ za prozore mozda ce
trebati ponovno napuniti prije sljedece uporabe.

Tehnicke specifikacije

Sifra proizvoda: BELO749

Baterija: Li-ionska baterija od 3,7 Vi 2000 mAh (u kompletu)
Ulazna snaga adaptera: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A maks.
Izlaz adaptera: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Prosjec¢na aktivna ucinkovitost: 74,88%

Ucinkovitost pri malom opterecenju (10%): 62,65%

Potro$nja energije bez opterecenja: 0,06 W

Potro$nja energije (u iskljuéenom nacinu): 0,1 W

Vrijeme do prelaska u nacin rada s niskom potrosnjom: O minuta
IPX 4

BG |
BE3OMACHOCT HA BATEPUUTE

» KnemwuTe Ha 3axpaHBaHeTo He TpsiGBa Aa Ce CBbP3BaT B KbCO CbeAUHEHME.

= B cnyuyail Ha Tey oT 6aTepus UK KneTka He AONyCKaiiTe TEYHOCTTa 4@ B/IM3a B KOHTAKT C Koxata uiu ouute. MNpu nonagaHe Bbpxy
KOXarta Wiu B 04MTe He3abaBHO N3MUIATE OGMIHO 3aCErHaTOTO MSACTO C BOAA U NOTbPCETE MeANLMHCKA MOMOLL.

= He u3nonssaiTe knetka unm 6atepus, KOSTO He e NpeaHa3HayeHa 3a U3Mnon3BaHe ¢ NPoAyKTa.

= AKyMynaTopHWTe KneTku 1 6aTepumn Tps6Ba aa ce 3apefsT npeau nbpea ynotpetda. Cnep npoabaXUTENEH NEPUOS, Ha CbXPaHeHne
MOe Aia Ce HanoXu fia 3apeanTe 1 paspeaunTe KNeTKUTe Unn 6atepumnte HAKOMKO MbTH, 3a ia NOCTUrHETE MaKCManHa e(pekTMBHOCT.

= CbxpaHsBaitte 6aTepumTte Ha MACTO, HeAOCTBLIHO 3a Aela.

= He cMaukBaiiTe, He NpobuBaNTe, He pa3rnobsaBaiiTe M NO HUKaKbB HaYMH HE NOBPeXAaaiiTe Gatepuute.

* He cbxpaHsBaiite npu Temnepatypu Hag 60 °C.

* He cbXxpaHsiBaiiTe Ha Npsika CTbHYEBa CBET/IMHA.

* He u3naraiite 6atepunTe Ha TON/IMHA UM OF'bH, Tbil KaTO Te MOraT Aa eKCnaoampar.

= He nognaraite 6atepunTe Ha MEXaHUYHW yaapu.
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* Cnep v3TowaBaHe Ha 6aTepunTe NpeaiiTe NPOAYKTa B MECTEH LIEHTbP 3a peuunknpaHe. 3a noBeye HPopmMaLms ce ob6bpHeTe
KbM CbOTBETHUTE MECTHU OBLLMHCKM CNYXO6M.
= Toswu ypen e o6opyaBaH C BTOPUYHa (Mpe3apexaaema) nutueBo-oHHa 6atepus 3,7 V, 2000 mAh.

Mpenopbku n 3abpaHu

U3knioueTe npaxocMykaykara 3a Npo3opLy, paskadyeTe s OT eNeKTpuyeckata Mpexa 1 s octasete aa ce
OXN1agy HaMmb/IHO, NPEeAn Aa CMEHSTEe UAW MOHTUPATE NMPUHAANEXHOCTH, KaKTO U NMPeau NoYncTBaHe unu
NOAAPBXKA OT noTpetuTens.

W3non3Bsaite npaxocMyKaykara 3a Npo3opum caMo C npeaoctaBeHns 3axpaHBaLy 6N10K.

He n3nonsgaiite 3axpaHBaluus Kaben 3a 3apexaaHe Ha 6aTepun, KOUTO He NMOANEXAT Ha npesapexaaHe, Ui
Ha Apyra MpaxocMykayka 3a po3opuy.

He u3Baxaaiite 3axpaHBaLums Kabes OT efleKTpuyeckara Mpexa, Kato Abprate kabena; uskriodete ypeaa v
13BajeTe Lencena Ha pbka.

pvxxa n nopgapbKKA

BuHaru nsknioyBaiite npaxocMykaykarta 3a MpO30pLM 1 A pa3kayBaiTe OT efleKTpuyeckaTa Mpexa, Npeav Aa usBbpluBate
NOYNCTBAHE UN NOAAPBXKKA.

CTBIMKA 1: OcBo6ogeTe BCMyKaTenHaTa rnaBa C ryMeHa YncTayka, KaTo HaTUCHeTe 3ak/1lo4BalloTo e3nye/6yToHa 3a
ocBo6OX/AaBaHe U i U3abpraTe Harope.

CTDBIMKA 2: 36bpLuete OCHOBHOTO TS0 Ha NMPaxocMyKaykaTa 3a Mpo30opLm, BCMyKaTeiHaTa rfiaBa ¢ r'yMeHa yucrayka v
BBbHLUHATa NOBBbPXHOCT Ha pe3epBoapa 3a BoAa C MEKa, BNaxHa Kbpra 1 ocTaBeTe Aa U3CbXHAT Hamb/HO.

3ABEJIEXKKA: [MpaxocMykaykaTa 3a Npo3opum TpsiGBa Aa ce NoYmncTBa cnef Bcsika ynoTtpeba. He nsnonseaiite
arpecuBHU v abpasunBHU MOYUCTBALLM NPenapaTh Uan AeTEPreHTU.

WHcTpyKuum 3a ynotpeba

Mpean nbpBaTta ynorpeba

I'Ipe/:m [a n3non3eaTe npaxocMykKaykaTta 3a Npo3opuu 3a NbpBu NbT, A M36prLIeTe C MeKa, BNaXkHa Kbpna n 4 octaBeTe Aa
N3CbXHE HaMb/IHO.

I'IposepeTe Aanun BCMyKaTe/iHaTa rnaea C ryMeHa Yncrayka e novYncreHa o1 BCAKakBM 3aMbpCABaHUA (Hal‘lp. KOCMVI), Tbil KaTo
TOBa MOXe fa Bfiown 6e3CI'Ie,CLHV|H pe3ynTaTt uau ga noBpean CTbkK/ieHaTta NOBbPXHOCT.

Crno6siBaHe Ha npaxocMyKa4dkKaTa 3a npo3opuu

CTDBIKA 1: MocTtaBeTe BCMyKaTenHaTa rnasa € ryMeHa YncTayka, Kato HaTUCHeTe 3aK/ioYBaLLoTo e3unye/6yToHa 3a
ocBo6OXJaBaHe 1 5 BKapaTe B ropHaTa 4acT Ha OCHOBHOTO TS/10 Ha MPaxocMykaykaTa 3a Npo30pLy, JOKaTO LpakHe 1 ce prkcmpa
Ha MsCTO. BUHTOBETE OT lONHATA CTpaHa Ha BCMyKaTe/iHaTa rniaBa C ryMeHa unctayka Tpsabsa Aa 6baaT HacoueHn Haposny.
CTDBIKA 2: YBeperTe ce, Ye 3anyLuankaTa Ha pesepBoapa 3a BoAa € NoCTaBeHa M/TbTHO; ako He €, MOXe Aa Ce NOJy4n U3TnyaHe
Ha BOAa, KOETO [ia MoBpeAun NpaxocMykaykaTa 3a Npo3opLy.

3ABEJIEXKA: BcmykaTenHata rnaBa € ryMeHa Ynctayka Moxe [a Ce 3aKpenu KbM OCHOBHOTO TH/10 Ha
MpaxocMyKaykaTa 3@ MPO30PLM CaMO MO eINH HauMH.

3apexpaaHe Ha NpaxocMyKadkaTa 3a Npo3opum

Mpean nbpeata ynotpeba npaxocMykaykaTta 3a Npo3opuy Tpsi6Ba Aa ce 3apexaa 3a npuénusutenHo 3 yaca. Cneasawmre
3apexaaHuvs Wwe oTHemat NpubnunsntenHo 2—-3 yaca.

CTBIMKA 1: CBbpxeTe kabena oT MPeXOoBWS 3axpaHBaLL, afanTep KbM NopTa 3a 3apex/aaHe Ha NpaxocMyKaykaTta 3a Mpo30pLu.
CTDBIKA 2: BkntouyeTte MpexoBws 3axpaHBall, aganTep B eNleKTpuyeckaTa Mpexa; CBET/IMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apexaaHe e
MUWra B CUHbO, 3a [a nokaxe, Ye 6atepusTa ce 3apexaa. Cnep kato 6atepusTa ce 3apeau Hamb/IHO, CBET/IMHHUAT MHAVKATOP
3a 3apex/aHe e cnpe ja MUra v Lie CBeT! NOCTOSIHHO.

3ABEJIEXKA: Mo Bpeme Ha 3apexaaHe npaxocMyKaykaTta 3a Mpo30pLy MOXe da ce 3aTonun.

BHUMAHME: bbaete BHAMATENHM NpY 3apexaaHe Ha MpaxocMyKaykaTta 3a mpo3opuu; T8 Tpséea
Aa 6bae nocTaBeHa W3npaBeHa BbPXY Cyxa, CTabuiHa MOBLPXHOCT, Aarney oT ApYri ypeau.
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MNPEAYMNPEXAEHUE: He ocTaBsiitTe npaxocMykaykaTa 3a npo3opuu 6e3 Haa3op, AoKaTo ce

3apexpa. B cnyyaii Ha HeobuyaiHa paboTa (Hanp. ako 3anoyYHe Aa oTAeNs AuM), He3abaBHO A
M3K/I0YETe 1 pasKayeTe OT efleKTpuyeckarta Mpexa. He nsnonssaite Apyr MpexoB 3axpaHBaly,
apanTep OCBEH NPeAOCTaBEeHNS, Thil KATO TOBA MOXE [Aa Cb3[aAe ONacHOCT.

N3non3BaHe Ha npaxocMyKa4dKaTa 3a npo3opuu

CTDBIKA 1: HaneceTe pa3peaeH pa3TBOpP 3a NOYUCTBAHE Ha MPO30PLM BbPXY NPO30peLa, KaTo cneaBaTe UHCTPyKUunuTe
Ha npousBoauTens.

CTBIKA 2: BkntoueTe npaxocMykaykaTa 3a Npo3opuu, Kato HatucHete , O

CTBIMKA 3: MNputncHeTe BCMyKaTeNHaTa rnaea C r'yMeHa YncTayka KbM NMOBBPXHOCTTa Ha NMPO30peLa, KaTo 8 AbPXWUTE BbB
BEPTUKasHO NOMOXeHe.

CTBIMKA 4: MouncTete npo3opeLa oTrope Haaony ¢ AbArv, NpaBu ABUXEHUS Hagony. Taka e n3berHeTe oCTaBAHETO Ha
cneau oT Kanku Unu pasMasBaHus v LLe NOMy4MTe YACTa MOBbPXHOCT 63 UBULM.

CTDBIKA 5: [MpaxocMmykaykaTa 3a NPO30pLM MOXeE [ia Ce 13Mo3Ba 3a OTCTpaHsABaHe Ha OCTaTbyHaTa BOAA N0 NOBbPXHOCTTa
Ha npo3opeua. [lokaTo e BK/loUYeHa, APbXTe NpaxocMyKaykaTa 3a NPo30pLyM BbB BEPTUKaNHO NONOXeHUe BbpXy Cbbpanata

Ce U31LIHa BoAa U 51 OcTaBeTe Aa A 3acMyye.
CTBIMKA 6: M3knioueTe npaxocMykadkarta 3a npo3opuu, kato HatucHete , O

3ABEJIEXXKA: MNpoBepeTe ganwv 3anyluankata Ha pe3epBoapa 3a Bofda € NocTaBeHa NAbTHO, 3a Aa ce
nsberHe usTnyaHe Ha BOAA OT pe3epBoapa.

MPEAYMPEXAEHUE: He n3nonssaiite npaxocMykaykaTta 3a NPO30pLM 3a CbOupaHe Ha KaKBOTO

1 aa 61no, OCBEH BOfa UM Pa3pedeH KOHLEHTPAT 3a NOYNCTBAaHE Ha MPO30pLK.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boga

CTBIMKA 1: M3kntoveTte npaxocMyKaykaTta 3a MpO30pLM U 5§ paskayeTe OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa.
CTDBIKA 2: OtcTpaHeTe 3anyLlankaTa Ha pesepBoapa 3a Bofa OT NpeAHaTa My 4YacT U ro Hak/oHeTe, 3a Aa ce oTuean

n3nuwHata Boga.

CTDBIKA 3: NocTaBeTe 06paTHO 3anyLuankata Ha pe3epBoapa 3a BoAa BbpXy pe3epBoapa 3a Boja.

3ABEJIEXXKA: Pe3epBoapbT 3a Bofda TpsibBa Aa ce U3npasBa cnep Bcska ynotpeta.

MNPEAYNPEXAEHWUE: He npeBunwiaBaiTe MaKCMManHOTO HMBO Ha MbJ/IHEHE.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpo6nem

Bb3mMoxHa npuumHa

PelueHne

MpaxocMmykaykara 3a
npo3opum He
ce BK/oYBa.

MpaxocMykaykaTa 3a Npo3opum e
u3ToLLeHa 1 TpsAbBa Aa ce 3apeau.

3apefeTe npaxocMykadkaTa 3a npo3opum, KaTo
cnepgate UHCTPYKUMUTE B pasfena ,3apexaaHe
Ha NpaxocMyKaykaTa 3a Npo3opLu*.

OT BEHTUNALMOHHUTE
0OTBOpPW N3TU4a BOAA.

Boparta e HaABULLIMMNA MAKCUMATTHOTO
HWBO 3a Mb/IHeHe oT 60 MA.

W3npasHeTe pesepBoapa 3a BoAa, KaTo cneasate
MHCTpyKUMWTE B pasaena ,Msnpa3sBaHe Ha
pe3epBoapa 3a Boga“.

3a noyncTBaHe Ha NOBbPXHOCTTa

Ha ornefanoTo wnm nposopela e

M3MNON3BaH CMMPTOCHABbPXKALL UK
neHoobpa3yBaly npenapar.

V3nonssaiiTte 06MKHOBEH KOHLIEHTPAT 3a
noyncTBaHe Ha NPO30PLIK, @ HE CIMPTOCHABPXKALLM
WM neHoo6pasyBaLLy npenapaTtu.

MpaxocMykaukaTa 3a Npo3opLy e

n3non3saHa B XOPU3OHTA/THO MNONOXEHNeE.

MpaxocMmykaykaTa 3a Npo3opum TpsiGea aa ce
13ron3Ba camo BbB BEPTUKAIHO MOMOXEHWE NO
BpeMme Ha paborTa.
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Mpo6nem Bb3morkHa npuymHa PewweHnne
MpaxocMykaykaTa 3a BcmykaTtenHata rnaBa ¢ rymeHa MouwncTeTe BcMykaTenHaTa rnaea ¢ rymeHa
NPO30pPLIM OCTaBA MBULIM | YMCTayKa e 3aMbpceHa. yucTayka C MeKa, BaxHa Kbprna v s ocTaBeTe Aa
no NOBbPXHOCTTA. N3CbXHe ecTecTBEHO.
Ha noBbpXxHOCTTa Ha OrefanoTo um Perynupaiite cteneHTa Ha pa3pexaaHe Ha
npo3opeLa 1Ma npeKaneHo MHOro KOHLIEHTpaTa 3a NoYMCTBaHe Ha NPO3opLy.
KOHLIEHTPAT 3a MOYMCTBAHE Ha MPO30PLM.

CbxpaHeHue

MposepeTe fanu NpaxocMykadkata 3a MPO30PLM € U3CTUHANA, YUCTa M CyXa M [anv pe3epBoapbT 3a Bofa e NpaseH, npeau
[a 5 TpuGepeTe Ha XagHo U Cyxo MACTO.

3ABEJIEXXKA: Ako 6aTepusiTa € U3TOLLEH], MPENOPBYUTENHO € NPen CbXPaHEHWE NPaxocMyKayKaTa 3a
nNpo30pLUyM Aa ce 3apean 3a KpaTko. ToBa Lie MOMOrHe 3a yAb/xXaBaHe Ha XuBoTa Ha 6atepusaTta. Cneg
CbXpaHeHWe npaxocMykaykaTa 3a MPO30pLM MOXe Aa Ce HanoxW Aa 6bAe 3apeAeHa OTHOBO Mpeau
cnepBalyata ynotpeba.

TexHUYEeCKU XapaKTepPUCTUKU

Kop Ha npopykra: BELO749

Barepus: 3,7 V 2000 mAh nutueBo-ioHHa 6aTepust (BKItOUEHA B KOMMIEKTA)
Bxop Ha apantepa: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A makc.

WM3xon Ha apanTtepa: 50 V=0,8 A, 40W

CpepHa akTuBHa epekTmBHOCT: 74,88%

EdekTnBHOCT Npu H1cKo HaToBapBaHe (10%): 62,65%

KoHcymauws Ha eHeprus 6e3 HaToBapBsaHe: 0,06 W

KoHcymaumns Ha eHeprus (B usknioyveH pexum): 0,1 W

Bpeme Ao npeMmnHaBaHe B PEXMM Ha HUCKa MOLLHOCT: O MUHYTW

IPX 4

LTI
BATERIJOS SAUGA

= Maitinimo gnybtai neturi bati trumpinami (sujungiami taip, kad jvykty trumpasis jungimas).

= Jeii$ akumuliatoriaus ar elemento istekéty skystis, neleiskite jam patekti ant odos ar j akis. Patekus skysciui, nedelsdami gausiai
nuplaukite pazeistg vieta vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

= Nenaudokite jokiy elementy ar baterijy, kurios néra specialiai skirtos naudoti su $iuo gaminiu.

= Prie$ naudojima antrinius elementus ir akumuliatorius batina jkrauti. Po ilgo laikymo laikotarpio gali prireikti kelis kartus juos pilnai
ikrauti ir iSkrauti, kad bGty pasiektas maksimalus nasumas.

= Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

= Nebandykite baterijy traiSkyti, praduriuoti, ardyti ar kitaip jy pazeisti.

= Nelaikykite aukstesnéje kaip 60 °C temperatlroje.

* Nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose.

= Saugokite baterijas nuo karscio ir ugnies, nes jos gali sprogti.

= Saugokite baterijas nuo mechaniniy smugiy.

= Kai baterijos visiskai iSsikraus, gaminj priduokite j vietine atlieky perdirbimo (surinkimo) aikstele. Dél iSsamesnés informacijos
kreipkités j vietos savivaldos institucijas.

= Siame prietaise irengtas 3,7 V 2000 mAh lic¢io jony antrinis (jkraunamas) akumuliatorius.

Ka daryti ir ko vengti
ISjunkite langy valytuva, atjunkite jj nuo elektros tinklo ir prie$ keisdami ar tvirtindami priedus, taip pat pries valydami
ar atlikdami naudotojo priezidra, leiskite jam visiskai atvésti.
Langy valytuvag naudokite tik su pateiktu maitinimo bloku.

Nenaudokite maitinimo laido nejkraunamiems akumuliatoriams ar bet kuriam kitam langy valytuvui jkrauti.

Neatjunkite maitinimo laido nuo elektros tinklo traukdami uz laido; iSjunkite prietaisa ir ranka istraukite kistuka.
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Priezilra ir valymas

Prie$ atlikdami bet kokj valyma ar priezidra, visada ijunkite langy valytuva ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

1 ZINGSNIS: Atlaisvinkite gumine nubraukimo galvute, paspausdami guminés nubraukimo galvutés fiksavimo / atlaisvinimo
mygtuka ir patraukdami jg j virsy.

2 ZINGSNIS: Minksta, dregna $luoste nuvalykite langy valytuvo korpusa, gumine nubraukimo galvute ir vandens talpos iSore,
tada leiskite jiems visikai iSdzitti.

PASTABA: Langy valytuva reikia valyti po kiekvieno naudojimo. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy
= valikliy bei plovikliy.

Naudojimo instrukcija

Pries$ pirma naudojima

Prie$ pirma karta naudodami langy valytuva, nuvalykite jj minksta, drégna Sluoste ir gerai nusausinkite.

Patikrinkite, ar guminé nubraukimo galvuté néra uzsiterSusi Siukslémis ar svetimkaniais (pvz., plaukais), nes dél to gali suprastéti
valymo be ruozy rezultatas arba biti pazeistas stiklo pavirsius.

Langy valytuvo surinkimas

12ZINGSNIS: Uzdékite gumine nubraukimo galvute, paspausdami guminés nubraukimo galvutés fiksavimo / atlaisvinimo mygtuka
ir jstatydami jg ant langy valytuvo korpuso virSaus, kol ji uzsifiksuos savo vietoje. Guminés nubraukimo galvutés apacioje esantys
varztai turi bati nukreipti Zemyn.

2 ZINGSNIS: Jsitikinkite, kad vandens talpos kamstis tvirtai jstatytas; jei to nepadarysite, gali pratekéti vanduo ir biti pazeistas
langy valytuvas.

PASTABA: Guminé nubraukimo galvuté prie langy valytuvo korpuso tvirtinasi tik viena kryptimi.

Langy valytuvo jkrovimas

Prie$ pirma naudojima langy valytuvas turi blti kraunamas mazdaug 3 valandas. Vélesnio jkrovimo trukmé — mazdaug 2-3 valandos.
1ZINGSNIS: Prijunkite maitinimo adapterio laidg prie langy valytuvo jkrovimo lizdo.

2 ZINGSNIS: Jjunkite maitinimo adapterj j elektros tinklo lizda; jkrovimo indikatoriaus lemputé mirksés mélynai, rodydama, kad
akumuliatorius kraunamas. Kai akumuliatorius bus visiskai jkrautas, jkrovimo indikatoriaus lemputé nustos mirkséti ir nuolat Svies.

PASTABA: |krovimo metu langy valytuvas gali jSilti.

ISPEJIMAS: Neleiskite langy valytuvui kraunantis likti be priezidros. Jei prietaisas pradeda veikti
nejprastai (pvz., ima skleisti dimus), nedelsdami iSjunkite langy valytuva ir atjunkite jj nuo elektros
tinklo. Nenaudokite jokio kito maitinimo adapterio, iSskyrus pateiktajj, nes tai gali kelti pavojy.
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Langy valytuvo naudojimas

1ZINGSNIS: Ant lango uztepkite praskiesta langy valymo tirpala, vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis.

2 ZINGSNIS: Jjunkite langy valytuvg paspausdami ()%

3 ZINGSNIS: Priglauskite gumine nubraukimo galvute prie lango pavirsiaus, laikydami prietaisa vertikaliai.

4 ZINGSNIS: Valykite langa nuo viréaus j apadia, atlikdami ilgus, tiesius judesius zemyn. Taip idvengsite nubégimo zymiy ar
démiy ir langas liks Svarus be ruozy.

5 ZINGSNIS: Langy valytuvu galima pasalinti ant lango pavirdiaus likusj vandens pertekliy. Jjungta langy valytuva laikykite
vertikaliai ten, kur susikaupé vandens, ir leiskite jam susiurbti skyst;.

6 ZINGSNIS: 13junkite langy valytuvg paspausdami (%

PASTABA: Jsitikinkite, kad vandens talpos kamstis tvirtai jstatytas, kad vanduo neistekéty is talpos.

JSPEJIMAS: Langy valytuvu nesiurbkite nieko kito, i§skyrus vandenj arba praskiesta langy

>

valymo koncentrata.

()]
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Vandens talpos istustinimas

1ZINGSNIS: I$junkite langy valytuva ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.
2 ZINGSNIS: I$imkite vandens talpos kamtj i§ priekinés vandens talpos dalies ir pakreipkite talpa, kad itekéty vandens perteklius.
3 ZINGSNIS: Vél pritvirtinkite vandens talpos kamétj prie vandens talpos.

>

Gedimy Salinimas

PASTABA: Vandens talpa turi bati iStustinama po kiekvieno naudojimo.

ISPEJIMAS: Nevir$ykite maksimalaus pripildymo lygio.

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Langy valytuvas
nejsijungia.

Langy valytuvo akumuliatorius i$sikrove.

|kraukite langy valytuva vadovaudamiesi skyriuje ,Langy
valytuvo jkrovimas“ pateiktomis instrukcijomis.

Vanduo teka pro
ventiliacijos angas.

Vandens kiekis virsijo didziausig 60 ml
pripildymo lygj.

IStustinkite vandens talpa vadovaudamiesi skyriuje
,Vandens talpos istustinimas“ pateiktomis instrukcijomis.

Veidrodzio arba lango pavirsiui valyti buvo
naudotas spiritinis arba putojantis ploviklis.

Naudokite jprastg langy valymo koncentratg, o ne
spiritinius ar putojancius ploviklius.

Langy valytuvas buvo naudojamas
horizontalioje padétyje.

Langy valytuvas naudojimo metu turi bati naudojamas tik
vertikalioje padétyje.

Langy valytuvas
palieka ruozus
ant pavirsiaus.

Guminé nubraukimo galvuté yra nesvari.

Gumine nubraukimo galvute nuvalykite minksta, drégna
Sluoste ir palikite natdraliai iSdZzidti.

Ant veidrodzio arba lango pavirsiaus yra
per daug langy valymo koncentrato.

Pakoreguokite langy valymo koncentrato
skiedimo santykj.

Laikymas

[

gali tekti vel jkrauti.

Techninés specifikacijos

Gaminio kodas: BEL0749
Akumuliatorius: 3,7 V 2000 mAh li¢io jony akumuliatorius (pridedamas)
Adapterio jejimas: 100-240 V kintamoji srové, 50/60 Hz, maks. 0,2 A.

Prie$ padédami j vésia, sausa vieta laikyti, jsitikinkite, kad langy valytuvas yra atvéses, Svarus ir sausas, o vandens talpa — tuscia.

PASTABA: Jei akumuliatorius visiskai iSsikroves, pries laikydami langy valytuva rekomenduojama jj Siek tiek
jkrauti. Tai padés pailginti akumuliatoriaus tarnavimo laika. Pries kita naudojima po laikymo langy valytuva

Adapterio iSéjimas: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Vidutinis aktyvusis efektyvumas: 74,88%

Naudingumo koeficientas esant mazai apkrovai (10 %): 62,65 %
Maitinimo sanaudos be apkrovos: 0,06 W

Energijos suvartojimas (i$jungus): 0,1 W

Laikas iki mazos galios rezimo jjungimo: O minuciy

IPX 4
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ELEMEK BIZTONSAGA

= Atdpellatds csatlakozdit tilos rovidre zdérni.

= Akkumuldtor vagy elem szivargdsa esetén ligyeljen arra, hogy a kifolyd folyadék ne keriiljén a bérre vagy a szembe. Ha mégis
érintkezés torténik, az érintett terliletet azonnal, bé vizzel mossa le, és forduljon orvoshoz.

= Ne hasznaljon a késziilékhez olyan cellat vagy akkumulatort, amelyet nem kifejezetten ehhez a termékhez terveztek.

= A masodlagos akkumuldtorokat és elemeket hasznalat elétt fel kell tolteni. Hosszabb ideig tartd tdrolds utdn eléfordulhat, hogy a
maximalis teljesitmény eléréséhez tobbszor is fel kell tolteni és ki kell siitni az akkumulatorokat, illetve az elemeket.

= Az elemeket tartsa gyermekek eld| elzdrva.

= Az elemeket ne nyomja 0ssze, ne szlrja &t, ne szerelje szét, és semmilyen médon ne rongdlja meg.

= Ne tdrolja 60 °C folotti hémérsékleten.

= Ne tdrolja kdzvetlen napfényen.

= Az elemeket ne tegye ki hének vagy nyilt Idngnak, mivel felrobbanhatnak.

= Az elemeket ne tegye ki mechanikai iitésnek.

Amint az akkumuldtorok teljesen lemerdltek, a terméket helyi tjrahasznosité ponton kell leadni. Tovabbi informdcidkért forduljon

a helyi 6nkorményzathoz.

= Akészilék egy 3,7 V-0s, 2000 mAh kapacitasu litiumionos mésodlagos (Ujratolthet6) akkumulatorral van felszerelve.

Amit szabad és amit tilos

Kapcsolja ki az ablaktisztité porszivét, vélassza le a haldzati tapellatasrdl, €s hagyja teljesen kihdilni, miel6tt
tartozékot cserélne vagy felszerelne, illetve tisztitds vagy felhaszndloi karbantartds el6tt.
Az ablaktisztitd porszivét kizdrdlag a mellékelt tdpegységgel hasznalja.

A tapkabelt ne hasznalja nem Ujratolthetd elemek toltésére, illetve mas ablaktisztitd porszivo toltésére sem.

A hélézati csatlakozét ne a tdpkébelnél fogva hizza ki a fali aljzatbdl; kapcsolja ki a késziiléket, majd a dugét
kézzel hizza ki.

Kezelés és karbantartds

Mieltt barmilyen tisztitdst vagy karbantartdst végezne, mindig kapcsolja ki az ablaktisztitd porszivét, és hiizza ki a haldzatbdl.
1. LEPES: A vizelh(iz6 szivéfej kiolddsdhoz nyomja meg a vizelhiiz szivéfej reteszeléfiilét/kiolddgombjat, majd hiizza felfelé.
2. LEPES: Az ablaktisztitd porszivé féegységét, a vizelhiizé szivéfejet és a viztartaly kiilsé feliiletét puha, nedves ruhaval torélje
4t, majd hagyja teljesen megszaradni.

MEGJEGYZES: Az ablaktisztitd porszivét minden hasznélat utdn meg kell tisztitani. Ne hasznaljon erés vagy
surold hatdsu tisztitészereket, illetve mosdszereket.

Haszndlati utasitas
Els6 hasznalat elétt

Az ablaktisztitd porszivé elsé hasznélata elétt torolje &t puha, nedves ruhdval, majd alaposan széritsa meg.
Ellendrizze, hogy a vizelhizd szivéfej mentes-e minden szennyezédéstdl (példdul hajszaltdl), mert ez ronthatja a csikmentes
végeredményt, vagy kérosithatja az tveg felliletét.

Az ablaktisztité porszivé 6sszeszerelése

1. LEPES: A vizelhliz6 szivéfej felszereléséhez nyomja meg a vizelhlizé szivéfej reteszeléfiilét/kioldégombjat, majd illessze
a féegység tetejére, amig a helyére nem kattan. A vizelhizé szivéfej alsé oldaldn taldlhatd csavaroknak lefelé kell néznilik.

2. LEPES: Gy6z6djon meg rdla, hogy a viztartaly dugdja szorosan a helyén van; ennek elmulasztasa vizszivargast okozhat,
amely kdrosithatja az ablaktisztité porszivét.

@ MEGJEGYZES: A vizelhlizé szivéfej csak egyféleképpen régzithetd az ablaktisztité porszivé féegységére.

Az ablaktisztité porszivé toltése

Els6 hasznélat el6tt az ablaktisztitd porszivét koriilbelll 3 éran &t kell télteni. A tovdbbi toltés koriilbellil 2—3 6rét vesz igénybe.
1. LEPES: Csatlakoztassa a haldzati adapter kabelét az ablaktisztité porszivé téltdcsatlakozdjahoz.

2. LEPES: Dugja be a halézati adaptert a hal6zati aljzatba; a toltésjelzd fény kék fénnyel villogni kezd, jelezve, hogy az akkumulator
toltédik. Amint az akkumuldtor teljesen feltoltédott, a toltésjelz6 fény abbahagyja a villogdst, és folyamatosan vilagit.
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MEGJEGYZES: T6ltés kézben az ablaktisztité porszivé felmelegedhet.

>

FIGYELMEZTETES: Toltés kozben ne hagyja feltigyelet nélkiil az ablaktisztitd porszivét. Rendellenes
mUkddés esetén (példdul ha fiistdt kezd kibocsatani) azonnal kapcsolja ki az ablaktisztitd porszivot,
majd huzza ki a halézati csatlakozébdl. Kizardlag a mellékelt haldzati adaptert hasznalja; bdrmely
mads haldzati adapter hasznalata veszélyt okozhat.

Az ablaktisztité porszivé haszndlata

1. LEPES: A gyart6 utasitdsainak megfeleléen vigyen fel higitott ablaktisztité oldatot az ablakra.

2. LEPES: Az ablaktisztit porszivé bekapcsoldsahoz nyomja meg a ,(” gombot.

3. LEPES: Helyezze a vizelhliz6 szivéfejet fiiggdlegesen az ablak feliiletére.

4. LEPES: Tisztitsa meg az ablakot fentrdl lefelé, hosszu, egyenes, lefelé iranyulé mozdulatokkal. gy elkeriilheti a cseppfoltok
és maszatok kialakuldsat, és csikmentes fellletet érhet el.

5. LEPES: Az ablaktisztité porszivéval eltdvolithaté az ablak feliiletén megmaradt felesleges viz. Bekapcsolt allapotban tartsa
az ablaktisztité porszivét fliggélegesen ott, ahol Gsszegydilt a felesleges viz, és hagyja, hogy felszivja a folyadékot.

6. LEPES: Az ablaktisztité porszivé kikapcsoldsahoz nyomja meg a ,()” gombot.

MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy a viztartély dugdja szildrdan a helyén van-e, hogy elkeriilje a viz szivargasat
a tartdlybdl.

FIGYELMEZTETES: Az ablaktisztité porszivéval csak vizet vagy higitott ablaktisztité-koncentratumot
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szabad felszivni.

A viztartaly kiliritése
1. LEPES: Kapcsolja ki az ablaktisztitd porszivét, és hiizza ki a hélézati tépellatésbol.

2. LEPES: Vegye le a viztartaly dugdjat a viztartély elejérdl, majd dontse meg a tartalyt, hogy kifolyjon a felesleges viz.
3. LEPES: Helyezze vissza a viztartély dugdjét a viztartalyra.

MEGJEGYZES: A viztartalyt minden hasznélat utén ki kell tiriteni.

FIGYELMEZTETES: Ne Iépje til a max. feltoltési szintet.

>®

Hibaelharitas
Probléma Lehetséges ok Megoldas
Az ablaktisztitd Az ablaktisztitd porszivé lemerdilt. Az ablaktisztitd porszivét az Az ablaktisztité porszivo
porszivé nem toltése” cim(i részben taldlhaté utasitdsok szerint
kapcsol be. toltse fel.
Viz szivérog a A vizszint meghaladta a 60 ml-es Uritse ki a viztartdlyt az ,A viztartdly Kiiiritése” cim(i
szell6zényildsokon. | maximdlis feltoltési szintet. részben taldlhatd utasitdsok szerint.
A tiikor vagy az ablak felliletének Hagyomanyos ablaktisztité-koncentrdtumot hasznéljon
tisztitdsahoz alkoholos vagy habalapu alkoholos vagy habalapu tisztitészerek helyett.
tisztitészert hasznaltak.
Az ablaktisztitd porszivét vizszintes Az ablaktisztitd porszivot mlikddés kdzben kizardlag
helyzetben hasznaltak. fliggbleges helyzetben szabad haszndlni.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

Az ablaktisztitd A vizelhizé szivéfej szennyezett. A vizelhiz6 szivdfejet puha, nedves ruhdval tisztitsa
porszivé csikokat meg, majd hagyja természetes médon megszaradni.
hagy a fellileten.

Tul sok ablaktisztité-koncentrdtum van a Allitsa be az ablaktisztité-koncentrétum higitési ardnyat.
tiikor vagy az ablak fellletén.

Tarolas
Ellendrizze, hogy az ablaktisztité porszivé kihdilt, tiszta és szaraz-e, valamint hogy a viztartaly tres-e, miel6tt hlvos, széraz
helyen térolna.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulator lemeriilt, ajanlott az ablaktisztité porszivét tarolds el6tt kissé feltolteni.
Ez hozzdjdrul az akkumuldtor élettartamdnak meghosszabbitdsahoz. Eléfordulhat, hogy tarolds utan, a
kovetkez6 hasznalat el6tt az ablaktisztitd porszivét ujra fel kell tolteni.

Miszaki adatok

Termékkdd: BELO749

Akkumuldtor: 3,7 V-os, 2000 mAh kapacitasu litiumionos akkumuldtor (a csomag tartalmazza)
Adapter bemenet: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A max.

Adapter kimenet: 5,0 V=0,8 A, 40 W

Atlagos aktiv hatdsfok: 74,88%

Hatdsfok kis terhelésen (10%): 62,65%

Uresjarasi teljesitményfelvétel: 0,06 W

Fogyasztds (kikapcsolt dllapotban): 0,1 W

Az alacsony energiafogyasztast lizemmaddba lépéshez szlikséges idé: O perc

IPX 4

LvVI
AKUMULATORA DROSIBA

* Padeves spailes nedrikst salsinat (izraisit issavienojumu).

= Jaakumulators vai ta elementi sak tecét, nepielaujiet, ka izplidusais $kidrums nonak saskaré ar adu vai acim. Ja saskare ir notikusi,
rapigi noskalojiet skarto vietu ar lielu daudzumu Gdens un nekavéjoties vérsieties pie arsta.

= Nelietojiet nevienu elementu vai akumulatoru, kas nav paredzéts lietosanai ar So izstradajumu.

= Sekundarie elementi un akumulatori pirms lietosanas ir jauzladé. Péc ilgstosas uzglabasanas, lai sasniegtu maksimalu veiktspéju,
var bt nepiecieSams vairakas reizes tos uzladét un izladét.

= Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

= Nemiciet, neduriet, neizjauciet un nekada cita veida nebojajiet baterijas.

= Neuzglabajiet temperatara, kas parsniedz 60 °C.

= Neuzglabajiet tieSos saules staros.

= Nepaklaujiet baterijas karstumam vai ugunij, jo tas var eksplodét.

* Nepaklaujiet baterijas mehaniskiem triecieniem.

= Kad baterijas/akumulators ir nolietojusas/nolietojies, nododiet izstradajumu vietéja parstrades punkta. Papildu informacijai sazinieties
ar savas pasvaldibas iestadém.

= Siierice ir aprikota ar 3,7 V 2000 mAh litija jonu sekundaro (uzlad&jamo) akumulatoru.

Ko drikst un ko nedrikst darit

Izsledziet logu tirtaju, atvienojiet to no elektrotikla un laujiet tam pilniba atdzist pirms piederumu nomainas vai

uzstadisanas, ka arf pirms tiriSanas vai lietotaja veiktas apkopes.
Logu tiritaju drikst lietot tikai ar komplekta ieklauto barosanas bloku.

Nelietojiet barosanas vadu, lai uzladétu neuzladejamas baterijas vai jebkuru citu logu tiritaju.

X <

Neatvienojiet baroSanas vadu no elektrotikla, velkot aiz vada; izslédziet ierici un iznemiet kontaktdaksu ar roku.




Kops$ana un apkope

Pirms jebkadas tiridanas vai apkopes veik$anas vienmér izslédziet logu tiritaju un atvienojiet to no elektrotikla.

1. SOLIS: Atbrivojiet nostices galvu ar gumijas slotinu, nospiezot nostices galvas fiksacijas méliti/atblokésanas pogu un pavelkot
uz augsu.

2. SOLIS: Noslaukiet logu tirtaja korpusu, nosiices galvu ar gumijas slotinu un tdens tvertnes arpusi ar mikstu, mitru dranu un
laujiet tiem pilntba nozat.

PIEZIME: Logu tiritajs jatira pec katras lieto$anas reizes. Nelietojiet agresivus vai abrazivus tiri$anas fidzeklus
vai mazgasanas Nidzeklus.

Lietosanas noradijumi

Pirms pirmas lietosanas

Pirms logu tiritaja pirmas lietoSanas reizes noslaukiet to ar mikstu, mitru dranu un rpigi nosusiniet.

Parliecinieties, ka uz nosiices galvas ar gumijas slotinu nav nekadu gruzu (piemé&ram, matu), jo tie var sabojat tifisanas rezultatu
bez svitram vai bojat stikla virsmu.

Logu tiritaja salikSana

1. SOLIS: Piestipriniet nostices galvu ar gumijas slotinu, nospieZot nostices galvas fiksacijas méliti/atblokésanas pogu un
ievietojot to logu tirtaja korpusa augsdala, lidz ta nofiksé&jas vieta. Skrivém nostices galvas apakspusé jabat vérstam uz leju.
2. SOLIS: Parliecinieties, ka tdens tvertnes aizbaznis ir stingri vietd; ja tas nav pareizi nostiprinats, var rasties idens noplide,
kas var sabojat logu tirtaju.

PIEZIME: Nosiices galvu ar gumijas slotinu pie logu tiritaja korpusa var piestiprinat tikai viena veida.

Logu tiritaja uzlade

Pirms pirmas lieto$anas logu tiritajs jauzlade aptuveni 3 stundas. Turpmakas uzlades reizes ilgs aptuveni 2-3 stundas.

1. SOLIS: Pievienojiet baroSanas adaptera vadu logu tifitaja uzlades pieslégvietai.

2. SOLIS: Pievienojiet barosanas adapteri elektrotiklam; uzlades indikatora lampina mirgos zila krasa, noradot, ka akumulators
tiek uzladets. Kad akumulators bis pilniba uzladéts, uzlades indikatora lampina parstas mirgot un degs nepartraukti.

PIEZIME: Uzlades laika logu tiritajs var uzsilt.

BRIDINAJUMS: Neatstajiet logu tiftaju bez uzraudzibas uzlades laika. Neparastas darbibas gadijuma

> PR

(pieméram, ja tas sak diimot) nekavéjoties izslédziet logu tiritaju un atvienojiet to no elektrotikla.
Nelietojiet nevienu citu baroSanas adapteri, iznemot komplekta ieklauto, jo tas var radrt bistamibu.

Logu tiritaja lietosana

1. SOLIS: Uzklajiet uz loga atSkaiditu logu tifiSanas $kidumu, ievérojot razotaja noradijumus.

2. SOLIS: lesledziet logu tiritaju, nospiezot «O».

3. SOLIS: Novietojiet nostices galvu ar gumijas slotinu vertikali pret loga virsmu.

4. SOLIS: Tiriet logu no augs$as uz leju ar garam, taisnam kustibam lejup. Tas palidzés izvairities no notecéjuma pédam vai
smér&jumiem un nodrosinas logam tiru virsmu bez svitram.

5. SOLIS: Logu tiritaju var izmantot, lai notiritu lieko Gdeni, kas palicis uz loga virsmas. Kamér ierice ir ieslégta, turiet logu tiritaju
vertikali vieta, kur sakrajies liekais Gdens, un laujiet tam iestkt Skidrumu.

6. SOLIS: Izsledziet logu tiritaju, nospiezot «O».

PIEZIME: Parliecinieties, ka 0dens tvertnes aizbaznis ir stingri viet, lai novérstu Gidens nopladi no tvertnes.

BRIDINAJUMS: Logu tirtaju drikst izmantot tikai idens vai atSkaidita logu fifisanas koncentrata uzstikSanai.

>
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Udens tvertnes iztuk$osana

1. SOLIS: Izslédziet logu tifitaju un atvienojiet to no elektrotikla.
2. SOLIS: Iznemiet tidens tvertnes aizbazni no tvertnes priekSpuses un nolieciet tvertni, lai izlietu lieko Tdeni.
3. SOLIS: Uzlieciet Gidens tvertnes aizbazni atpakal uz Gdens tvertnes.

PIEZIME: Udens tvertne jaiztuk$o péc katras lieto$anas reizes.

BRIDINAJUMS: Neparsniedziet maks. uzpildes limeni.

>

Problemu novérsana

Probléma lespé&jamais célonis Risinajums
Logu tiritajs Logu tiritajam ir izlad&jies akumulators. Uzladgjiet logu tirtaju, ievérojot noradijumus sadala
neieslédzas. «Logu tiritaja uzlade».

No ventilacijas
atverém
izplast Gdens.

Udens limenis ir parsniedzis 60 ml
maksimalo uzpildes limeni.

IztukSojiet Tdens tvertni, ievérojot noradijumus sadala
«Udens tvertnes iztuk$osana».

Spogula vai loga virsmas tifisanai ir izmantots
spirta vai putojoss mazgasanas lidzeklis.

Izmantojiet parasto logu tifiSanas koncentratu, nevis spirta
vai putojosus mazgasanas lidzek|us.

Logu tiritajs ir lietots horizontala stavoklr.

Logu tiritaju darbibas laika drikst lietot tikai vertikala stavokir.

Logu tiritajs Nosices galva ar gumijas slotinu ir netira. Notiriet nosiices galvu ar mikstu, mitru dranu un laujiet tai
atstaj svitras nozat dabiska veida.
irsmas. "
Uz virsmas Uz spogula vai loga virsmas ir parak daudz | Noregulgjiet logu tiridanas koncentrata
logu tiriSanas koncentréata. atdkaidijuma attiecibu.
Uzglabasana

Parliecinieties, ka logu tiritajs ir atdzisis, tirs un sauss un ka Gdens tvertne ir tuksa, pirms to uzglabajat vésa, sausa vieta.

Tehniskie dati

Produkta kods: BELO749

Akumulators: 3,7 V 2000 mAh litija jonu akumulators (ieklauts komplekta)
Adaptera ieeja: 100-240 V mainstrava, 50/60 Hz, maks. 0,2 A.
Adapteraizeja: 5,0V=0,8 A, 4,0 W

Vidéja aktiva efektivitate: 74,88%

Efektivitate pie mazas slodzes (10%): 62,65%

Jaudas patérins bez slodzes: 0,06 W

Elektroenergijas patérins (izslegta rezima): 0,1 W

Laiks lldz mazjaudas rezima aktivizé$anai: O mindtes

IPX 4

PIEZIME: Ja akumulators ir izlad&jies, pirms uzglabaanas ieteicams logu tifitaju nedaudz uzladét. Tas
palidzés pagarinat akumulatora kalpo$anas laiku. Péc uzglabasanas pirms nakamas lietoSanas reizes logu
firitajs, iesp&jams, bus jauzladeé vélreiz.

70



EE|
AKU OHUTUS

= Toiteklemme ei tohi liihistada.

= Kui akust v&i elemendist lekib, véltige vedeliku sattumist nahale ja silmadele. Kui kokkupuude on toimunud, peske kahjustatud
piirkonda rohke veega ja péérduge arsti poole.

= Arge kasutage iihtegi elementi ega akut, mis ei ole ette nahtud selle tootega kasutamiseks.

= Sekundaarelemendid ja akud tuleb enne kasutamist laadida. Parast pikemat hoiustamist vdib maksimaalse to6voime saavutamiseks
olla vaja elemente voi akusid mitu korda laadida ja tiihjendada.

* Hoidke akud lastele kattesaamatus kohas.

= Arge muljuge, labistage, vétke lahti ega muul viisil kahjustage akusid.

= Arge séilitage temperatuuril iile 60 °C.

= Viltige hoiustamist otsese péikesevalguse kaes.

= Arge jatke akusid kuumuse vdi lahtise tule kétte, kuna need v&ivad plahvatada.

* Arge avaldage akudele mehaanilisi [66ke.

= Pérast akude tiihjenemist viige toode kohaliku taaskasutuspunkti. Tdpsema teabe saamiseks podrduge kohaliku omavalitsuse
asutuste poole.

= See seade on varustatud 3,7 V 2000 mAh liitiumioonakuga.

Soovitused ja keelud
Lilitage aknapesur vélja, ihendage see vooluvdrgust lahti ja laske sel enne tarvikute vahetamist v&i paigaldamist
ning enne puhastamist voi kasutaja tehtavat hooldust taielikult jahtuda.
Kasutage aknapesurit ainult kaasasoleva toiteplokiga.

Arge kasutage toitejuhet mittelaetavate akude ega tihegi muu aknapesuri laadimiseks.

Arge tdmmake toitejuhet vooluvdrgust vélja juhtmest tirides; liilitage seade vélja ja eemaldage pistik kasitsi.

Hooldus ja korrashoid

Enne puhastamist v&i hooldust lilitage aknapesur alati vélja ja eemaldage see vooluvdrgust.

1. SAMM: Vabastage kummilabaga imipea, vajutades kummilabaga imipea lukustusriivile/vabastusnupule ja tdommates seda llespoole.
2. SAMM: Piihkige aknapesuri péhiosa, kummilabaga imipea ja veepaagi vélispind pehme, niiske lapiga ning laske neil
korralikult kuivada.

= MARKUS: Aknapesurit tuleks parast iga kasutuskorda puhastada. Arge kasutage tugevaid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid ega pesuaineid.

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist

Enne aknapesuri esmakordset kasutamist piihkige seda pehme, niiske lapiga ja kuivatage pohjalikult.
Veenduge, et kummilabaga imipea oleks prahist (nt juuksekarvadest) puhas, kuna see voib rikkuda triibuvaba tulemuse voi
kahjustada klaaspinda.

Aknapesuri kokkupanek

1. SAMM: Kinnitage kummilabaga imipea, vajutades kummilabaga imipea lukustusriivile/vabastusnupule ja paigaldades
selle aknapesuri pdhiosa tlaosale, kuni see lukustub oma kohale. Kummilabaga imipea allosas olevad kruvid peavad olema
suunatud allapoole.

2. SAMM: Veenduge, et veepaagi kork oleks kindlalt paigas; vastasel juhul voib tekkida veeleke, mis vdib kahjustada aknapesurit.

MARKUS: Kummilabaga imipea kinnitub aknapesuri pdhiosale ainult tihte pidi.

Aknapesuri laadimine

Enne esmakordset kasutamist tuleb aknapesurit laadida umbes 3 tundi. Edaspidi kestab laadimine umbes 2-3 tundi.

1. SAMM: Uhendage toiteadapteri juhe aknapesuri laadimisporti.

2. SAMM: Uhendage toiteadapter vooluvérku; laadimise margutuli vilgub siniselt, ndidates, et aku laeb. Kui aku on taielikult
laetud, I8petab laadimise margutuli vilkumise ja jaab pusivalt pdlema.

MARKUS: Laadimise ajal v&ib aknapesur soojeneda.
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HOIATUS: Arge jitke aknapesurit laadimise ajal jarelevalveta. Kui seade to6tab ebanormaalselt (nt
hakkab suitsu eritama), liilitage see kohe valja ja eemaldage vooluvérgust. Arge kasutage muud
toiteadapterit kui kaasasolev, sest see voib tekitada ohtu.
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Aknapesuri kasutamine

1. SAMM: Kandke lahjendatud aknapuhastuslahus aknale vastavalt tootja juhistele.

2. SAMM: Liilitage aknapesur sisse, vajutades ,O”.

3. SAMM: Asetage kummilabaga imipea aknapinnale plistiasendis.

4. SAMM: Puhastage akent Uilevalt alla, tehes pikki, sirgeid ja allapoole suunatud ligutusi. Nii véldite tilgajalgede v&i maarimisjalgede
tekkimist ning saavutate triibuvaba tulemuse.

5. SAMM: Aknapesurit saab kasutada aknapinnale jaanud liigse vee eemaldamiseks. Hoidke sissellilitatud aknapesurit
pistiasendis sinna, kuhu liigne vesi on kogunenud, ja laske sel vedeliku endasse imeda.

6. SAMM: Liilitage aknapesur vilja, vajutades ,O”.

MARKUS: Veenduge, et veepaagi kork oleks kindlalt paigas, et valtida vee lekkimist paagist.

HOIATUS: Arge kasutage aknapesurit millegi muu kui vee v&i lahjendatud
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aknapuhastuskontsentraadi imemiseks.

Veepaagi tiilhjendamine

1. SAMM: Lilitage aknapesur vélja ja eemaldage see vooluvorgust.
2. SAMM: Eemaldage veepaagi kork paagi esikiiljelt ja kallutage paaki, et liigne vesi vélja voolaks.
3. SAMM: Kinnitage veepaagi kork tagasi veepaagi kiilge.

MARKUS: Veepaak tuleb parast iga kasutuskorda tiihjendada.

HOIATUS: Arge iiletage maksimaalset téitetaset.
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Veaotsing
Probleem Véimalik péhjus Lahendus
Aknapesur ei Aknapesuri aku on tiihi. Laadige aknapesurit, jrgides jaotises ,Aknapesuri
lilitu sisse. laadimine” toodud juhiseid.
Vesi lekib Vesi on iiletanud 60 ml maksimaalse téitetaseme. | Tlihjendage veepaak, jargides jaotises ,Veepaagi
Shuavadest. tiihjendamine” toodud juhiseid.
Peegli voi akna pinna puhastamiseks on Kasutage tavalist aknapesukontsentraati, mitte
kasutatud piiritust v&i vahtpuhastusvahendit. piiritus- ega vahtpuhastusvahendeid.
Aknapesurit on kasutatud horisontaalasendis. Aknapesurit tohib t66 ajal kasutada ainult piistiasendis.
Aknapesur jatab | Kummilabaga imipea on maardunud. Puhastage kummilabaga imipea pehme niiske lapiga
pinnale triipe. ja laske sel 6hu kédes kuivada.
Peegli voi akna pinnal on liiga palju Reguleerige aknapuhastuskontsentraadi lahjendust.
aknapuhastuskontsentraati.
Hoiustamine
Veenduge, et aknapesur oleks enne jahedas, kuivas kohas hoiustamist jahe, puhas ja kuiv ning et veepaak oleks tiihi.
MARKUS: Kui aku on tihi, soovitatakse aknapesurit enne hoiustamist veidi laadida. See aitab aku kasutusiga
pikendada. Parast hoiustamist v&ib aknapesurit enne jargmist kasutuskorda olla vaja uuesti laadida.
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Tehnilised andmed

Tootekood: BELO749

Aku: 3,7 V 2000 mAh liitiumioonaku (kaasas)
Toiteadapteri sisend: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A max.
Toiteadapteri véljund: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Keskmine aktiivne kasutegur: 74,88%

Kasutegur vaikese koormuse korral (10%): 62,65%
Koormuseta energiatarve: 0,06 W

Voolutarve (véljalilitatud olekus): 0,1 W

Aeg véhese energiatarbega reziimi lulitumiseni: O minutit
IPX 4

GRI
AZDAAEIA TON MIMATAPION

= Ol aKPOBEKTECG TPOPOdOaIag Sev TPEMEL Va BPAXLKUKAWVOVTAL

*  JETEPTTWON SIAPPONG aMd UIaTapia r oTOELD, KNV EMTPEPETE OTO LYPO VA EPOEL OE EMTAPN HE TO SEpa n Ta patia. Eav urapget
£T1aPR, EEMAOVETE TNV EMNPEACHEVN TIEPLOXN KE APOOVO VEPS Kat {NTACTE LATPIKT GULBOULAN.

= Mnv XpnolHOTIOLETE Kapia KUYEAN A pratapia mou Sev xel GXEBLAOTEL yia XPrion LE TO TPOIoV.

= Ol eMavaQopTICOUEVEG UMATAPIEG KAl TA OTOIXEA TTPEMEL VA QOPTICoVTaAl TIPWV arod TNV MPWTN Xpernon. Metd amd mapatetapevn
TEPl060 AmMoBAKELONG, LMOPEL VA XPEIAOTEL va EMAVANABETE APKETEG POPEG KUKAOLG TARPOLG (POPTIONG KAl EKPOPTIONG, WOTE
va eMTeLXBEL N péylotn amddoon.

*  KpathoTe TI§ pratapieg pakpla armd ta maldia.

= Mnv MECETE, TPUTTATE, ATOCLVAPUOAOYEITE 1 LE OTTOLOVEATIOTE AANO TPOTIO KATACTPEPETE TIG UMTATAPIEG.

*  Mnv amo8nkeLETE o€ Beppokpacia mavw armé 60 °C.

= ATO@EVYETE TNV AMOBAKELON OE AUECO NALAKO PWG.

*  Mnv ekBETETE TIG UMATAPIEG OE BEPUOTNTA N} PWTLA, KABWG EVEEXETAL VA EKPAyOLV.

= Mnv UMTOBAMAETE TIG UMATAPIEG OE UNXAVIKOUG KpadAGHOUG.

= Otav ol ynatapieg eEavTAnBoULV, armoppliTe TO TIPOIOV OE TOMIKO KEVTPO aVaKUKAWGNG,. I'la TTEPIOCOTENEG TTANPOPOPIES, ETTIKOWWVACTE
LE TIG APUOBIEG TOTTIKES APXES TNG TIEPLOXAG OAG.

= H ouokeun auth eivat eEomAiopévn pe Seutepebouaa (EmavapopTI{OUEVN) Patapia vtwy Abiov 3,7 V 2000 mAh.

Tiva KAVETE KAl TL VA ATTOPEVYETE

ATIEVEPYOTIOINOTE T GUOKELH KaBapPIoHOL TTapadlpwy, AMOCUVEEGTE TV amo TV TPOPOSOcta PELLATOG Kal
APAOTE TNV VA KPLWOEL TARPWG TTPWV ard Ty aAAayn A TV TomoBETNon eEapTNUATWY, KABWG Kal TTPLV arod Tov
KaBapLOUO 1 TN CUVTAPNON A6 TOV XPAOTN.
XPNOILOTIOLEITE TN GLUOKELN KABAPIOHOL TTAPABLPWY HOVO LUE TNV TTIAPEXOUEVN LovASa Tpopodoaiag.

MnV XPNOILOTIOLEITE TO KAAWSIO TPOPOBOGIAG YId Va EMAVAPOPTICETE UN EMAVAPOPTICOUEVEG UMaTapieg
omoLadAMOTE AN CUOKELH KABAPIGHOL TAPadlPwV.

MnV armocuVEEETE TO KAAWSIO TPOPOBOIAG Ao TO SIKTLO PEVUATOC TPABWVTAG TO KAAWSIO- ATTEVEPYOTTOINOTE
Tr) CUOKELN KAl AQPAIPECTE TO BUCHA LUE TO XEPL

ZuvTAPNoN Kal ppovtida

Mavta va amevepyoToLEiTe T GLUOKELH KABAPIGHOL TTaPaBLPWV KAl VA TNV ArOCLVEEETE amd TNV MAPOoXH PELUATOC TPV Ao
OTIOLOVBATIOTE KABAPIOUO 1 CLVTAPNON.

BHMA 1: ArieAeuBepoTe TNV KEPAAR avappoPnong He AaoTtixevia Aemida megovtag tn YAwTTida ac@dMong/To Kouuri
AMEAELBEPWONG TNG KEPAAAG AvappoPnong HE AAoTIXEVIA AeTTiSa Kal TPaBWVTAG TNV TPOG TA TTAavw.

BHMA 2: KoUTTOTE TO KUPLO OWHA TNG CUOKELAG KABAPIOHOL TTapablPWV, TNV KEPAAH avappoenong K AacTtixevia Asmida
Kal TO EEWTEPIKO TOL BOXEIOL VEPOUL HE EVa LAAAKO, VWTTO TTIAV KAl APAOTE TA VA OTEYVWOOULV EVIEAWG.

ZHMEIQZH: H cuoKeLR KABAPIOHOL TTAPABLPWYV TTPETEL va kabapietal Petd amd kdbe xprnon. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE 1OXUPA N ASLAVTIKA KABAPIOTIKA ) ATTOPPUTTAVTIKA.
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O8nyieg xpnong ,

Mpv amo tnv TpwTn XPnon

TPV XPNOIOTTOCETE TN CLUOKELH KABAPIOUOL TTAPABVPWV YIA TIPWTN POPA, GKOLTHOTE TNV HE £va HAAako, vwrto Travi kat
OTEYVWOTE TNV KAAQ.

BeBaiwdeite OTL N KEPAA avappo@nong He AacTixévia AsTiba dev €xel LMTOASIUPATA (TT.X. TPIXEG), KABWG ALTA UTTOPEL va
AANOLWOOLY TO AMTOTEAECHA XWPIG PABSWOELG A va TTPOKAAECOLV {NKIA OTNV EMPAVELA TOU YUAAOD.

ZuvappoAoynon ThG GUGKELNG KABapPIGHOL TTapadupwyv

BHMA 1: TomoBeTnoTE TNV KEPAAR avappo@nong Ue Aactixevia Asmida megovtag tn yYAwTTida ac@dAlong/to Koupri
QArmeAELOEPWOTG TNG KEPAAG avappOPnonG LE AACTIXEVIA AETTIBA KAl ELGAYOVTAG TNV 0TO EMAVW MEPOG TOL KUPLOL CUWHATOG TNG
OLOKELAG KABAPLOHOL TTAPABLPWY, LEXPL VA ac@ahiosl otn B€on TNG. Ot BIBEC oTNV KATW TAELPA TNG KEPAAAG AVapPOPNoNG
UE AaoTixevia AeTTida MPETEL va Eval GTPARUEVEG TTPOG TA KATW.

BHMA 2: BeBaiwBeite OTL TO WA TOL SOXEIOL VEPOL £lval KAAA TOTTOBETNUEVO- SIAPOPETIKA EVEEXETAL VA TTPOKANBEL Slappon
VEPOU, N OTTola UITOPEL va TIPOKAAECEL {NIIA GTN CLUOKELT KABAPIOHOL TTapadlpwy.

ZHMEIQZH: H ke@aln avappo®nong e AQCTIXEVIA AETTIEA KOLUTTWVEL GTO KUPLO GWHA TNG CUOKELNG
KaBapIoUoL TIAPaBLPWY HOVO LE TN oWoTH POopPa.

DOPTION TG GUGKELNG KABAPIGHOU TTapadupwyv

Mptv armd TNV MPWTN XPAON, N CLOKELH KABAPICHOL TIAPABVPWV TIPETTEL VA POPTICTEL YIa TIEPITTOL 3 WPEG. Ol EMOUEVES POPTIOEIG
Ba 8l1apKoLV TTEPIToL 2-3 WPEG.

BHMA 1: ZuV6£0TE TO KAAWSI0 TOL UETACKXNUATIOTH SIKTVOL 0T BLPA POPTIONG TNG CLOKELAG KABAPIOUOL TIAPABLPWV.
BHMA 2: 3UV6£0TE TOV HETACKNHATIOTH SIKTLOL GTNV TTAPOXT PEVMATOG: N Auxvia EVBEIENG POPTIONG Ba avaBooBrvel UrAE,
LTTOSEIKVLOVTAG OTL N Uatapia eopTiCel. MONG n uratapia eopTiotel MARPWCE, N Auxvia vEiENG @opTIong Ba oTauaTAosL
va avaBoofnvel kal Ba mapapeivel 6TaBepd avappevn.

ZHMEIQZH: Katd tn @opTion, N GUOKELH KaBaplopoL Tapadlpwy evééxetal va EoTadEL

MPOEIAOMOIHZH: Mnv a@rveTe T CUOKELN KABaPIoUOL TIApadLPwWV Xwelc emBAeYn Kata tn
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(POPTION. Z€ TIEPUTTWOT LN (PUCIOAOYIKAG ASITOUPYIAC (T.X. AV apxiosL va ByAlel Kamvo), AITEVEQPYOTTOIOTE
QUECWE TN CLOKEL KABAPICHOL TTAPABLPWV KAl AMOCLVSECTE TNV Ao TNV TIAPOXN PELUATOC. MnV
XPNOOTIOIEITE ANAOV PETACKNUATIOTH SIKTUOL EKTOC ATTO TOV TIAPEXOHEVO, KABWG aUTO UMOPEL
va BNUOLPYAOEL KIVELVO aoPaAsiag.

XpRon TG GUOKELNG KABAPIGUOL TTAPAdUuPwWVY

BHMA 1: EQappooTe apaiwpévo SIaAupa KaBaplopol TEapiwy oTo Tapadupo, akoAoLBWVTAG TIG 08MYIEG TOL KATACKELATTH.
BHMA 2: EvepyorToloTe Tn 6LOKELR KaBaplopoL mapadupwy matwvtag «O».

BHMA 3: Toro8sTAOTE TV KEPAA QvappO@nonG LE AACTIXEVIA AETTIEA EMTAVW OTNV EMPAVELC TOL TTIAPABOPOL OE KATAKOPLEP BETT.
BHMA 4: KaBapiote 1o Tapdbupo armo mavw TTpog Ta KATW UE HAKPLEG, EVBEIEG KIVAOELG TTPOG Ta KATw. ETol 8a armo@uysTe
onuadia aroé otayoveg f HouTt{oLPEG Kal TO Tapabupo 8a Helvel xwplg paBEWOELS.

BHMA 5: H cuokeur KaBaplopoL apadlpwy UITOPEL va XpNOIUOTIOINBE yia TNV armopakpuvon TLXOV TTEPICOELOL VEPOUL TTOU
£XEL TIAPAUEIVEL OTNV EMPAVELQ TOL TTAPaBLPoUL. Eviw gival EVEPYOTTOINKEVN, KPATAHOTE TN CLUOKELR KATAKOPLPA OTO CNKEID
OTTOL £XEL CUYKEVTPWOEL TO VEPO KAl APROTE TNV VA TO AVAPPOPHOEL

BHMA 6: ArievepyoroloTe T GUOKELH Kadapiopol Mapadvpwy matwvtag «Ox.

ZHMEIQZH: BeBawdelte 6Tt TO MWHA TOL S0XElOL VEPOUL Elval KAAA TOTTOOETNIEVO, WOTE VA ATOPELXOEL
TUXOV Slappor vepoL aro to Soxelo.

MPOEIAOIMOIHEZH: Mnv XpnolLOTOLETE TN CUCKELH KABAPIGHOL TTAPABLPWV YIa TV AvVappPOPnon
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OTIBATTOTE AMOL EKTOG A0 VEPO 1 APAUWUEVO GUUTTUKVWIEVO KAOAPIOTIKO TCALLWV.




Asiacpa Tou doxsiou vepoL

BHMA 1: AiEvepYOTTOIOTE Tr CLUOKELH KABAPIOHOL TTapablpwV Kal ArmocLVSESTE TNV ard TNV TApoxr PEVLATOG.
BHMA 2: AQQIp£0TE TO TTWHA ATTO TO UMPOCTIVO HEPOG TOL BOXEIOL VEPOL Kal YEIPETE TO SOXEID WOTE VA AMmooTPayYIoTEL

TUXOV TiEplooELa VEPOU.

BHMA 3: EnavatormoBeTnoTe To Twpa Tou Soxelou vepol oto Soxelo vepou.
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AVTILETWTTION TTPOBANHATWV

ZHMEIQZH: To 0xeio vepoL TTPEMEL va adelAlel UETA amd KABE XpAon.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv uriepBaiveTe TN UEYIOTN OTABN TTARPWONG.

MpopAnua

Meavn attia

Nbon

H ouokeun KaBaplopoL
mapabbpwy dev
gvepyoTToLETalL

H pratapia Tng 6LOKELNG KABAPIOHOL
TapabbpwV EXEL AMOPOPTIOTEL

DOPTIOTE T CLOKELH KABAPIOUOL
TapaBiPWV COUPWVA HE TIG OBNYIEG TNG
£VOTNTAG UE TITAO «DOPTION TNG GUOKELAG
KadapiopoL TTapadlipwv».

Alappéet vepd armo ta
avolypata agpiopov.

To vepd €xel LTIEPREL TN KEYIOTN OTABUN
MARpWonG twv 60 ml.

ABEIA0TE TO BOXEIO VEPOL AKOAOLBWVTAG
TG 08nyleg TNG EVOTNTAG KE TITAO
«Adslacpa tov Soxsiou vepoL».

IMa Tov KaBaplopo NG EMPAVEIAS TOL
KABPEPTN A TOL TIAPABVPOL XPNOOTIOWONKE
OWOTIVELHA 1} APPWBEEG ATTOPPUTTAVTIKO.

XPNOWOTIOOTE CLUPRATIKO
GUUTTUKVWHEVO KABAPLOTIKO TCawy avtl
YLQ OWVOTIVELHA /) APPWSN ATTOPPUTTAVTIKA.

H ouokeur KaBaplopoL TAPABLPWY EXEL
xpnotuoroin@ei og opilovTia Ogon.

H ouokeur KaBaplopoL Tapadupwy
TIPETIEL VA XPNOILOTTOLETAL HOVO OF
KATaKOPLEPN B€0N KATA TN AstToLPYia.

H ouokeun KaBaplopoL
Tapabhpwy aprvet
PABBWOELG OTNV EMPAVELQ.

H ke@aAn avappoenong K AacTIxEvia
AETTBA Eival BPWHIKN.

KaBapiote TNV Ke@aAn avappoenong He
AQoTIEVIA AETTIIBA HE EVa HAAAKO, VWTTO
Tavi Kat aproTeE TN VA OTEYVWOEL PUOIKA.

Yrapxet LMTEPBOAIKR TTOCOTNTA
GUUTTUKVWHEVOL KABAPIOTIKOV TCAUIWY OTNV
EMPAVELQ TOL KABPEPTN /) TOL TTapabLPOL.

PuBpiote tnv apaiwon tou
GUUTTUKVWHEVOUL KABAPIOTIKOL TCAUIWV.

Arrofnkeuaon

BeBaiwBeite 0TI N cLoKeLN KABAPIOHOL TTaPaBLPWV elval Epocepn, KABAPH Kal OTEYVA Kal OTL TO SOXEI0 VePOUL ival Adelo
TPV TNV ArmoBnKkeLOETE O §pOO0EPO Kal ENPO HEPOG.

ZHMEIQZH: Edv n uratapia £Xel amo@opTioTel MARPWG, CLUVIOTATAL VA POPTICETE EAAPPWG TN CUOKELN
KaBapLopoL TTAPaBLEWV TTIPLV Arto TNV amodrkevon. AuTo 8a BonBroEL 0TV MAPATACH TNG SIAPKELAG {WNG

NG uratapiag. EVeEXeTal va XpelaoTel va EMavapopTIOETE TN CUOKELT KABAPIGHOV TTAPABVPWY META TNV
armoBrKeLON, TIPWV ATTO TNV EMOUEVN XPRON.

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Kw81koG Tpoidvtog: BELO749

Mmatapia: Mratapia wvtwy AlBiov 3,7 V 2000 mAh (epapBdvetal)
Eloobog petaoyxnuatiotr: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A pey.

‘E€060¢ petaoynuatioth: 5,0 V=10,8 A, 4,0 W

Méon evepyog anodoon: 74,88%

Amddoon og xaunAo eoptio (10%): 62,65%

KatavéAwon 1ox0og xwplg goptio: 0,06 W

KatavaAwon 1ox0og (o€ Kataotaon arevepyoroinong): 0,1 W

Xpovog petapacng otn Asttovpyla xapnAng oxvoc: 0 Aertd

IPX 4
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DK
BATTERISIKKERHED

» Forsyningens terminaler ma ikke kortsluttes.

= Hvis der opstar leekage fra et batteri eller en celle, ma vaesken ikke komme i kontakt med hud eller gjne. Hvis det sker, skal det
bergrte omrade skylles grundigt med rigeligt vand, og der skal seges laegehjeelp.

= Brug ikke nogen celle eller noget batteri, der ikke er konstrueret til brug sammen med dette produkt.

* Genopladelige celler og batterier skal oplades, far de tages i brug. Efter lsengere tids opbevaring kan det vaere ngdvendigt at lade
og aflade celler eller batterier flere gange for at opna maksimal ydeevne.

= Opbevar batterier utilgeengeligt for bgrn.

= Batterier ma ikke knuses, punkteres, adskilles eller pa anden made beskadiges.

= Opbevar ikke ved temperaturer over 60 °C.

= Undga opbevaring i direkte sollys.

= Batterier ma ikke udsaettes for varme eller ild, da de kan eksplodere.

= Udsaet ikke batterier for mekaniske stgd.

Nér batterierne er opbrugte, skal produktet afleveres pa en lokal genbrugsstation. Kontakt de lokale myndigheder for

naermere oplysninger.

» Dette apparat er udstyret med et genopladeligt Li-ion-batteri pa 3,7 V og 2000 mAh.

Gode rad og forholdsregler

Sluk vinduesvaskeren, tag den ud af stikkontakten, og lad den kgle helt af, fgr du udskifter eller monterer tilbehgr
samt far rengering eller brugervedligeholdelse.
Brug kun vinduesvaskeren med den medfglgende stremforsyningsenhed.

Brug ikke stremforsyningsledningen til at genoplade ikke-genopladelige batterier eller en anden vinduesvasker.

X <

Tag ikke stramforsyningsledningen ud af stikkontakten ved at traekke i ledningen; sluk for apparatet, og tag
stikket ud med handen.

Vedligeholdelse og pleje

Sluk altid vinduesvaskeren, og tag stikket ud af stikkontakten, fer du pabegynder rengering eller vedligeholdelse.

TRIN 1: Lgsn sugedysen med gummiliste ved at trykke pa laseflig/frigerelsesknappen og treekke opad.

TRIN 2: Tor vinduesvaskerens hovedenhed, sugedysen med gummiliste og vandtankens yderside af med en blgd, fugtig klud,
og lad dem tarre helt.

BEMARK: Vinduesvaskeren bgr renggres efter hver brug. Brug ikke skrappe eller slibende renggringsmidler
eller vaskemidler.

Brugsanvisning
For farste brug
Fer du bruger vinduesvaskeren for fgrste gang, skal du tarre den af med en blgd, fugtig klud og terre den grundigt.

Kontrollér, at sugedysen med gummiliste er fri for snavs og fremmedlegemer (f.eks. har), da det kan gdeleegge den stribefri
finish eller beskadige glasoverfladen.

Samling af vinduesvaskeren

TRIN 1: Monter sugedysen med gummiliste ved at trykke pa 1aseflig/frigerelsesknappen og seette den pa toppen af vinduesvaskerens
hovedenhed, indtil den klikker pa plads. Skruerne pa undersiden af sugedysen med gummiliste skal vende nedad.

TRIN 2: Serg for, at proppen til vandtanken sidder ordentligt fast; hvis dette ikke er tilfseldet, kan der opsta en vandleekage,
som kan beskadige vinduesvaskeren.

BEMZRK: Sugedysen med gummiliste kan kun klikkes pa vinduesvaskerens hovedenhed pa én méade.

Opladning af vinduesvaskeren

Far forste brug skal vinduesvaskeren oplades i ca. 3 timer. Efterfalgende opladninger tager ca. 2-3 timer.

TRIN 1: Tilslut ledningen fra stremforsyningsadapteren til ladeporten pa vinduesvaskeren.

TRIN 2: Szt stremforsyningsadapteren i stikkontakten; opladningsindikatorlampen blinker blat for at vise, at batteriet oplades.
Nar batteriet er fuldt opladet, holder opladningsindikatorlampen op med at blinke og lyser konstant.
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BEMZRK: Under opladning kan vinduesvaskeren blive varm.

>

ADVARSEL: Efterlad ikke vinduesvaskeren uden opsyn, mens den oplades. Ved unormal drift (f.eks.
hvis den begynder at afgive rag), skal vinduesvaskeren straks slukkes og tages ud af stikkontakten.
Brug ikke en anden strgmforsyningsadapter end den medfalgende, da dette kan medfgre fare.

Brug af vinduesvaskeren

TRIN 1: Péfer fortyndet vinduespudsningsmiddel pa vinduet i henhold til producentens anvisninger.
TRIN 2: Teend vinduesvaskeren ved at trykke pa »O«.

TRIN 3: Placer sugedysen med gummiliste mod vinduets overflade i lodret position.

TRIN 4: Renggr vinduet fra top til bund med lange, lige bevaegelser nedad. Dette forebygger dryp- og skjoldemaerker og
efterlader vinduet stribefrit.

TRIN 5: Vinduesvaskeren kan bruges til at fierne overskydende vand, der er tilbage pa vinduets overflade. Mens den er taendt,
skal du holde vinduesvaskeren lodret dér, hvor det overskydende vand har samlet sig, og lade den opsuge vaesken.
TRIN 6: Sluk vinduesvaskeren ved at trykke p& »O«.

BEM/RK: Kontrollér, at proppen til vandtanken sidder ordentligt fast, sa du undgar vandleekage fra tanken.

ADVARSEL: Brug ikke vinduesvaskeren til at opsuge andet end vand eller fortyndet

>

vinduespudsningskoncentrat.

Temning af vandtanken

TRIN 1: Sluk vinduesvaskeren, og tag stikket ud af stikkontakten.

TRIN 2: Fjern proppen til vandtanken fra forsiden af vandtanken, og vip den for at lade eventuelt overskydende vand Igbe af.
TRIN 3: Saet proppen til vandtanken tilbage pa vandtanken.

BEMARK: Vandtanken skal tammes efter hver brug.

ADVARSEL: Overskrid ikke det maksimale fyldniveau.

>

Fejlfinding
Problem Mulig arsag Lasning
Vinduesvaskeren Vinduesvaskeren er Igbet tgr for strgm. Oplad vinduesvaskeren i henhold til instruktionerne
kan ikke teendes. i afsnittet »Opladning af vinduesvaskerenc.
Der siver vand ud af Vandet har overskredet det maksimale Tem vandtanken i henhold til instruktionerne i
ventilationsabningerne. | fyldniveau pa 60 ml. afsnittet »Temning af vandtankenc.
Der er brugt sprit eller skummende Brug almindeligt vinduespudsningskoncentrat
rengeringsmiddel til at renggre frem for sprit eller skummende renggringsmidler.
spejl- eller vinduesoverfladen.
Vinduesvaskeren er blevet brugt i Vinduesvaskeren ma kun bruges i lodret position
vandret position. under brug.
Vinduesvaskeren Sugedysen med gummiliste er snavset. Renggr sugedysen med gummiliste med en blgd,

efterlader striber

fugtig klud, og lad den torre naturligt.
pa overfladen.

Der er for meget vinduespudsningskoncentrat | Juster fortyndingen af
pa spejl- eller vinduesoverfladen. vinduespudsningskoncentratet.
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Opbevaring
Kontrollér, at vinduesvaskeren er kold, ren og ter, og at vandtanken er tom, fer den opbevares et koligt, tert sted.

BEMZRK: Hvis batteriet er helt afladet, anbefales det at oplade vinduesvaskeren delvist fgr opbevaring.
Dette vil bidrage til at forleenge batteriets levetid. Vinduesvaskeren kan vaere ngdt til at blive opladet igen
efter opbevaring, for den tages i brug naeste gang.

Specifikationer

Produktkode: BELO749

Batteri: 3,7 V 2000 mAh Li-ion-batteri (medfglger)
Adapterindgang: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A maks.
Adapterudgang: 5,0 V=0,8A,40W

Gennemsnitlig aktiv effektivitet: 74,88%

Effektivitet ved lav belastning (10 %): 62,65 %
Stremforbrug uden belastning: 0,06 W

Strgmforbrug (slukket): 0,1 W

Tid, for lavenergitilstand aktiveres: O minutter

IPX 4
SE|
BATTERISAKERHET

* Matningsanslutningarna far inte kortslutas.

= Om ett batteri eller en battericell skulle ldcka, undvik att vatskan kommer i kontakt med hud eller gon. Om kontakt 4nda uppstar,
skolj det drabbade omradet rikligt med vatten och kontakta lakare.

= Anvand inte nagra celler eller batterier som inte &r avsedda fér anvéndning tillsammans med denna produkt.

= Sekundérceller och uppladdningsbara batterier behdver laddas innan de anvands. Efter Iangre tids forvaring kan det vara nédvandigt
att ladda upp och ladda ur cellerna eller batterierna flera gdnger for att uppna bésta mojliga prestanda.

= Forvara batterier utom réckhall for barn.

= Krossa inte, punktera inte, ta inte isar eller pa annat satt skada batterierna.

= Fdrvara inte 6ver 60 °C.

= Undvik forvaring i direkt solljus.

= Utsétt inte batterierna for varme eller eld eftersom de kan explodera.

= Utsétt inte batterierna for mekaniska stotar.

= Nér batterierna ar férbrukade ska produkten Idmnas in till en lokal atervinningsstation. Kontakta din kommun for mer information.

= Denna apparat &r utrustad med ett sekundért (uppladdningsbart) litiumjonbatteri pa 3,7 V 2000 mAh.

Att gora och att undvika

Stang av fonstersugaren, koppla bort den frén elnétet och 1at den svalna helt innan du byter eller monterar tillbehér
samt innan rengéring eller anvdndarunderhall.

Anvand endast fonstersugaren med den medftljande natadaptern.

x Anvénd inte natkabeln for att ladda icke-uppladdningsbara batterier eller ndgon annan fonstersugare.

Dra inte ur ndtkabeln ur eluttaget genom att dra i sladden; sténg av och dra ut kontakten for hand.

Skétsel och underhall

Stang alltid av fonstersugaren och dra ut stickproppen ur eluttaget innan du forsoker utféra ndgon rengéring eller nagot underhall.
STEG 1: Frigor sughuvudet med gummiskrapa genom att trycka pa lassparr/frigéringsknappen for sughuvud med gummiskrapa
och dra uppat.

STEG 2: Torka av fonstersugarens huvudenhet, sughuvudet med gummiskrapa och vattentankens utsida med en mjuk, l&tt
fuktad trasa och 1t torka helt.

OBS: Fonstersugaren bor rengoras efter varje anvandning. Anvand inte starka eller slipande rengéringsmedel
eller tvattmedel.
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Anvisningar for anvandning
Innan férsta anvandning

Innan du anvénder fonstersugaren for forsta gdngen ska du torka av den med en mjuk, latt fuktad trasa och Iata den torka helt.
Kontrollera att sughuvudet med gummiskrapa &r fritt fran skrép (t.ex. har), eftersom detta annars kan férsémra det randfria
resultatet eller skada glasytan.

Montering av fonstersugaren

STEG 1: Fést sughuvudet med gummiskrapa genom att trycka pa lasspérr/frigéringsknappen fér sughuvud med gummiskrapa
och skjuta in det uppifran pa fonstersugarens huvudenhet tills det Iaser fast i ratt Iage. Skruvarna pa undersidan av sughuvudet
med gummiskrapa ska vara vanda nedat.

STEG 2: Kontrollera att proppen till vattentanken sitter ordentligt pa plats; annars kan det uppsta vattenlackage som kan
skada fonstersugaren.

OBS: Sughuvudet med gummiskrapa kan bara fastas pa fonstersugarens huvudenhet pa ett s&tt.

Laddning av fonstersugaren

Innan du anvander fonstersugaren for forsta gdngen maste den laddas i cirka 3 timmar. Dérefter &r laddningstiden cirka 2-3 timmar.
STEG 1: Anslut sladden fran ngtadaptern till laddningsporten pé fonstersugaren.

STEG 2: Anslut ndtadaptern till eluttaget; laddningsindikatorlampan blinkar blatt for att visa att batteriet laddas. N&r batteriet &r
fulladdat slutar laddningsindikatorlampan att blinka och lyser med fast sken.

OBS: Under laddning kan fénstersugaren bli varm.

VARNING: Ldmna inte fonstersugaren utan uppsikt medan den laddas. Vid onormal funktion (t.ex. om

> PR

den borjar avge rok) ska du omedelbart sténga av fonstersugaren och dra ur stickproppen ur eluttaget.
Anvénd inte ndgon annan natadapter an den som medféljer, eftersom detta kan innebéra en fara.

Anvandning av fonstersugaren

STEG 1: Applicera utspddd fonsterputsldsning pa fonstret enligt tillverkarens anvisningar.

STEG 2: SI& pé fonstersugaren genom att trycka pa "O”.

STEG 3: Placera sughuvudet med gummiskrapa mot fonsterytan i vertikalt Iage.

STEG 4: Rengoér fonstret uppifran och ned med langa, raka rorelser nedat. Detta frhindrar droppmarken och smutsrander och
ger ett randfritt resultat.

STEG 5: Fonstersugaren kan anvéndas for att ta bort dverflddigt vatten som finns kvar pa fonsterytan. N&r den ar paslagen
haller du fonstersugaren vertikalt dar det 6verflodiga vattnet har samlats och later den suga upp vatskan.

STEG 6: Sténg av fonstersugaren genom att trycka pa ”O”.

OBS: Kontrollera att proppen till vattentanken sitter ordentligt pa plats for att undvika att vatten lacker ut
fran tanken.

VARNING: Anvand inte fonstersugaren for att suga upp annat &n vatten eller utspadd fonsterputslosning.

> &

Tomning av vattentanken

STEG 1: Sténg av fonstersugaren och dra ut stickproppen ur eluttaget.
STEG 2: Ta loss proppen till vattentanken fran vattentankens framsida och luta tanken sa att eventuellt Gverskottsvatten rinner ut.
STEG 3: Sitt tillbaka proppen till vattentanken pa plats.

OBS: Vattentanken maste tdmmas efter varje anvandning.
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Felsékning

VARNING: Overskrid inte max. fyllniva.

Problem

M6jlig orsak

Lésning

Fonstersugaren gar
inte att sla pa.

Fonstersugaren har laddats ur.

Ladda fonstersugaren enligt anvisningarna i
avsnittet "Laddning av fonstersugaren”.

Vatten lacker ut genom

ventilationséppningarna.

Vattnet har 6verskridit max. fyllniva pa 60 ml.

Tém vattentanken enligt anvisningarna i
avsnittet "Témning av vattentanken”.

Rengdringssprit eller skummande
rengdringsmedel har anvénts for att rengdra
spegel- eller fonsterytan.

Anvand vanligt fonsterputskoncentrat i
stéllet for rengdringssprit eller
skummande rengdringsmedel.

Fonstersugaren har anvéants i
horisontellt Iage.

Fonstersugaren far endast anvandas i vertikalt
lage under drift.

Fonstersugaren lamnar
rénder pa ytan.

Sughuvudet med gummiskrapa &r smutsigt.

Rengdr sughuvudet med gummiskrapa med en
mjuk, |t fuktad trasa och Iat det torka naturligt.

Det finns for mycket fénsterputskoncentrat
pa spegelns eller fonstrets yta.

Justera utspadningen av
fonsterputskoncentratet.

Foérvaring

Kontrollera att fonstersugaren &r sval, ren och torr och att vattentanken ar tom innan du férvarar den pa en sval och torr plats.

OBS: Om batteriet &r urladdat rekommenderas att fonstersugaren laddas en kort stund fére forvaring.
Detta hjalper till att forlanga batteriets livslangd. Fonstersugaren kan behdva laddas igen efter férvaring,
innan nasta anvandning.

Specifikationer

Produktkod: BELO749

Batteri: 3,7 V 2000 mAh litiumjonbatteri (ingar)
Nétadapteringang: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A max.
Natadapterutgang: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Genomsnittlig aktiv verkningsgrad: 74,88%
Verkningsgrad vid lag belastning (10 %): 62,65%
Effektforbrukning utan belastning: 0,06 W
Effektforbrukning (avstangt lage): 0,1 W

Tid tills 1ageffektlaget aktiveras: O minuter

IPX 4

NO|
BATTERISIKKERHET

= Strgmtilkoblingene ma ikke kortsluttes.

= Huvis batteriet eller cellen skulle lekke, ma vaesken ikke komme i kontakt med hud eller gyne. Hvis kontakt oppstar, skyll det bergrte
omradet grundig med rikelige mengder vann og oppsek lege.

= Bruk ikke noen celle eller noe batteri som ikke er beregnet for bruk med dette produktet.

= Oppladbare celler og batterier ma lades for bruk. Etter lengre tids lagring kan det veere ngdvendig & lade opp og utlade cellene
eller batteriene flere ganger for 8 oppna maksimal ytelse.

= Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.

= Ikke knus, stikk hull pa, demonter eller pa annen mate skade batteriene.

* lkke oppbevar ved temperaturer over 60 °C.

= Unnga lagring i direkte sollys.

= |kke utsett batteriene for varme eller ild, da de kan eksplodere.

= |kke utsett batteriene for mekaniske stgt.

= Nar batteriene er oppbrukt, skal produktet leveres til en lokal gjenvinningsstasjon. Kontakt kommunen for naermere informasjon.
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= Dette apparatet er utstyrt med et sekundaert (oppladbart) Li-ion-batteri pa 3,7 V og 2000 mAh.
Rad og advarsler

SIa av vindusvaskeren, koble den fra stramnettet og la den avkjoles helt fer du bytter eller monterer tilbeher, og
for rengjering eller vedlikehold utfert av brukeren.
Bruk bare vindusvaskeren med den medfglgende stremforsyningsenheten.

Ikke bruk strgmforsyningsledningen til & lade ikke-oppladbare batterier eller andre vindusvaskere.

Ikke trekk i ledningen for a koble strgmforsyningsledningen fra stremnettet; sla av og trekk ut stepselet for hand.

Rengjering og vedlikehold

SIa alltid av vindusvaskeren og trekk stgpselet ut av stremnettet for du forseker & utfere rengjering eller vedlikehold.

TRINN 1: Lgsne vakuumhode med nal ved a trykke pa lasefliken/frigjgringsknappen for vakuumhode med nal og trekke det oppover.
TRINN 2: Tork av hovedenheten pa vindusvaskeren, vakuumhode med nal og utsiden av vannbeholderen med en myk, fuktig
klut, og la dem terke helt.

MERK: Vindusvaskeren bgr rengjgres etter hver bruk. lkke bruk sterke eller slipende rengjgringsmidler
eller vaskemidler.
Bruksanvisning

For farste gangs bruk

Far du bruker vindusvaskeren for farste gang, terk den av med en myk, fuktig klut og la den tgrke helt.

Kontroller at vakuumhode med nal er fritt for rusk (f.eks. har), da dette kan gdelegge det stripefrie resultatet eller skade glassflaten.
Montering av vindusvaskeren

TRINN 1: Fest vakuumhode med nal ved 4 trykke inn lasefliken/frigjgringsknappen for vakuumhode med nal og sette det pa toppen
av hovedenheten for vindusvaskeren til det lases pa plass. Skruene pa undersiden av vakuumhode med nal skal vende nedover.
TRINN 2: Kontroller at pluggen til vannbeholderen sitter godt pa plass; hvis ikke kan det fgre til vannlekkasje som kan
skade vindusvaskeren.

MERK: vakuumhode med nal kan bare festes til hovedenheten for vindusvaskeren pa én mate.

Lading av vindusvaskeren

For ferste gangs bruk ma vindusvaskeren lades i ca. 3 timer. Senere lading tar ca. 2-3 timer.

TRINN 1: Koble ledningen fra nettadapteren til ladeporten pa vindusvaskeren.

TRINN 2: Sett nettadapteren i stikkontakten; ladeindikatorlampen blinker blatt for & vise at batteriet lades. Nar batteriet er
fulladet, slutter ladeindikatorlampen a blinke og lyser fast.

MERK: Under lading kan vindusvaskeren bli varm.

ADVARSEL: Ikke la vindusvaskeren veere uten tilsyn mens den lades. Ved unormal funksjon (f.eks.
hvis den begynner & avgi reyk), skal vindusvaskeren straks slas av og kobles fra stremnettet. Bruk
ikke annen strgmadapter enn den som fglger med, da dette kan medfgre fare.

> PR

Bruk av vindusvaskeren

TRINN 1: Pafer en fortynnet vindusvasklgsning pa vinduet i henhold til produsentens anvisninger.

TRINN 2: SIa pd vindusvaskeren ved a trykke pa «O».

TRINN 3: Plasser vakuumhode med nal mot vindusflaten i loddrett stilling.

TRINN 4: Rengjer vinduet fra topp til bunn med lange, rette bevegelser nedover. Dette hindrer dryppmerker og skjolder og
gir et stripefritt resultat.

TRINN 5: Vindusvaskeren kan brukes til & fierne overflgdig vann som er igjen pa vindusflaten. Mens den er slatt pa, hold den
loddrett der overfladig vann har samlet seg, og la den suge opp vaesken.
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TRINN 6: SIa av vindusvaskeren ved & trykke pa «O».

MERK: Kontroller at pluggen til vannbeholderen sitter godt pa plass for & unngé vannlekkasje fra vannbeholderen.

ADVARSEL: Bruk ikke vindusvaskeren til a suge opp noe annet enn vann eller fortynnet

>

vindusvaskkonsentrat.

Temming av vannbeholderen

TRINN 1: SIa av vindusvaskeren og koble den fra stramnettet.
TRINN 2: Ta ut pluggen til vannbeholderen fra forsiden av vannbeholderen og vipp beholderen slik at overflgdig vann renner ut.
TRINN 3: Fest pluggen til vannbeholderen pa plass igjen.

MERK: Vannbeholderen ma temmes etter hver bruk.

ADVARSEL: Ikke overskrid maks. fyliniva.

>

Feilsgking
Problem Mulig arsak Losning
Vindusvaskeren Vindusvaskerens batteri er tomt. Lad vindusvaskeren i henhold til instruksjonene i
vil ikke sl seg pa. seksjonen «Lading av vindusvaskeren».
Vann lekker utav | Vannet har overskredet maks. fyliniva (60 ml). | Tem vannbeholderen i henhold til instruksjonene i
ventildpningene. seksjonen «Temming av vannbeholderen».
Overflaten pé speilet eller vinduet er Bruk vanlig vindusvaskekonsentrat, ikke
rengjort med spritbasert rengjgringsmiddel sprit- eller skumrengjgringsmiddel.

eller skumrengjgringsmiddel.

Vindusvaskeren er blitt brukt i vannrett stilling. | Vindusvaskeren ma bare brukes i loddrett stilling.

Vindusvaskeren vakuumhode med nal er skittent. Rengjgr vakuumhode med nal med en myk, fuktig
etterlater striper klut og la det tarke naturlig.
3 rflaten. .
LG Det er for mye vindusvaskekonsentrat pa Juster blandingsforholdet for
overflaten av speilet eller vinduet. vindusvaskekonsentratet.

Oppbevaring

Kontroller at vindusvaskeren er avkjglt, ren og terr, og at vannbeholderen er tom, for du oppbevarer den pé et svalt og tert sted.

= MERK: Hvis batteriet er utladet, anbefales det & lade vindusvaskeren litt for oppbevaring. Dette vil bidra til
= ) a forlenge batteriets levetid. Vindusvaskeren kan matte lades opp igjen etter oppbevaring, for neste bruk.
Spesifikasjoner

Produktkode: BELO749

Batteri: 3,7 V 2000 mAh Li-ion-batteri (inkludert)
Adapterinngang: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A maks.
Adapterutgang: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Gjennomsnittlig aktiv virkningsgrad: 74,88%
Virkningsgrad ved lav belastning (10 %): 62,65%
Stremforbruk uten last: 0,06 W

Stremforbruk (av-modus): 0,1 W

Tid for lavstremsmodus aktiveres: O minutter

IPX 4
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Fl |
PARISTOJEN TURVALLINEN KAYTTO

= Syoéttoliittimid ei saa oikosulkea.

= Jos akku tai kenno vuotaa, ld anna vuotavan nesteen joutua iholle tai silmiin. Jos néin tapahtuu, huuhtele altistunut alue runsaalla
vedelld ja hakeudu |&&karin hoitoon.

= Als kéyta mitaan kennoa tai akkua, jota ei ole suunniteltu kaytettavaksi timan tuotteen kanssa.

= Uudelleenladattavat kennot ja akut on ladattava ennen kayttddnottoa. Pitkén varastoinnin jalkeen kennot tai akut saatetaan joutua
lataamaan ja purkamaan useita kertoja parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi.

= S&ilyta paristot lasten ulottumattomissa.

= Al4 litistd, puhkaise, pura &laka muullakaan tavoin vaurioita paristoja tai akkuja.

= Al séilyta yli 60 °C:n lampétilassa.

= Va3lta sailytystd suorassa auringonvalossa.

= Al4 altista akkuja kuumuudelle tai tulelle, silld ne voivat rajahtaa.

= Al4 altista akkuja mekaanisille iskuille.

= Kun paristot tai akut ovat tyhjentyneet, toimita tuote paikalliseen kierrétyspisteeseen. Lisatietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

= Téss4 laitteessa on 3,7 V:n 2000 mAh:n litiumioniakku (uudelleenladattava).

Ohjeita ja varoituksia

Kytke ikkunanpesuri pois p&altd, irrota se verkkovirtaldhteestd ja anna sen jadhtya kokonaan ennen lisavarusteiden
vaihtamista tai asentamista sekd ennen puhdistusta tai kdyttdjan huoltoa.

Kayta ikkunanpesuria vain mukana toimitetun virtalahteen kanssa.

x Al5 kayta virtajohtoa kertakéyttéparistojen lataamiseen tai mink&&n muun ikkunanpesurin lataamiseen.

Al irrota virtajohtoa sahkoverkosta vetamalla johdosta; kytke laite pois paalts ja irrota pistoke kasin.

Huolto ja yllapito

Kytke ikkunanpesuri aina pois p&alta ja irrota se verkkovirrasta ennen kuin ryhdyt puhdistamaan tai huoltamaan sita.

VAIHE 1: Irrota ikkunankuivaimen imup&a painamalla ikkunankuivaimen imupé&an lukituskielekettd / vapautuspainiketta ja
vetamalla sitd ylospain.

VAIHE 2: Pyyhi ikkunanpesurin runko, ikkunankuivaimen imup&a ja vesiséilion ulkopinta pehmealld, kostealla liinalla ja anna
niiden kuivua perusteellisesti.

HUOMAUTUS: Ikkunanpesuri on puhdistettava jokaisen kayttokerran jalkeen. Ala kéyta voimakkaita tai
= hankaavia puhdistus- tai pesuaineita.

Kayttéohjeet

Ennen ensimmaistd kayttokertaa

Pyyhi ikkunanpesuri ennen ensimmaista kayttokertaa pehmealld, kostealla liinalla ja kuivaa se huolellisesti.

Tarkista, ettd ikkunankuivaimen imup&&ssa ei ole roskia (esim. hiuksia), silld ne voivat pilata raidattoman lopputuloksen tai
vahingoittaa lasin pintaa.

Ikkunanpesurin kokoaminen

VAIHE 1: Kiinnitd ikkunankuivaimen imup&a painamalla ikkunankuivaimen imup&an lukituskielekettd / vapautuspainiketta ja
asettamalla se ikkunanpesurin rungon yldosaan, kunnes se lukittuu paikalleen. Ikkunankuivaimen imup&an alapuolen ruuvien
tulee osoittaa alaspadin.

VAIHE 2: Varmista, ettd vesisailion tulppa on tiukasti paikoillaan; muuten vettd voi vuotaa, mika voi vahingoittaa ikkunanpesuria.

@ HUOMAUTUS: Ikkunankuivaimen imup&a voidaan kiinnittaa ikkunanpesurin runkoon vain yhdessa asennossa.

Ikkunanpesurin lataaminen

Ennen ensimmaistd kayttokertaa ikkunanpesuria on ladattava noin 3 tunnin ajan. Myohemmaét latausajat ovat noin 2—3 tuntia.
VAIHE 1: Kytke verkkolaitteen johto ikkunanpesurin latausliitdntaan.

VAIHE 2: Kytke verkkolaite sdhk&verkkoon; latauksen merkkivalo vilkkuu sinisena ilmaisten, ettd akku latautuu. Kun akku on
tdysin ladattu, latauksen merkkivalo lakkaa vilkkumasta ja jaa palamaan yhtéjaksoisesti.
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HUOMAUTUS: Latauksen aikana ikkunanpesuri voi [ammeta.

>

VAROITUS: Al4 jata ikkunanpesuria valvomatta sen latautuessa. Jos laite toimii epanormaalisti (esim.
alkaa savuta), kytke ikkunanpesuri vélittdmasti pois paalta ja irrota se verkkovirrasta. Ald kaytd muuta
verkkolaitetta kuin mukana toimitettua, silla siitd voi aiheutua vaaraa.

Ikkunanpesurin kaytté

VAIHE 1: Levitd laimennettua ikkunanpesuainetta ikkunaan valmistajan ohjeiden mukaisesti.

VAIHE 2: Kytke ikkunanpesuri péélle painamalla "O”.

VAIHE 3: Aseta ikkunankuivaimen imupé&é ikkunan pintaa vasten siten, ettd laite on pystyasennossa.

VAIHE 4: Puhdista ikkuna ylh&alta alas pitkilld, suorilla ja alaspain suuntautuvilla vedoilla. N&in valtat valumajéljet ja tahrat, ja
ikkuna j&a puhtaaksi ja raidattomaksi.

VAIHE 5: Ikkunanpesuria voidaan kéyttdd ikkunan pinnalle jddneen ylimaardisen veden poistamiseen. Pida ikkunanpesuria
paélla ollessa pystyasennossa kohdassa, johon ylim&darainen vesi on kerdéntynyt, ja anna sen imeé neste pois.

VAIHE 6: Kytke ikkunanpesuri pois paélta painamalla "O”.

HUOMAUTUS: Varmista, etté vesisailion tulppa on kunnolla paikallaan, jotta vettd ei vuoda séiliosta.

VAROITUS: Al4 kayta ikkunanpesuria muiden aineiden kuin veden tai laimennetun

> ®

ikkunanpesuaineen imemiseen.

Vesisdilion tyhjentaminen

VAIHE 1: Kytke ikkunanpesuri pois paaltd ja irrota sen pistoke verkkovirrasta.
VAIHE 2: Irrota vesisailion tulppa vesiséilion etuosasta ja kallista s&iliota, jotta ylim&arainen vesi valuu pois.
VAIHE 3: Kiinnita vesisailion tulppa takaisin vesisailioon.

HUOMAUTUS: Vesiséilid on tyhjennettava jokaisen kayttokerran jalkeen.

VAROITUS: Al ylitd maks. téytt6tasoa.

>

Vianetsinta
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Ikkunanpesuri ei Ikkunanpesurin akku on tyhjentynyt. Lataa ikkunanpesuri noudattamalla osion
kéynnisty. "Ikkunanpesurin lataaminen” ohjeita.
Vetta vuotaa Vesi on ylittdnyt 60 ml:n maks. taytttason. Tyhjenna vesiséilio noudattamalla osion
ilmanvaihtoaukoista. "Vesisdilion tyhjentdminen” ohjeita.
Peilin tai ikkunan pinnan Kayta tavallista ikkunanpesukonsentraattia
puhdistamiseen on k&ytetty spriipohjaista spriipohjaisten tai vaahtomaisten
tai vaahtomaista pesuainetta. pesuaineiden sijaan.
Ikkunanpesuria on kéaytetty Ikkunanpesuria saa kayttda kayton aikana
vaaka-asennossa. vain pystyasennossa.
Ikkunanpesuri jattad | Ikkunankuivaimen imup&a on likainen. Puhdista ikkunankuivaimen imupéaa pehmealla,
pintaan raitoja. kostealla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti.
Peilin tai ikkunan pinnalla on liikaa Saada ikkunanpesukonsentraatin
ikkunanpesukonsentraattia. laimennussuhdetta.
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Sailytys

Varmista, ettd ikkunanpesuri on jadhtynyt, puhdas ja kuiva ja ettéd vesiséilio on tyhja, ennen kuin séilytdt sen kuivassa ja
viiledssa paikassa.

HUOMAUTUS: Jos akku on tyhjentynyt, ikkunanpesuri kannattaa ladata osittain ennen séilytysta. Tama
auttaa pidentdmaan akun kayttoikaa. Ikkunanpesuri voi olla tarpeen ladata uudelleen séilytyksen jélkeen
ennen seuraavaa kayttokertaa.

Tekniset tiedot

Tuotekoodi: BELO749

Akku: 3,7 V 2000 mAh litiumioniakku (sisaltyy toimitukseen)
Verkkolaitteen tulo: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A maks.
Verkkolaitteen 1&ht6: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Keskimaarainen aktiivinen hydtysuhde: 74,88 %
Hy®6tysuhde pienelld kuormalla (10 %): 62,65 %
Kuormittamaton tehonkulutus: 0,06 W

Virrankulutus (sammutettuna): 0,1 W

Aika siirtyd pienitehotilaan: O minuuttia

IPX 4
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GUARANTEE INFORMATION

Subject to the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace, substitute or refund any product that
fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and is
in addition to your statutory rights.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return
the goods with proof of purchase to the retailer. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/beldray
and register your product within 30 days of purchase. For any further queries, visit www.beldray.com.

FR | Si des défauts dus a un probléme de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date d’achat,
velillez renvoyer les articles avec la preuve d’achat au détaillant. Pour bénéficier de I'extension de garantie, rendez-vous sur
guarantee.upplc.com/beldray et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant I'achat. Pour toute autre question, veuillez
nous contacter a I'adresse customersupport@beldray.com.

DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialméngel auftreten, senden Sie die Ware bitte
samt Kaufbeleg an den Einzelhéndler zuriick. Um Anspruch auf die erweiterte Gewéhrleistung zu haben, gehen Sie bitte zu
guarantee.upplc.com/beldray und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen nach dem Kaufdatum. Wenn Sie weitere
Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customersupport@beldray.com.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal,
kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Om in aanmerking te komen voor de verlengde garantie, gaat u naar
guarantee.upplc.com/beldray en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop. Neem voor verdere vragen contact
met ons op via customersupport@beldray.com.

PL | W przypadku pojawienia sie wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty zakupu produktu nalezy zwrdcic¢
go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. Aby skorzystaé z przedtuzonej gwarancji, w ciggu 30 dni od daty zakupu otwdrz
strone guarantee.upplc.com/beldray i zarejestruj swéj produkt. W przypadku dalszych pytari skontaktuj sie z nami, wysytajac
wiadomos¢ na adres customersupport@beldray.com.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di
acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per usufruire della garanzia estesa, accedere alla pagina
guarantee.upplc.com/beldray e registrare il prodotto entro 30 giorni dalla data di acquisto. Per ulteriori domande, contattare
I'indirizzo customersupport@beldray.com.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 afios a partir de la fecha
de compra, devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. Para acceder a la garantia ampliada, vaya a
guarantee.upplc.com/beldray y registre el producto en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. Para cualquier otra
consulta, pdngase en contacto con nosotros en customersupport@beldray.com.

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos apds a data de compra,
devolva os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante. Para ser elegivel para a garantia prolongada, aceda a
guarantee.upplc.com/beldray e registe o seu produto até 30 dias apds a compra. Para outras questdes, contacte-nos através
do e-mail customersupport@beldray.com.

SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od datumu zakupenia vyskytnu akékolvek nedostatky v désledku chybného spracovania alebo
materidlov, vratte tovar spolu s dokladom o kipe predajcovi. Ak chcete ziskat ndrok na predizent zaruku, prejdite na stranku
guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svoj produkt do 30 dni od ndkupu. V pripade akychkolvek dalSich otdzok nds
kontaktujte na adrese customersupport@beldray.com.

CZ | Pokud se do 2 let od data nakupu objevi jakékoli zdvady zplisobené vadnym zpracovdnim nebo materidlem, vratte zboZzi spolu s
dokladem o koupi prodejci. Abyste ziskali nérok na prodlouzenou zaruku, pfejdéte na guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte
svij vyrobek do 30 dni od ndkupu. V piipadé jakychkoli daldich dotaz(i nds kontaktujte na customersupport@beldray.com.
RO | Daca in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialelor sau a manoperei deficitare,

returnati produsele cétre distribuitor impreuna cu dovada achizitiei. Pentru eligibilitate pentru garantia extinsa, accesati
guarantee.upplc.com/beldray si inregistrati-va produsul in termen de 30 de zile de la achizitie. Pentru orice intrebari suplimentare,
contactati-ne la customersupport@beldray.com.

TR | Satin alma tarihinden itibaren 2 yil iginde hatali iscilik veya malzemelerden kaynaklanan herhangi bir kusur ortaya
cikarsa lutfen satin alma kaniti ile birlikte Urtinleri bayiye iade edin. Genisletilmis garanti icin uygunlugu saglamak tzere
guarantee.upplc.com/beldray adresine giderek satin aimdan sonraki 30 giin icinde urliniiniizii kaydedin. Bagka sorulariniz
olursa customersupport@beldray.com adresinden bizimle iletisime gegin.

Sl Ce se v 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vinite blago trgovcu skupaj s potrdilom o nakupu.
Da boste upravic¢eni do podaljSane garancije, obis¢ite guarantee.upplc.com/beldray in izdelek registrirajte v 30 dneh od nakupa.
Ce imate dodatna vpradanja, nam pisite na customersupport@beldray.com.

HR | Ako dode do ostedenja zbog nezadovoljavajude izrade ili nedovoljne kvalitete materijala u roku od 2 godine od

datuma kupnje, robu zajedno s dokazom kupnje vratite prodavacu. Kako biste mogli upotrijebiti produzeno jamstvo, otvorite
guarantee.upplc.com/beldray i registrirajte svoj proizvod u roku od 30 dana nakon kupnje. Ako imate dodatna pitanja,
kontaktirajte nas na customersupport@beldray.com.
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BG | B cnyuait ye gedekTu, Obxally ce Ha HenpaBuiHa u3paboTka 1an Matepuani, ce NosBAT B PaMKUTE Ha 2 rOAMHM OT
faTtaTta Ha MoKynkara, Mofs, BbpHEeTe CToKaTa C A0Ka3aTe/ICTBO 3a NOKYMKa Ha TbproseLa Ha Ape6Ho. 3a Aa oTroBopute

Ha yCnoBWsiTa 3a YAb/IKEHA rapaHLyms, oTuaeTe Ha guarantee.upplc.com/beldray 1 peructpupaiite npogykTa cu B paMKUTe Ha
30 gHKW OT NoKynkaTa. 3a BCSKakBM AOMb/IHUTENHM BbNPOCK Ce CBbpXeTe ¢ Hac Ha customersupport@beldray.com.

LT | Jei defektai dél nekokybisko pagaminimo ar medziagy iSryskéty per 2 metus nuo jsigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo
jrodymu pardavéjui. Kad galétuméte pasinaudoti pratesta garantija, apsilankykite svetainéje guarantee.upplc.com/beldray ir
uzregistruokite gaminj per 30 dieny nuo jo jsigijimo. Jei turite papildomy klausimy, susisiekite su mumis customersupport@beldray.com.
HU | Amennyiben a vésdrlastdl szamitott két éven bellil anyag- vagy megmunkaldsi hibat észlel, kérjiik, kiildje vissza az arut a
vasdrlast igazold bizonylattal egyitt a kereskedének. Hogy jogosult legyen a kiterjesztett garancidra, regisztralja a termékét a
vasdrlast kovetd 30 napon bellil a guarantee.upplc.com/beldray oldalon. Tovabbi kérdésekkel keressen minket a kdvetkezd
cimen: customersupport@beldray.com.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir radusies montazas vai materialu dél, ludzu,
atgrieziet preci mazumtirgotajam kopa ar iegadi apliecino$o dokumentu. Lai varétu izmantot pagarinato garantiju, atveriet
guarantee.upplc.com/beldray un registréjiet produktu 30 dienu laika péc iegades. Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem,
sazinieties ar mums, rakstot uz e-pasta adresi customersupport@beldray.com.

EE | Kui kahe aasta jooksul alates ostukuupédevast iimnevad defektid, mis on tingitud tootmisvigadest v&i

puudulikest materjalidest, tagastage kaup koos ostutdendiga jaemiilijale. Laiendatud garantii saamiseks minge aadressile
guarantee.upplc.com/beldray ja registreerige toode 30 p&eva jooksul parast ostu. Téiendavate kilisimuste korral votke meiega
Uhendust aadressil customersupport@beldray.com.

GR | Z& meplmTwon mMoL MAPOLCLACTOLY EAATTWHATA eEAITIAC EAATTWHATIKWY EPYACLWV A LAIKWV EVTOG 2 ETWV arod tnv
NUEPOUNVIA AYOPAC, EMOTPEYTE TA TTIPOIOVTA HE TNV ArOSEIEN ayopds 0TO KATACTNHA AAVIKAG. A va Hmopeite va SikaloLoTe
€MEKTAoN gyydnong, petaBeite otn SlevBuvon guarantee.upplc.com/beldray kat SnNAWOTE TO TIPOIOV 0aG £VTOG 30 NUEPWV ATO
v ayopd. Ma ormolEc8ATIOTE MEPAITEPW EPWTHATELS, EMMKOWVWVAOTE Padi pag otn SlebBuvon customersupport@beldray.com.
DK | Hvis der inden for 2 ar fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld udfgrelse eller materialer, skal

du returnere varerne med kgbsbevis til forhandleren. For at veere berettiget til den udvidede garanti skal du ga til
guarantee.upplc.com/beldray og registrere dit produkt inden for 30 dage efter kabet. Hvis du har yderligere spgrgsmal, kan
du kontakte os via customersupport@beldray.com.

SE | Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstar inom tva ar fran inkdpsdatumet returnerar du varorna med
inkdpsbevis till dterforséljaren. For att bli beréttigad till garantin gar du till guarantee.upplc.com/beldray och registrerar produkten
inom 30 dagar efter kdpet. For ytterligare fragor, kontakta oss pa customersupport@beldray.com.

NO | Hvis det oppstar feil pd grunn av handverks- eller materialfeil innen to ar fra kjgpsdatoen, returnerer du varen med kjgpsbevis
til forhandleren. For at den utvidede garantien skal gjelde, mé du ga til guarantee.upplc.com/beldray og registrere produktet
innen 30 dager etter kjgp. For ytterligere sparsmal kan du kontakte oss pa customersupport@beldray.com.

Fl | Jos huomaat tuotteessa sen valmistuksesta tai materiaaleista johtuvia virheitd 2 vuoden siséllé ostohetkestd, palauta tuote ja
ostotosite jdlleenmyyjalle. Hyddynna laajennettu takuu osoitteessa guarantee.upplc.com/beldray ja rekisterdi tuote 30 péivan
sisdlla ostotapahtumasta. Jos sinulla on vield kysyttdvaa, ota meihin yhteytta: customersupport@beldray.com.
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l l K ADEPOSER A DEPOSER
. EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Cet appareil
C n se recycle &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Manufactured by:

Ultimate Products UK Ltd.,

Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin DO2 X658. ROL.
MADE IN CHINA.
©Beldray trademark. All rights reserved.
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